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NOTE DU SECRITARIAT
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Erratum

The title page of Treaty 5526, printed on page 15, and the title
page of Treaty 5525, appearing on page 21, should be transposed.

RECUEIL DES TRAITRS VOLUME 385

Erratum

La page de titre du trait6 5526, figurant la page 15, et celle du
trait6 5525, se trouvant la page 21, doivent etre interverties.
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No. 5524

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Alexandria, on3 August 1960, and
at Cairo, on 26 November 1960

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 16 January 1961.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caract're consultatif. Signe a Alexandrie,
le 3 aouit 1960, et an Caire, le 26 novembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par l'Organisation mondiale de la sant6 le 16 janvier 1961.
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No. 5524. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT ALEXANDRIA, ON 3 AUGUST 1960, AND AT CAIRO,
ON 26 NOVEMBER 1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the United Arab Republic (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;

I Came into force on 26 November 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 5524. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R PUBLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNR A ALEXANDRIE,
LE 3 AOOT 1960, ET AU CAIRE, LE 26 NOVEMBRE 1960

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm~e ci-apr~s # l'Organisa-
tion *); et

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie (d~nomm6 ci-apr~s ( le
Gouvernement *),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit6s h assumer et les services fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale coop&ation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par 'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de I'Assembl6e Mon-
diale de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) h fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de pr6ter

assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation provided by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1960, dis la signature, conform~ment & l'article VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people
and Government of the United Arab Republic. In recognition thereof, the Gov-
ernment shall undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring
in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this
Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the
Government shall indemnify and hold harmless the Organization and its ad-
visers, agents or employees against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property or
any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

No. 5524
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b) organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) k fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance 4 fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri6t6 y affrents conform~ment aux r~gles arrft~es par l'Assembl~e
Mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'intrt et au profit
du peuple et du Gouvernement de la R~publique arabe unie. En consideration
de ce fait, le Gouvernement s'engage h prendre I sa charge tous les risques ou
r~clamations r~sultant des operations entreprises dans le cadre du present
Accord, ou qui surviendraient au cours ou h l'occasion desdites operations. Sans
que cette disposition puisse tre interpr~t~e comme restreignant la port6e g6n6rale
de la phrase qui precede, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que
ses conseillers, agents ou employ6s contre toutes actions en responsabilit6,
instances ou reclamations et contre l'obligation de payer tous dommages-
int6rts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par des
dommages causes des personnes ou h des biens, ou toutes autres pertes r6-
sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans
le cadre des op6rations vis6es par le present Accord.

NO 5524
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

No. 5524
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACT-RE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes h l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, kL destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant k sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants:

NO 5524
Vol. 385-2
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334; Vol. 299,
p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310;
Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404; Vol. 359,
p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375, p. 342;
Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, and Vol. 384.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr&ation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
e) l'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins

officiels;
f) des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas
A l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires h
1'excution de sa tkche.

Article V

FAcILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITNS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h l'Or-
ganisation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions per-
tinentes de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6-
cialis~es".

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis6es par le present Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 16 8 , p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p.353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, et vol. 384.
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Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements
concerning Technical Advisory Assistance concluded on 25 August 1950 with
the Government of Egypt' and on 13 July 1952 with the Government of Syria.2

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in English.

At Cairo, on 26/11/60
For the Government of the United Arab Republic:

M. H. ISMAIL

Under Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs

At Alexandria, on 3 August 1960
For the World Health Organization:

A. H. TABA, M. D.
Regional Director

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 39, and Vol. 141, p. 386.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 219.
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Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants diment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique

attention, toute demande de modification pr~sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou rautre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e F'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

4. Le present Accord de base abroge et remplace les Accords de base relatifs h
l'assistance technique de caract~re consultatif conclu le 25 aofit 1950 avec le
Gouvernement d'Rgypte' et le 13 juillet 1952 avec le Gouvernement de la Syrie2.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dciment d~sign6s par 1'Or-
ganisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en trois exemplaires en anglais.

Au Caire, le 26/11/60
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:

M. H. ISMAIL

Sous-Secr6taire d'eRtat
Minist~re des affaires 6trang6res

A Alexandrie, le 3 aofit 1960
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

A. H. TABA
Directeur r~gional

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 92, p. 39, et vol. 141, p. 387.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 165, p. 219.
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No. 5525. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE CONCERNING A LOAN TO CHILE
OF f2,000,000. LONDON, 21 OCTOBER 1960

I

Note from Her Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs to the Chilean
Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

October 21, 1960

Your Excellency,

I have the honour to propose that, in order to give effect to the decision of
Her Majesty's Government in the United Kingdom to make available to the
Government of the Republic of Chile a loan of £2 million as a measure of assist-
ance towards the cost of reconstruction after the damage caused by the recent
earthquakes and for expenditure on United Kingdom goods and services,
Her Majesty's Government in the United Kingdom, acting through the Export
Credits Guarantee Department shall, subject to such conditions as may be
agreed between the Secretary of the Export Credits Guarantee Department and
the competent authority of the Chilean Government, purchase at par Promissory
Notes of the Government of the Republic of Chile up to a total of £2,000,000.
These Promissory Notes, which shall be expressed in £ sterling, shall be issued
by the competent authorities of the Chilean Government so that the total amount
of £2,000,000 shall be payable in twelve consecutive half-yearly instalments
of £155,000 each, the first of which shall be payable on the 31st of January 1965,
to be followed by one instalment of £140,000 which shall be payable on the
31st of January, 1971. Each Promissory Note shall carry interest at a rate related
to that charged by Her Majesty's Treasury at the date of issue of the Note on a
loan for a comparable period out of the Consolidated Fund. Such interest shall
be calculated from the date of issue until the date of payment of the Note and
shall be payable half-yearly on the 31st of January and the 31st of July in each
year.

I Came into force on 21 October 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5525. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU
CHILI RELATIF A UN PRRT DE 2 MILLIONS DE LIVRES
STERLING AU GOUVERNEMENT CHILIEN. LONDRES,
21 OCTOBRE 1960

I

Note du Secritaire d'l9tat aux affaires ltrang&es de Sa Majesti britannique
d l'Ambassadeur du Chili h Londres

FOREIGN OFFICE

Le 21 octobre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer que, pour donner effet h la d~cision du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de consentir au Gouvernement
de la R~publique du Chili un pr~t de 2 millions de livres sterling pour aider h
financer les travaux de reconstruction consicutifs aux dommages causes par les
r~cents s6ismes ainsi que les d6penses consacr~es h l'achat de produits et de
services fournis par le Royaume-Uni, le Gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume-Uni, agissant par l'interm~diaire de l'Export Credits Guarantee
Department, ach~te au pair, sous reserve des conditions dont pourront convenir
le Secr6taire de l'Export Credits Guarantee Department et l'autorit6 comp~tente
du Gouvernement chilien, des billets h ordre du Gouvernement de la R6publique
du Chili pour un montant de 2 millions de livres. Ces billets h ordre qui seront
libell6s en livres sterling seront 6mis par les autorit6s comptentes du Gouverne-
ment chilien de telle sorte que le montant total de 2 millions de livres sterling
sera remboursable en 12 tranches cons~cutives semestrielles de 155 000 livres
chacune, la premiere venant h 6ch6ance le 31 janvier 1965, et auxquelles s'ajoutera
un versement de 140 000 livres sterling payable le 31 janvier 1971. Chaque billet
h ordre portera int6r&t h un taux correspondant au taux pratiqu6 par le Tr6sor de
Sa Majest6 h la date d'6mission du billet pour un pr&t consenti pour une p~riode
comparable et pr~lev6 sur le Fonds consolid6. Cet inttr& sera calcul6 h compter
de la date d'6mission et jusqu'h la date du remboursement du billet et sera vers6
deux fois par an, le 31 janvier et le 31 juillet.

I Entri en vigueur le 21 octobre 1960 par l'6ehange desdites notes.
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I have further to propose that, if the provisions set forth above are acceptable
to the Government of the Republic of Chile, this Note, together with Your
Excellency's reply to that effect, shall constitute an agreement between the two
Governments which will come into force on this day's date.

I have, &c.

For the Secretary of State

H. N. BRAIN

His Excellency Sefior Don Victor Santa Cruz
Chilean Embassy
London, W. I

II

Note from the Chilean Ambassador at London to Her Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs

EMBAJADA DE CHILE1

London, 21st October, 1960
Monsieur le Ministre:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the
21st October, which reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to confirm that the above proposals are acceptable
to the Government of the Republic of Chile, who agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter.

I have, &c.

Victor SANTA CRUZ

Ambassador

The Rt. Hon. The Earl of Home
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
London, S.W. 1

1 Chilean Embassy.

No. 5525
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J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6nonc~es ci-dessus ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Chili, la pr~sente
note ainsi que la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
H. N. BRAIN

Son Excellence Sefior Don Victor Santa Cruz
Ambassade du Chili
Londres, W. I

II

Note de l'Ambassadeur du Chili t Londres au Secritaire d'tPtat aux affaires itrangares
de Sa Majestj britannique

AMBASSADE DU CHILI

Londres, le 21 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 21 octobre qui est redig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Chili, qui accepte que la
note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme cons-
tituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Victor SANTA CRUZ

Ambassadeur

The Rt. Hon. The Earl of Home
Principal Secr~taire d']Rtat aux affaires ktrang~res
Londres, S.W. I

N- 5525
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No. 5526. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING
GERMAN WAR GRAVES IN THE UNITED KINGDOM.
SIGNED AT LONDON, ON 16 OCTOBER 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " The Government of the United Kingdom ")
and

The Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred
to as " The Federal Government "),

Desiring to make provision with regard to German War Graves in the United
Kingdom;

Desiring to ensure the care and maintenance of these War Graves;

Having regard to the provision of Article 2 of Chapter VII of the Conven-
tion on the Settlement of Matters Arising out of the War and the Occupation2 ,

Have agreed as follows:

Article 1

In the present agreement the following terms shall have the meanings
hereinafter indicated :

(a) German war dead: persons who were members of the German armed forces
or para-military organisations who died in the course of, or as a result of,
the wars of 1914-1918 and 1939-1945 and who are buried in the United
Kingdom, as well as persons of German nationality interned at the time of
their death.

(b) German war graves: the graves of German war dead.
(c) The United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, the Channel

Islands and the Isle of Man.

Article 2

(1) The Volksbund Deutsche Kriegsgraberfiirsorge e.V. (hereinafter
called the Volksbund) shall assume responsibility, on behalf of the Federal

I Came into force on 16 October 1959, the date of signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 332, p. 219.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5526. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHES VON
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND OBER DIE
DEUTSCHEN KRIEGSGRABER IM VEREINIGTEN KO-
NIGREICH

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (im folgenden als ,,Bundes-
regierung" bezeichnet) und

die Regierung des Vereinigten Konigreiches von Grossbritannien und
Nordirland (im folgenden als ,,Regierung des Vereinigten Konigreichs" be-
zeichnet)-

in dem Bestreben, eine Regelung fir die im Vereinigten K6nigreich liegenden
deutschen Kriegsgriiber zu treffen,

in dem Wunsch, die Betreuung und Instandhaltung dieser Kriegsgraber
sicherzustellen,

unter Berficksichtigung des Siebenten Teils Artikel 2 des Vertrags zur
Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen-sind wie folgt iiber-
eingekommen:

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten

(a) deutsche Kriegstote: Personen, die der deutschen Wehrmacht oder mili-
tiriihnlichen Organisationen angeh6rten und im Laufe oder infolge der
Kriegsereignisse von 1914/18 und 1939/45 starben und im Vereinigten
K6nigreich bestattet sind, sowie Personen deutscher Staatsangeh6rigkeit,
die bei ihrem Tode interniert waren,

(b) deutsche Kriegsgriiber : die Griiber von deutschen Kriegstoten.
(c) Vereinigtes K6nigreich: Grossbritannien und Nordirland, die Kanalinseln

und die Insel Man.

Artikel 2

(1) Der Volksbund Deutsche Kriegsgrdiberfiirsorge e.V. (im folgenden als
Volksbund bezeichnet) dibernimmt im Auftrag der Bundesregierung die tech-
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Government, for giving effect to the present agreement. The Government of
the United Kingdom shall facilitate the work of this organisation in every
possible way.

(2) The Volksbund shall have the right to acquire, hold and occupy land,
buildings, parts of buildings and appurtenances in the United Kingdom and
to send representatives and employees to the United Kingdom as may be re-
quired.

Article 3

(1) The Government of the United Kingdom undertake to protect the
burial grounds and the right of permanent repose of German war dead interred
in the United Kingdom. Moreover they will provide for the care and maintenance
of these graves.

(2) German war graves situated in cemeteries or war grave plots for the
maintenance of which the Imperial War Graves Commission is responsible and
which are set out in the lists agreed between the Volksbund and the Imperial
War Graves Commission shall not be removed. The Federal Government under-
take to arrange for such graves to be provided with headstones of a pattern to
be agreed with the Imperial War Graves Commission. The Federal Govern-
ment agree to meet the cost of this work.

(3) German war graves other than those described in paragraph 2 of this
Article may, if the Federal Government so desire, be grouped together in order
to facilitate their permanent care and maintenance in the cemeteries or plots
referred to in paragraph 2 which are maintained by the Imperial War Graves
Commission, provided that the agreement of the Imperial War Graves Com-
mission is first obtained, or in a German war cemetery which has yet to be
created. The cost of any such regrouping will be borne by the Federal Govern-
ment.

(4) The land required for the laying out of the German war cemetery re-
ferred to in paragraph 3 shall be selected by the Federal Government in agree-
ment with the Government of the United Kingdom. The Government of the
United Kingdom grants to the Federal Republic of Germany the free use of this
land.

(5) The Government of the United Kingdom undertake to give security
of tenure in respect of land already available under paragraphs 1 and 2 of this
Article or which may be made available in the future under paragraphs 3 and 4
of this Article. In the event that burial grounds on such land have to be disturbed
in the urgent public interest, the appropriate authorities in the United Kingdom
shall make available other suitable land for the same purpose and bear the ex-
pense of the transfer of the bodies as well as the preparation and construction of
the new burial grounds. The selection of this new land as well as the preparation
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nische Durchfiihrung der Aufgaben, die sich aus diesem Abkommen ergeben.
Die Regierung des Vereinigten Konigreiches gewahrt dieser Organisation jede
m6gliche Erleichterung.

(2) Der Volksbund ist berechtigt, Grundstucke, Gebaude, Gebdiudeteile
und Zubehor im Vereinigten Konigreich zu erwerben, innezuhaben und zu
besitzen und, soweit erforderlich, Vertreter und Bedienstete in das Vereinigte
K6nigreich zu entsenden.

Artikel 3

(1) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gewdhrleistet den Schutz
der Kriegsgrdberstdtten und das dauernde Ruherecht fUr die deutschen Kriegs-
toten, die im Vereinigten Konigreich bestattet sind. Sie wird ferner fur die Be-
treuung und Instandhaltung dieser Graber Sorge tragen.

(2) Deutsche Kriegsgraber auf Friedh6fen oder Ehrenteilen, deren In-
standlialtung der Imperial War Graves Commission obliegt und die in der
im Einvernehmen zwischen der Imperial War Graves Commission und dem
Volksbund aufzustellenden Liste aufgefiihrt sind, werden nicht entfernt. Die
Bundesregierung trigt dafir Sorge, dass diese Graber mit Grabsteinen nach
einem mit der Imperial War Graves Commission vereinbarten Muster ausge-
stattet werden. Die Kosten dieser Arbeiten iibernimmt die Bundesregierung.

(3) Andere als die in Absatz (2) dieses Artikels bezeichneten Kriegsgraber
k6nnen, urn ihre dauernde Betreuung und Instandhahung zu erleichtern, auf
Wunsch der Bundesregierung nach vorheriger Zustimmung der Imperial War
Graves Commission auf den in Absatz (2) bezeichneten Friedhofen und Ehren-
teilen, die von der Imperial War Graves Commission unterhalten werden oder
auf einem noch zu schaffenden deutschen Soldatenfriedhof zusammengelegt
werden. Die Kosten einer solchen Zusammenlegung trdgt die Bundesregierung.

(4) Das fiur die Anlage des im Absatz (3) genannten deutschen Soldaten-
friedhofes erforderliche Grundst~ick wird im Einvernehmen zwischen der Bun-
desregierung und der Regierung des Vereinigten K6nigreichs ausgewiihlt. Die
Regierung des Vereinigten K6nigreichs iiberldsst der Bundesrepublik Deutsch-
land dieses GrundstUck zur freien Benutzung.

(5) Die Regierung des Vereinigten Konigreichs gewaihrleistet den unge-
st6rten Besitz an dem gemdiss Absatz (1) und (2) dieses Artikels bereits verfug-
baren oder in Zukunft gem.ss Absatz (3) und (4) dieses Artikels zur Verffigung
zu stellenden Gehinde. Solite es im 6ffentlichen Interesse dringend erforderlich
sein, Kriegsgrdberst~itten auf diesem GelAnde aufzulassen, so stellen die zu-
stindigen Behorden im Vereinigten K6nigreich anderes geeignetes Gelinde
fdr den gleichen Zweck zur Verfflgung und dibernehmen die Kosten ffir die
Umbettung der Toten sowie fUr die Anlage und Ausgestaltung der neuen Kriegs-
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and construction of the new burial grounds shall be effected in agreement with the
Federal Government.

Article 4

The preparation and construction of burial grounds of German war dead
except in the circumstances envisaged in Article 3, paragraph 5 of this Agreement
shall be effected at the expense of the Federal Government in agreement with the
Government of the United Kingdom.

Article 5

The Government of the United Kingdom shall make available to the
Federal Government all information in their possession about German war
dead and war graves necessary to assist the Federal Government in registering
German war graves and identifying the dead.

Article 6

(1) The Federal Government may import into the United Kingdom free
of customs duties and other charges, the goods including equipment, tools and
objets d'art which may be required for the preparation, construction and mainten-
ance of burial grounds for German war dead and for any exhumation and re-
burial of the dead which may prove necessary.

(2) The Government of the United Kingdom shall grant similar facilities
for the importation of trees, plants, seeds and bulbs to be planted in the burial
grounds for German war dead. The Government of the United Kingdom shall
however retain the right to limit or restrict such imports where United Kingdom
regulations on the protection of plants make this necessary.

(3) The Government of the United Kingdom shall make arrangements to
enable the Volksbund to obtain a refund of duties paid in respect of hydro-carbon
oil used in motor vehicles owned and used for official purposes by the Volksbund
in the United Kingdom.

(4) The Government of the United Kingdom shall make arrangements to
enable the Volksbund to obtain articles for official use free of purchase tax;
by exemption in the case of imported goods and by refund of the purchase tax
paid in the case of goods bought in the United Kingdom from registered traders.

(5) The exemptions and facilities provided for in the present Article shall
be granted on the application of the Volksbund.
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grdiberstiitten. Die Auswahl des neuen GelAndes sowie die Anlage und Aus-
gestaltung der neuen Kriegsgriiberstatten erfolgen im Einvernehmen mit der
Bundesregierung.

Artikel 4

Von den in Artikel 3 Absatz (5) dieses Abkommens in Betracht gezogenen
Umstinden abgesehen, erfolgen die Anlage und Ausgestaltung von Kriegs-
graberstatten ffir die deutschen Kriegstoten auf Kosten der Bundesregierung im
Einvernehmen mit der Regierung des Vereinigten K6nigreichs.

Artikel 5

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs stellt der Bundesregierung
alle in ihrem Besitz befindlichen und fdir die Erfassung der deutschen Kriegs-
graber und die Identifizierung der Toten erforderlichen Unterlagen iiber deutsche
Kriegstote und Kriegsgrdber zur Verffigung.

Artikel 6

(1) Die Bundesregierung kann Waren einschliesslich Gerate, Werkzeuge
und Kunstgegenstdnde, die zur Anlage, Ausgestaltung und Unterhaltung von
Kriegsgrgberstaitten fuir deutsche Kriegstote und fur die Aus- und Wiederein-
bettung der Toten benotigt werden, zoll- und abgabenfrei in das Vereinigte
K6nigreich einffhren.

(2) Fflr die Einfuhr von Bdumen, Pflanzen, Samen und Zwiebeln zur Aus-
gestaltung der Kriegsgraberstatten ftir deutsche Kriegstote gewahrt die Re-
gierung der Vereinigten K6nigreichs entsprechende Erleichterungen. Die
Regierung des Vereinigten Konigreichs ist jedoch berechtigt, diese Einfuhr zu
begrenzen oder zu beschrainken, soweit die Pflanzenschutzbestimmungen des
Vereinigten K6nigreichs dies erfordern.

(3) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs tragt dafir Sorge, dass dem
Volksbund Abgaben auf Kohlenwasserstoffverbindungen erstattet werden,
die zum Betrieb der dem Volksbund geh6renden und fir dienstliche Zwecke
im Vereinigten K6nigreich benutzten Motorfahrzeuge bestimmt sind.

(4) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs tragt daffir Sorge, dass der
Volksbund Artikel fdr den Dienstgebrauch kaufssteuerfrei erhalten kann, und
zwar im Falle eingefifihrter Waren durch Befreiung und im Falle von Waren,
die im Vereinigten K6nigreich bei eingetragenen Hindlern gekauft wurden,
durch Erstattung der Verkaufssteuer.

(5) Die in diesem Artikel vorgesehenen Befreiungen und Erleichterungen
werden auf Antrag des Volksbund gewiihrt.
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Article 7

(1) Any exhumation and transfer of German War dead from the United
Kingdom to Germany shall be subject to the prior consent of the Federal Govern-
ment. The Government of the United Kingdom shall permit such transfers
only upon the production of proof of such consent. During transfers, the regula-
tions governing conveyances of corpses in force in the United Kingdom and the
Federal Republic of Germany are to be observed.

(2) Any application for exhumation and transfer of a body shall be made
by the duly entitled relatives to the competent German authority which shall
forward the application to the Government of the United Kingdom.

(3) No expenses incidental to any such exhumation and transfer shall be
the responsibility of the Government of the United Kingdom or of the Imperial
War Graves Commission.

(4) Before applications for a transfer of war dead to other countries are
granted they shall be forwarded by the Government of the United Kingdom
to the Federal Government, in order that the exact position of the graveand the
identity of the body to be exhumed may be established by the Volksbund.

Article 8

Details regarding the execution of the present Agreement shall be arranged
by the German Organisation referred to in Article 2 direct with the competent
authorities of the United Kingdom.

Article 9

The present Agreement shall also apply in Land Berlin unless the Federal
Government shall make a declaration to the contrary to the Government of
the United Kingdom within three months after the entry into force of the present
Agreement.

Article 10

The present Agreement shall enter into force on the day of signature.
IN WITNESS WHEREOF the under-signed, being duly authorised thereto, have

signed the present Agreement.
DONE in duplicate in London this 16th day of October, 1959 in the English

and German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal Republic of Germany:

Britain and Northern Ireland :
John PROFUMO Joachim Friedrich RITrER
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Artikel 7

(1) Die Exhumierung und t berfiihrung deutscher Kriegstoter aus dem
Vereinigten K6nigreich nach Deutschland unterliegen der vorherigen Genehmi-
gung der Bundesregierung. Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gestattet
solche 10berffihrung nur nach Vorlage dieser Genehmigung. Bei tberfUhrungen
sind die im Vereinigten Konigreich und in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften Uber Leichenbef6rderung zu beachten.

(2) Die Kosten einer solchen Exhumierung und tberfiihrung gehen nicht
zu Lasten der Regierung des Vereinigten Konigreiches oder der Imperial War
Graves Commission.

(3) Antrdge auf tMberfihrung von Kriegstoten nach anderen Landern werden
von der Regierung des Vereinigten K6nigreichs vor ihrer Genehmigung der
Bundesregierung fibermittelt, urn die genaue Grablage und die Identitit des zu
exhumierenden Toten feststellen zu lassen.

Artikel 8

Die technischen Einzelheiten der DurchfUhrung dieses Abkommens werden
zwischen der in Artikel 2 genannten deutschen Organisation und den zustandigen
Beh6rden des Vereinigten Kdnigreichs unmittelbar geregelt.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Bundes-
regierung gegenfiber der Regierung des Vereinigten K6nigreichs binnen drei
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 10
Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten

dieses Abkommen unterschrieben.

GEsCHEHEN ZU London am 16. Oktober 1959 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung Ffir die Regierung
des Vereinigten Kanigreichs der Bundesrepublik Deutschland:

von Grossbritannien und Nordirland:
John PROFUMO Joachim Friedrich RITTER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AMENDING THE AGREE-
MENT OF 16 OCTOBER 19592 REGARDING GERMAN
WAR GRAVES IN THE UNITED KINGDOM. LONDON,
21 AND 22 APRIL 1960

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Minister at the Embassy of the
Federal German Republic at London

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

April 21, 1960
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Federal Republic of Germany regarding German War Graves in the
United Kingdom, which was signed at London on the 16th of October, 1959,2
and to the discrepancy in Article 7 of the German text thereof. I now have the
honour to suggest that in order to rectify the omission in the German text of the
aforesaid Agreement, Article 7 thereof shall be amended to read as follows :

(I) Die Exhumierung und Oberfiihrung deutscher Kriegstoter aus dem Vereinigten
Konigreich nach Deutschland unterliegen der vorherigen Genehnigung der Bundes-
regierung. Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gestattet solche tYberfUhrung nur
nach Vorlage dieser Genehmnigung. Bei tOberfiihrungen sind die im Vereinigten K6nig-
reich und in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften Uber Leichen-
beforderung zu beachten.

(2) Der Antrag auf Exhumierung und Oberfiihrung eines Toten ist von den be-
rechtigten Familienangehorigen bei den zustandigen deutschen Behorden zu stellen,
die den Antrag an die Regierung des Vereinigten K6nigreichs weiterleiten.

(3) Die Kosten einer solchen Exhumierung und tOberfiihrung gehen nicht zu Lasten
der Regierung des Vereinigten Kdnigreichs oder der Imperial War Graves Commission.

(4) Antrage auf tberfiihrung von Kriegstoten nach anderen Lendern werden von
der Regierung des Vereinigten K6nigreichs vor ihrer Genehmigung der Bundesregierung
iibermittelt, um die genaue Grablage und die Identitat des zu exhumierenden Toten
feststellen zu lassen.

I Came into force on 22 April 1960 by the exchange of the said notes.
'See p. 22 of this volume.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federal
Republic of Germany, I have the honour to suggest that this Note and your
reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State
Robert ALLAN

The Minister at the Embassy of the Federal German Republic at London to the
Parliamentary Under-Secretary of State at the Foreign Office, London

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 1

April 22, 1960
Sir,

I beg to acknowledge receipt of your Note of April 21, 1960, which in
extenso reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the above proposals are acceptable to the
Federal Republic of Germany and that Your Note and this reply shall constitute
an Agreement in this matter.

I have, &c.

Joachim Friedrich RITTER

I Embassy of the Federal Republic of Germany.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5526. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE FRDIRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT
LES SRPULTURES DE GUERRE ALLEMANDES AU
ROYAUME-UNI. SIGNR A LONDRES, LE 16 OCTOBRE
1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 i le Gouvernement du Royaume-Uni ) d'une part,
et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6
i le Gouvernement f~d~ral )), d'autre part,

D6sireux de prendre des dispositions concernant les s6pultures de guerre
allemandes au Royaume-Uni,

D6sireux d'assurer 'entretien desdites s6pultures,
Tenant compte des dispositions de 1article 2 du chapitre VII de la Conven-

tion sur le r~glement de questions issues de la guerre et de l'occupation2 ,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Dans le present Accord, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
aprs :
a) L'expression < morts de guerre allemands ) d6signe les membres des forces

arm6es ou d'organisations paramilitaires allemandes morts au cours ou du
fait des guerres de 1914-1918 ou de 1939-1945 et inhum~s au Royaume-Uni,
ainsi que les ressortissants allemands qui, au moment de leur mort, 6taient
internes.

b) L'expression ( s6pultures de guerre allemandes * d6signe les s~pultures des
morts de guerre allemands.

c) L'expression < Royaume-Uni ) d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, les iles Anglo-Normandes et Pile de Man.

Article 2

1) Le Volksbund Deutsche Kriegsgriiberffirsorge e.V. (ci-apr~s d~nomm6
le Volksbund) sera charg6 de donner effet au present Accord, au nom du Gou-
vernement f~d~ral. Le Gouvernement du Royaume-Uni facilitera par tous les
moyens en son pouvoir la tche de cette organisation.

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1959, date de Ia signature, conform6ment A l'article 10.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 332, p. 219.
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2) Le Volksbund pourra acqu~rir, poss~der et occuper des terrains, des
bfitiments, des parties de batiments et des servitudes au Royaume-Uni et envoyer,
dans ce pays, des repr~sentants et des employ~s, selon les besoins.

Article 3

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage prot6ger les cimetires
et le droit au repos &ernel des morts de guerre allemands inhum~s au Royaume-
Uni. I1 assurera en outre l'entretien de leurs s~pultures.

2) Les s~pultures de guerre allemandes situ~es dans des cimeti~res ou dans
des concessions militaires dont la Commission impriale des s6pultures de guerre
assure 1'entretien et qui sont 6num6r6es dans les listes arr&t6es d'un commun
accord par le Volksbund et la Commission ne seront pas d6plac6es. Le Gouverne-
ment f6d6ral s'engage h faire fournir pour ces s6pultures des pierres tombales
d'un mod6le dont. il sera convenu avec la Commission imp6riale et h couvrir les
d6penses qui en r6sulteront.

3) Les s~pultures de guerre allemandes autres que celles dont il est question
au paragraphe 2 du pr6sent article pourront, si le Gouvernement f6d6ral en
manifeste le d6sir, 6tre regroup~es, afin de faciliter leur entretien permanent, soit
dans les cimetires ou les concessions mentionn6s au paragraphe 2 et dont la
Commission imp6riale des s~pultures de guerre assure 1'entretien, h condition que
celle-ci donne son accord, soit dans un cimeti~re de guerre allemand qui sera
cr66. Le Gouvernement f6dral supportera les frais de ce regroupement.

4) Le Gouvernement f6d~ral choisira, en accord avec le Gouvernement
du Royaume-Uni, le terrain n6cessaire pour l'am6nagement du cimeti~re de
guerre allemand mentionn6 au paragraphe 3. Le Gouvernement du Royaume-Uni
accorde h la R6publique f~d6rale d'Allemagne la libre disposition de ce terrain.

. 5) Le Gouvernement du Royaume-Uni garantit la s6curit6 de la possession
des terrains d6jh conc6d6s et vis~s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article ou
qui pourront 6tre conc6d~s conform6ment aux paragraphes 3 et 4 dudit article.
Dans le cas oi des s6pultures situ6es sur ces terrains devraient 6tre transf6r6es
pour cause d'utilit6 publique, les autorit~s comptentes du Royaume-Uni
fourniront d'autres terrains appropri6s et supporteront les frais entrain~s par le
transfert des disponibles ainsi que par l'am6nagement et la construction des
nouvelles tombes. Le choix de ces nouveaux terrains ainsi que 1'am6nagement
et la construction des nouvelles tombes seront effectu6s d'accord avec le Gou-
vernement f6d6ral.

Article 4

L'am6nagement et la construction de cimeti~res militaires allemands se
feront aux frais du Gouvernement f6dral agissant en accord avec le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 5 de l'article 3
du pr6sent Accord.
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Article 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement
f~d~ral tous les renseignements concernant les morts de guerre allemands et les
s~pultures de guerre allemandes dont il dispose et qui sont n~cessaires pour aider
le Gouvernement f~dral h recenser les s~pultures de guerre allemandes et h
identifier les d6pouilles.

Article 6

1) Le Gouvernement f~d6ral pourra importer en franchise au Royaume-Uni
les marchandises, notamment le materiel, les outils et les objets d'art qui pour-
raient 6tre n6cessaires & l'am~nagement, h la construction et h l'entretien de
cimeti~res de guerre allemands ainsi qu'h 1'exhumation et h la r~inhumation
6ventuelles des d~pouilles.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera des facilit6s analogues
pour l'importation d'arbres, plantes, semences et bulbes destines h etre plant's
dans les cimeti~res de guerre allemands. Le Gouvernement du Royaume-Uni se
r6serve cependant le droit de limiter ou de restreindre ces importations si la
r~glementation britannique en vigueur sur la protection des v6g~taux l'exige.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions voulues
pour permettre au Volksbund d'obtenir le remboursement de la taxe d'achat
payee sur les hydrocarbures employ~s pour les v~hicules h moteur qu'il possde
et utilise h des fins officielles au Royaume-Uni.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions voulues
pour que le Volksbund soit exon~r6 de la taxe d'achat sur les articles qu'il em-
ploiera h des fins officielles, soit en ne percevant pas la taxe sur les marchandises
import~es, soit en remboursant la taxe perque sur les marchandises achet6es au
Royaume-Uni h des commer~ants patent6s.

5) Les exonerations et les facilit6s pr6vues au present article seront accord6es
au Volksbund sur sa demande.

Article 7

1) L'exhumation et le transfert du Royaume-Uni en Allemagne de d~pouilles
de morts de guerre allemands devront recevoir l'assentiment pr~alable du Gou-
vernement f~d~ral. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'autorisera ces trans-
ferts que lorsque la preuve de cet assentiment sera produite. Au cours des trans-
ferts, les r~glements relatifs aux transports de d~pouilles mortelles, en vigueur
au Royaume-Uni et en R~publique f~d~rale d'Allemagne, seront respect6s.

2) Toute demande d'exhumation ou de transfert devra tre adress~e par les
personnes de la famille dfxment qualifi~es h l'autorit6 allemande comp~tente,
qui la transmettra au Gouvernement du Royaume-Uni.
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3) Nile Gouvernement du Royaume-Uni ni la Commission imp6riale des
sgpultures de guerre ne prendront h leur charge les frais entraings par 1'exhuma-
tion et le transfert.

4) Avant de donner suite h une demande de transfert h l'6tranger d'une
d6pouille de guerre, le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera ladite
demande au Gouvernement fgdgral afin que le Volksbund puisse determiner
l'emplacement exact de la sgpulture et l'identit6 de la dgpouille h exhumer.

Article 8

Les details d'application du pr6sent Accord seront fix6s directement par
l'Organisation allemande mentionn~e h I'article 2 et les autorit~s comp~tentes
du Royaume-Uni.

Article 9

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que
le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, dans les trois mois
qui suivront son entr6e en vigueur, n'adresse au Gouvernement du Royaume-
Uni une declaration h l'effet contraire.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres le 16 octobre 1959, en double exemplaire, en langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

John PROFUMO Joachim Friedrich RITTER
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JCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE F1tDPRALE D'ALLE-
MAGNE MODIFIANT L'ACCORD DU 16 OCTOBRE 19592
CONCERNANT LES S1tPULTURES DE GUERRE ALLE-
MANDES AU ROYAUME-UNI. LONDRES, 21 ET 22
AVRIL 1960

I

Le Secritaire d'ltat aux affaires 6trangbres au Ministre chargi de l'Ambassade
de la Rdpublique fidrale d'Allemagne h Londres

FOREIGN OFFICE

s.W. 1

Le 21 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R&.
publique f~d6rale d'Allemagne concernant les s~pultures de guerre allemandes
au Royaume-Uni, sign6 h Londres le 16 octobre 19592 et notamment au texte
allemand de son article 7 qui diff~re du texte anglais. Je propose qu'afin de recti-
fier l'erreur qui s'est gliss~e dans le texte allemand dudit Accord l'article 7 de ce
texte soit modifi6 comme suit:

[Voir texte allemand, p. 30 de ce volume]

Si cette proposition rencontre l'agrgment de la Rpublique fgd6rale d'Alle-
magne, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note et la rgponse de Votre
Excellence soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
Robert ALLAN

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1960 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 32 de ce volume.
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II

Le Ministre chargl de l'Ambassade de la Ripubliquefidgrale d'Allemagne L Londres
au Sous-Secritaire d'lgtat parlementaire au Ministkre des affaires itrang~res,
Londres

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FID]RALE D'ALLEMAGNE

Le 22 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 21 avril 1960
ainsi conque :

[Voir note I]

Je vous confirme que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne et que votre note et la pr~sente r6ponse cons-
tituent un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Joachim Friedrich RirTTE
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No. 5527. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
EXTRADITION OF FUGITIVE CRIMINALS. SIGNED AT
BONN, ON 23 FEBRUARY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany;

Desiring to reapply the Treaty between the United Kingdom and Germany
for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals signed at London on May 14th,
1872;2

Have agreed as follows:

Article I

Subject to the provisions of this Agreement, Articles I to XIV of the Treaty
between the United Kingdom and Germany for the Mutual Surrender of Fugitive
Criminals signed at London on May 14th, 1872 (hereinafter called " the Treaty
of 1872 ") shall be reapplied, as nearly as may be, as between the territories
mentioned in Article II of this Agreement.

Article II

The territories to which the Treaty of 1872 shall apply are, on the one
hand-
(a) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel

Islands and the Isle of Man;
(b) Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland, constituting the

Federation of Rhodesia and Nyasaland;
(c) all British colonies (except Southern Rhodesia) for the international relations

of which the Government of the United Kingdom are responsible;

(d) the following British protectorates, that is to say, Bechuanaland Protectorate,
British Solomon Islands Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protec-
torate, Nigeria Protectorate, Sierra Leone Protectorate, Somaliland Protec-
torate, Swaziland, Uganda Protectorate and Zanzibar Protectorate;

I Came into force on 1 September 1960, the date agreed upon by an exchange of notes of
16 July 1960, in accordance with article VII.

' British and Foreign State Papers, Vol. 62, p. 5. See also League of Nations, Treaty Series,
Vol. V, p. 303, and Vol. CXCIV, p. 313.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5527. VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG
DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON GROSSBRITAN-
NIEN UND NORDIRLAND UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE AUS-
LIEFERUNG FLUCHTIGER VERBRECHER

Die Regierung des Vereinigten Konigreichs von Grossbritannien und Nord-
irland und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland haben in dem Wun-
sche, den Vertrag zwischen dem Vereinigten K6nigreich und Deutschland
fiber die gegenseitige Auslieferung fliichtiger Verbrecher, unterzeichnet in
London am 14. Mai 1872, wieder anzuwenden, folgendes vereinbart:

Artikel I

Nach Massgabe dieser Vereinbarung werden die Artikel I bis XIV des
Vertrages zwischen dem Vereinigten K6nigreich und Deutschland fuber die
gegenseitige Auslieferung flUichtiger Verbrecher, unterzeichnet in London am
14. Mai 1872 (im folgenden genannt ,,der Vertrag von 1872"), so weit wie m6g-
lich zwischen den in Artikel II dieser Vereinbarung erwiihnten Gebieten wieder
angewandt.

Artikel II

Die Gebiete, auf die der Vertrag von 1872 Anwendung findet, sind auf der
einen Seite :
(a) das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland, die Kanalin-

seln und die Insel Man;
(b) Sfidrhodesien, Nordrhodesien und Nyassaland, die die F6deration von

Rhodesien und Nyassaland bilden;
(c) alle britischen Kolonien (ausser Siidrhodesien), ffir deren internationale

Beziehungen die Regierung des Vereinigten K6nigreichs verantwortlich
ist;

(d) die folgenden britischen Protektorate: Betschuanaland, das Protektorat
Britische Salomon-Inseln, das Protektorat Gambia, das Protektorat Kenia,
das Protektorat Nigeria, das Protektorat Sierra Leone, das Protektorat
Somaliland, Swasiland, das Protektorat Uganda und das Protektorat Sansibar;
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(e) the following British protected states, that is to say, Brunei and Tonga;
(f) the following territories administered by the Government of the United

Kingdom under the trusteeship system of the United Nations, that is to say,
Cameroons under United Kingdom trusteeship and Tanganyika; and

(g) any other territory for the international relations of which the Government
of the United Kingdom are responsible and to which the application of the
Treaty of 1872 may be extended by common agreement between the Con-
tracting Parties embodied in an Exchange of Notes;

and, on the other hand-the Federal Republic of Germany.
It shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the

Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the
Government of the United Kingdom within three months from the date of
signature of this Agreement.

References in the Treaty of 1872 to the territories of the High Contracting
Parties shall be understood in this sense.

Article III

For Article II of the Treaty of 1872 the following Article shall be substituted:

" Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes,
provided that the crime charged constitutes an extradition crime according
to the laws of the territory from which and to which extradition is desired:

1. Murder or attempt or conspiracy to murder.

2. Manslaughter.
3. Administering drugs or using instruments with intent to procure

the miscarriage of women.
4. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm, or assault

occasioning actual bodily harm.
5. Bigamy.
6. Indecent assault.

7. Unlawful sexual intercourse, or any attempt to have unlawful sexual
intercourse, with a girl under sixteen years of age.

8. Rape.
9. Procuration.

10. Kidnapping or false imprisonment.
11. Abduction.

No. 5527



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 43

(e) die folgenden britischen Schutzstaaten : Brunei und Tonga;
(f) die folgenden Gebiete, die von der Regierung des Vereinigten K6nigreichs

nach dem Treuhandschaftssystem der Vereinten Nationen verwaltet werden;
der Teil Kameruns, der unter der Treuhandschaft des Vereinigten Konig-
reichs steht, und Tanganyika; ferner

(g) jedes andere Gebiet, fur dessen internationale Beziehungen die Regierung
des Vereinigten Konigreichs verantwortlich ist und auf das der Anwendungs-
bereich des Vertrages von 1872 durch eine Ubereinkunft zwischen den
vertragschliessenden Parteien in Form eines Notenaustauches ausgedehnt
werden kann;

und auf der anderen Seite : die Bundesrepublik Deutschland.

Er findet auch Anwendung auf das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des Vereinigten
KOnigreichs von Grossbritannien und Nordirland innerhalb von drei Monaten
nach der Unterzeichnung dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Alle Hinweise in dem Vertrag von 1872 auf die Gebiete der vertragschliessen-
den Parteien werden in diesem Sinne verstanden.

Artikel III

Artikel II des Vertrages von 1872 wird durch nachstehenden Artikel ersetzt

,,Auslieferung wird gegenseitig fiIr die folgenden Straftaten gewifhrt,
wenn sie nach den Gesetzen des ersuchenden und ersuchten Gebietes
auslieferungsfiihig sind :

1. Mord und andere zum Tode eines Menschen fiihrende verbrecherische
Handlungen, einschliesslich Versuch, Verabredung und Verbindung
zur Tat;

2. vorsdtzliche T6tung geringerer Schwere und grob fahrlissige Totung;
3. Abtreibung mittels Drogen oder Werkzeugen, einschliesslich vollen-

detem Versuch;
4. vorsatzliche K6rperverletzung;

5. Doppelehe;

6. Vornahme unzidchtiger Handlungen unter Androhung oder Anwendung
von Gewalt;

7. Beischlaf mit einem MAdchen unter 16 Jahren, einschliesslich Versuch;

8. Erzwingung oder Erschleichung des ausserehelichen Beischlafs;
9. Kuppelei;

10. Freiheitsberaubung;
11. Entfiihrung;
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12. Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child.

13. Burglary, housebreaking, larceny or embezzlement.

14. Robbery with violence.
15. Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other

things of value.

16. Receiving any money, valuable security or other property, knowing
the same to have been stolen or unlawfully obtained.

17. Fraud by a bailee, banker, agent, factor or trustee, or by a director,
member or public officer of any company; fraudulent conversion;
or obtaining money, valuable security or goods by false pretences.

18. Forgery, or uttering what is forged.
19. (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation

counterfeited or altered money.
(b) Knowingly and without lawful authority making or having in

possession any instrument for the counterfeiting of money.

(c) Attempts to commit any crime mentioned in (a) or (b) above.

20. Perjury or subornation of perjury.
21. Malicious damage to property.

22. Arson.
23. Any malicious act done with intent to endanger the safety of any

persons travelling or being upon a railway.

24. Crimes against bankruptcy law.
25. Crimes or attempted crimes in connection with the traffic in dangerous

drugs.

26. Piracy and other crimes committed on the high seas against persons
or things.

27. Dealing in slaves.

" Extradition is also to be granted for participation in any of the afore-
said crimes, provided that the participation is punishable by the laws of
the territory from which and to which extradition is desired.

" Extradition may be refused if under the law of the requesting Party
the person sought is liable to the death penalty for the crime on which the
request for his extradition is based but the law of the requested Party does
not provide for the death penalty in a similar case. "
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12. Kindesraub, Kindesaussetzung und rechtswidrige Vorenthaltung eines
Kindes;

13. Einbruchsdiebstahl, Diebstahl, Unterschlagung und Veruntreuung;

14. Raub;
15. Erpressung;

16. Hehlerei;

17. Betrug und Untreue;

18. Urkundenfiilschung;
19. (a) Falschmiinzerei, Miinzverfiilschung und Inverkehrbringen falschen

Geldes;
(b) die vorsitzliche und rechtswidrige Herstellung sowie der vorsditz-

liche und rechtswidrige Besitz von Instrumenten, die fir Falschmiin-
zerei geeignet oder bestimmt sind;

(c) der Versuch, eines der unter (a) oder (b) aufgefiihrten Verbrechen
zu begehen;

20. Meineid und Anstiftung zum Meineid;
21. SachbeschAidigung;
22. vors~itzliche Brandstiftung;
23. vorsitzliche Gef~ihrdung von Personen im Eisenbahnverkehr;

24. Konkursstraftaten;
25. Straftaten im Zusammenhang mit dem Handel mit Betiubungs-

mitteln, einschliesslich Versuch;

26. Piraterie sowie andere Straftaten, die auf hoher See gegen Personen
oder Sachen begangen werden;

27. Sklavenhandel.

,,Auslieferung wird auch fUr die Teilnahme an einer der oben erwiihn-
ten Straftaten gew~ihrt, wenn die Teilnahme nach den Gesetzen des er-
suchenden und des ersuchten Gebietes strafbar ist.

,,Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn der Verfolgte wegen
der Straftat, die dem Ersuchen um Auslieferung zugrunde liegt, nach dern
Recht der ersuchenden Partei der Todesstrafe unterliegt, waihrend das
Recht der ersuchten Partei ffir einen solchen Fall die Todesstrafe nicht
vorsieht."
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Article IV

For Article III of the Treaty of 1872 the following Article shall be substituted:

" No German shall be delivered up by the Government of the Federal
Republic of Germany to the Government of the United Kingdom; and no
British subject, British protected person or citizen of the Irish Republic
shall be delivered up by the Government of the United Kingdom to the
Government of the Federal Republic of Germany.

" Neither Party shall be required by this Treaty to deliver up a fugitive
criminal who is a member of the armed forces of a third state stationed
in the territory of that Party. The same shall apply to a civilian accompanying
and serving with those armed forces and to the dependants of any such
member or civilian. "

Article V

The following provisions shall be added at the end of the first paragraph
of Article VIII of the Treaty of 1872 :

" However, in the case of a fugitive criminal whose surrender is sought
by the Government of the Federal Republic of Germany and who is found
in a territory other than the United Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man, the requisition may be made direct to the Governor or chief
authority of that territory and may be made either by a diplomatic or by
a consular officer of the Federal Republic of Germany. If the requisition
is made to the Governor or chief authority of a territory as aforesaid, it
shall be dealt with by the competent authorities of the territory; provided,
nevertheless, that if an order for the committal of the fugitive criminal to
prison to await surrender shall be made by a magistrate, the said Governor
or chief authority may, instead of issuing a warrant for the surrender of
the fugitive, refer the matter to the Government of the United Kingdom.

Article VI

This Agreement shall not apply to extradition crimes committed earlier
than January 1st, 1953.

Article VII

The date on which this Agreement shall come into force shall be agreed
upon by an Exchange of Notes. Either Contracting Party may at any time termin-
ate the Agreement by giving six months' notice in writing to the other Party.
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Artikel IV

Artikel III des Vertrages von 1872 wird durch nachstehenden Artikel ersetzt:
,,Kein Deutscher wird von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land an die Regierung des Vereinigten K6nigsreichs und kein britischer
Untertan, keine unter britischem Schutze stehende Person und kein Burger
der Irischen Republik wird von der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ausgeliefert.

,,Keine Partei wird durch diesen Vertrag verpflichtet, einen Verfolgten
auszuliefern, der Mitglied der im Gebiet des ersuchten Staates stationierten
Streitkrifte eines dritten Staates ist. Das gleiche gilt fir eine Zivilperson,
die solche Streitkriifte begleitet und in ihren Diensten steht, sowie fdr die
Angeh6rigen eines solchen Mitgliedes oder einer solchen Zivilperson."

Artikel V

Artikel VIII Abs. 1 des Vertrages von 1872 wird wie folgt ergdnzt:

,,Indessen k6nnen Ersuchen seitens der Bundesrepublik Deutschland
um Auslieferung eines flichtigen Verbrechers, der in einem Gebiet ausser-
halb des Vereinigten K6nigreichs, der Kanalinseln oder der Insel Man
gefunden wird, unmittelbar an den Gouverneur oder die h6chste Beh6rde
dieses Gebietes gerichtet werden, und zwar entweder durch den diploma-
tischen oder den konsularischen Beamten der Bundesrepublik Deutschland.
Wird das Ersuchen an den Gouverneur oder die h6chste Beh6rde eines
Gebietes gerichtet, wird es von den zustiindigen Behdrden des Gebietes
erledigt; wenn jedoch ein Auslieferungs-Haftbefehl gegen den fluichtigen
Verbrecher von einem Polizeirichter erlassen worden ist, kann der betreffende
Gouverneur oder die betreffende h6chste Beh6rde anstatt die Ubergabe
des Fluchtigen anzuordnen, die Angelegenheit an die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs verweisen."

Artikel VI

Diese Vereinbarung findet keine'Anwendung auf die auslieferungsfiihigen
Straftaten, die vor dem 1. Januar 1953 begangen worden sind.

Artikel VII

Der Zeitpunkt, an dem diese Vereinbarung in Kraft treten soll, wird durch
Notenwechsel vereinbart. Jede der beiden vertragschliessenden Parteien kann
die Vereinbarung jederzeit gegeniiber der anderen Partei unter Einhaltung einer
Kiindigungsfrist von sechs Monaten schriftlich kiindigen.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Bonn this 23rd day of February, 1960, in the English
and German languages both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Christopher STEEL

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Albert HILGER VAN SCHERPENBERG

Josef SCHAFHEUTLE

No. 5527



1961 Nations Unies - Recuedi des Traitds 49

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeich-
neten diese Vereinbarung unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 23. Februar 1960 in zwei Urschriften, jede in engli-
scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fir die Regierung des Vereinigten Konigreichs von Grossbritannien
und Nordirland :

Christopher STEEL

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Albert HILGER VAN SCHERPENBERG

Josef SCHAFHEUTLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5527. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FPD]RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'EXTRADITION DES MALFAITEURS EN FUITE.
SIGN A BONN, LE 23 FIVRIER 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R16publique f6d~rale d'Allemagne;

D~sirant remettre en vigueur le Trait6 d'extradition entre le Royaume-Uni
et l'Allemagne sign6 h Londres le 14 mai 18722;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Sous r6serve des dispositions du present Accord, les articles I h XIV du
Trait6 d'extradition entre le Royaume-Uni et l'Allemagne, sign6 h Londres le
14 mai 1872 (ci-apr~s d~nomm6 < le Trait6 de 1872 )) sont remis en vigueur aussi
compl&tement que possible entre les territoires mentionn~s h l'article II du present
Accord.

Article H

Les territoires auxquels s'appliquera le Trait6 de 1872 sont, d'une part

a) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les lies Anglo-
Normandes et l'ile de Man;

b) La Rhod6sie du Sud, la Rhod6sie du Nord et le Nyassaland qui constituent
la F6dration de Rhod6sie et du Nyassaland;

c) Toutes les colonies britanniques (sauf la Rhod6sie du Sud) dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les relations internationales;

d) Les protectorats britanniques suivants, h savoir le protectorat du Betchouana-
land, le protectorat des ies Salomon britanniques, le protectorat de Gambie,
le protectorat du K~nya, le protectorat de la Nig6ria, le protectorat de l'Ou-
ganda, le protectorat du Sierra Leone, le protectorat de la Somalie, le pro-
tectorat du Souaziland, et le protectorat de Zanzibar;

e) Les Ptats suivants sous protection britannique, h savoir Brun6i et Tonga;

1 Entr6 en vigueur le jer septembre 1960, date convenue dans un 6change de notes du
16 juillet 1960, conform~ment i l'article VII.

2De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, tome XIX, p. 72. Voir 6galement Socikt des
Nations, Recuedi des Traitds, vol. V, p. 303, et vol. CXCIV, p. 313.
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f) Les territoires suivants administr~s par le Gouvernement du Royaume-Uni
dans le cadre du r6gime de tutelle des Nations Unies, h savoir le Cameroun
sous tutelle du Royaume-Uni, et le Tanganyika, ainsi que

g) Tout autre territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les rela-
tions internationales et auquel les dispositions du Trait6 de 1872 pourront
6tre 6tendues par un accord entre les Parties contractantes contenu dans un
6change de notes;

et d'autre part, la R~publique f~d6rale d'Allemagne.
Le Trait6 s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que le Gou-

vernement de la R~publique fid~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement du
Royaume-Uni une d~claration h l'effet contraire dans les trois mois qui suivront
la date de signature du present Accord.

Les mentions des territoires des Hautes Parties contractantes contenues
dans le Trait6 de 1872 seront interpr&t es dans ce sens.

Article III

L'article II du Trait6 de 1872 est remplac6 par le texte suivant:

< L'extradition sera accord~e r~ciproquement pour les crimes et d~lits
suivants, h condition que le fait imput6 constitue un crime ou un. d6lit
entrainant l'extradition aux termes des lois du territoire d'oii l'extradition
est demand6e et du territoire oii l'extradition doit avoir lieu :

1. Meurtre, ou tentative de meurtre, ou entente criminelle en vue de
commettre un meurtre.

2. Homicide par imprudence.
3. Administration de m~dicaments ou emploi d'instruments dans l'inten-

tion de provoquer l'avortement.
4. Coups et blessures graves.
5. Bigamie.

6. Attentat h la pudeur.
7. Rapports sexuels ill6gaux ou tentative de rapports sexuels ill6gaux avec

une jeune fille Ag6e de moins de 16 ans.
8. Viol.
9. Prox6n6tisme.

10. Sequestration ou d~tention ill~gale.
11. Enl~vement de mineurs.

12. Vol, abandon, exposition ou s~questration ill~gale d'enfants.
13. Vol avec effraction, violation de domicile, vol ou abus de confiance.
14. Vol avec violence.
15. Menaces 6crites ou autres, en vue d'extorquer de l'argent ou d'autres

objets de valeur.
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16. Recel d'argent, de valeurs ou d'autres objets que l'on sait vols ou d6-
tenus ill6galement.

17. Dtournement commis par un d6positaire, un banquier, un agent, un
commissionnaire ou un curateur, ou par un administrateur, un membre
ou fonctionnaire d'une socigt6 quelconque; dgtournement; obtention
d'argent, de valeurs ou d'objets par des manoeuvres dolosives.

18. Faux ou usage de faux.
19. a) Contrefagon ou alt6ration de monnaie et mise en circulation de

monnaie fausse ou alt6r6e.
b) Fabrication ou d6tention en connaissance de cause et sans autorisa-

tion l6gale d'un instrument destin6 h la contrefagon de la monnaie.
c) Tentatives en vue de commettre un des crimes ou d6lits mentionn6s

h l'alin6a a ou b ci-dessus.

20. Faux t6moignage ou subornation de t6moins.
21. Degradation volontaire de biens.
22. Incendie volontaire.
23. Tout acte commis dans l'intention de mettre en danger la vie de per-

sonnes voyageant ou se trouvant en chemin de fer.
24. Infractions aux lois sur la faillite.
25. D6lits ou tentatives de d6lit en mati~re de trafic de substances dangereu-

ses.
26. Piraterie et autres crimes commis en haute mer contre des personnes

ou des biens.
27. Traite des esclaves.

(i L'extradition sera 6galement accord6e dans les cas de complicit6 dans
l'un des crimes ou d~lits ci-dessus mentionn~s, h condition que la complicit6
soit punissable aux termes des lois du territoire d'oii l'extradition est de-
mand6e et du territoire ofi l'extradition doit avoir lieu.

( L'extradition pourra 6tre refus~e si, en vertu de la legislation de la
Partie requ~rante, la personne r~clam~e est passible de la peine de mort
pour le crime h raison duquel l'extradition est demand6e, mais que la l6gis-
lation de la Partie h laquelle est adress6e la demande d'extradition ne pr6voit
pas la peine de mort dans un cas analogue. s

Article IV

L'article III du Trait6 de 1872 est remplac6 par le texte suivant:
((Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne ne livrera

au Gouvernement du Royaume-Uni aucun ressortissant allemand et le
Gouvernement du Royaume-Uni ne livrera au Gouvernement de la R6-
publique f~drale d'Allemagne aucun sujet britannique, aucun prot6g6
britannique ni aucun citoyen de la R6publique d'Irlande.
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((Aucune des deux Parties ne sera tenue par le present Trait6 de livrer
un d~linquant en fuite qui est membre des forces armies d'un Rtat tiers
stationn~es sur son territoire. II en sera de meme pour les civils qui accom-
pagnent lesdites forces armies ou qui sont h leur service ainsi que pour les
personnes h la charge des membres de ces forces arm6es ou de ces civils. s

Article V

Les dispositions suivantes sont ajout~es h la fin du premier paragraphe de
l'article VIII du Trait6 de 1872 :

< Toutefois, s'agissant d'un malfaiteur en fuite qui est r~clam6 par le
Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et qui est retrouv6
sur un territoire autre que ceux du Royaume-Uni, des lies Anglo-Normandes
et de File de Man, la demande d'extradition pourra 6tre adress~e directe-
ment au Gouverneur ou h l'autorit6 supreme dudit territoire et pourra etre
pr6sentee par un agent diplomatique ou consulaire de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne. Si la demande d'extradition est pr~sent~e au Gouverneur ou
h I'autorit6 supreme d'un territoire, ainsi qu'il est pr~vu ci-dessus, elle
sera examinee par les autorit~s comptentes dudit territoire; il est entendu
toutefois que si un mandat d'arret contre le d~linquant en fuite est d~livr6
par un juge en attendant 1'extradition, ledit Gouverneur ou ladite autorit6
supreme, au lieu de d~livrer un mandat d'extradition du fugitif, pourra
renvoyer l'affaire au Gouvernement du Royaume-Uni. #

Article VI

Le present Accord ne s'appliquera pas aux crimes ou d~lits commis avant
le Ierjanvier 1953.

Article VII

La date h laquelle le present Accord entrera en vigueur sera fix~e par 6change
de notes. Chacune des deux Parties contractantes pourra h tout moment mettre
fin au pr6sent Accord moyennant pr6avis de six mois donn6 par 6crit l'autre
Partie.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord.
FAIT en double exemplaire h Bonn, le 23 f~vrier 1960, en langues anglaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

Albert HILGER VAN SCHERPENBERG

Josef SCHAFHEUTLE
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No. 5528. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
ARRANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE FEDERAL REPUB-
LIC. BONN, 20 JUNE 1960

I

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Deputy State Secretary,
Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, June 20, 1960
Sir,

You will be aware that in connexion with the question of the simplification
of frontier formalities, the Council of Europe and the Organisation for European
Economic Co-operation (O.E.E.C.) have recommended that Member countries
of the Organisation should admit to their territories for visits of not more than
three months each other's nationals on the presentation of identity cards based on
the standard form recommended by the Tourism Committee of the O.E.E.C.

2. I have now the honour, on instructions from Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to inform you that in order to meet the
wishes expressed in these recommendations and to facilitate the movements
of German tourists, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the competent authorities of the Isle of Man and the
Channel Islands are prepared to admit into the United Kingdom, the Isle of
Man and the Channel Islands German travellers provided their stay does not
exceed three months and is not for employment and provided that each visitor
is in possession of either :

(i) a valid identity card (Personalausweis) of the Federal Republic of Germany;
or

(ii) a valid identity card (Behelfsmdssiger Personalausweis) issued by the com-
petent authorities in Land Berlin; or

(iii) in the case of minors under 15 years of age ordinarily resident in West
Berlin, a certificate (with a photograph of the holder) issued by the com-

Came into force on 7 July 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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petent authorities in Land Berlin to the effect that the person concerned has
been registered as being resident in Berlin and is a German.

In addition to their personal identity documents, travellers will be required to
be in possession of a British Visitor's Card a specimen of which is enclosed with
this Note.' The Visitor's Cards will be obtainable from travel agents throughout
the Federal Republic and West Berlin.

3. It is understood that any visitor who has entered the United Kingdom
on presentation of an identity card, but who subsequently applies for and
obtains leave to stay longer than three months must obtain a national passport
before the expiry of that period, and any visitor wishing to come to the United
Kingdom, the Isle of Man or the Channel Islands for such purpose as study,
work under permit, or " au pair " arrangements, must be in possession of a
national passport on arrival. It is also understood that the returnability to the
territory of the Federal Republic of Germany of the holder of any of the personal
identity documents mentioned in the preceding paragraph of this Note is guar-
anteed, and that persons coming to the United Kingdom, the Isle of Man and
the Channel Islands without passports for a purpose other than that of a tourist
visit, will be liable to be refused leave to land.

4. If the foregoing conditions are acceptable to the Federal German
Government, I have the honour to suggest that the present Note, together with
your reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on the
7th of July, 1960, it being understood that either Government reserves the right
to terminate these arrangements by giving three months' written notice.

5. This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the United Kingdom within three months of
the date of entry into force of the Agreement.

I have, etc.,

Christopher STEEL

1 Not reproduced in the copies of Agreement submitted for registration.

No 5528
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II

The Federal German Deputy State Secretary, Ministry of Foreign Affairs to
Her Majesty's Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 20. Juni 1960

Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang
Ihrer Note vom 20. Juni 1960 zu
bestatigen, in der Sie mitteilen, dass
die Regierung des Vereinigten Konig-
reichs Grossbritannien und Nord-
irland die Inhaber von

(a) giiltigen Personalausweisen der
Bundesrepublik Deutschland

(b) giiltigen ,,Behelfsmdssigen Per-
sonalausweisen" des Landes Berlin

(c) Bescheinigungen mit Lichtbild des
Polizeiprdsidenten in Berlin fiir
Kinder unter 15 Jahren

bei der Einreise in das Vereinigte
K6nigreich, die Insel Man und die
Kanalinseln vom Passzwang befreien
wird, sofern sie sich im Besitz einer
britischen ,,Visitor's Card" befinden.
Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hat von dieser Absicht
der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs Grossbritannien und Nordirland
Kenntnis genommen und wird Per-
sonen, die mit einem der genannten
Ausweise nach dem Inkrafttreten der
vorliegenden Vereinbarung in das
Vereinigte K6nigreich, die Insel Man
und die Kanalinseln eingereist sind,
jederzeit in das Gebiet der Bundes-
republik Deutschland zuriickiiber-
nehmen.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 )

Bonn, 20th June, 1960

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of 20th June, 1960
in which you announce that the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
will exempt the holders of

(a) valid identity cards of the Federal
Republic of Germany

(b) valid " provisional identity cards"
of the Land Berlin

(c) registration certificates with photo-
graphs issued by the Police
President in Berlin for children
under 15 years of age

from passport requirements on entry
into the United Kingdom, the Isle of
Man and the Channel Islands provided
that they are in possession of a British
" Visitor's Card. " The Government
of the Federal Republic of Germany
has taken note of this intention on the
part of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and will at all times
re-admit to the territory of the Federal
Republic of Germany any person who
may have entered the United King-
dom, the Isle of Man and the Channel
Islands on the strength of any of the
aforementioned identity documents
after the entry into force of the present
agreement.

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5528
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Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen,
dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit dem in Ihrer Note
enthaltenen Vorschlag und damit ein-
verstanden ist, dass Ihre Note und
diese Antwortnote eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen
bilden soil, die am 7. Juli 1960 in
Kraft tritt, wobei als vereinbart gilt,
dass beide Regierungen sich das Recht
vorbehalten, die Vereinbarung mit
dreimonatiger Frist schriftlich zu
kiindigen.

Diese Regelung gilt auch fur das
Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutsch-
land gegeniber der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs Gross-
britannien und Nordirland innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttretten
des Abkommens eine gegenteilige
ErkliArung abgibt.

Genehmigen Sie, etc.

I have the honour to inform you
that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the
proposals contained in your Note and
further agrees that your Note and this
reply thereto shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which enters into force on 7th July,
1960, it being understood that either
Government reserves the right to
terminate the Agreement by giving
three months notice in writing.

This arrangement shall apply also for
Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany
makes a declaration to the contrary to
the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland within three months after the
entry into force of the Agreement.

Please accept, etc.

KNAPPSTEIN KNAPPSTEIN

N* 5528
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5528. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE F1DJRRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A DES ARRANGEMENTS
TENDANT A FACILITER LES VOYAGES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA RIRPUBLIQUE F1RD1tRALE. BONN,
20 JUIN 1960

i

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique t Bonn au Secritaire d'ttat adjoint
au Ministbre des affaires gtrangbres de la Ripublique fidgrale d'Allemagne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Bonn, le 20 juin 1960
Monsieur le Secr6taire d'ltat adjoint,

Comme vous le savez, le Conseil de P Europe et l'Organisation europ~enne
de cooperation 6conomique ont recommand6 h propos de la question de la
simplification des formalit6s de fronti6res que chacun des pays membres de
l'Organisation admette sur son territoire pour des p6riodes n'exc6dant pas trois
mois, les ressortissants des autres pays membres sur presentation de cartes
d'identit6 6tablies selon le module type recommand6 par le Comit6 du tourisme
de l'OECE.

2. D'ordre du principal Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res de Sa
Majest6, j'ai maintenant l'honneur de vous faire savoir que, pour r~pondre au
vceu exprim6 dans lesdites recommandations et faciliter les voyages des tou-
ristes allemands, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et les autorit6s comptentes de l'ile de Man et des iles Anglo-
Normandes sont dispos6s h admettre les ressortissants allemands au Royaume-
Uni, dans l'ile de Man et aux les Anglo-Normandes h condition que leur sjour
ne d~passe pas trois mois et n'ait pas pour objet l'obtention d'un emploi, s'ils
sont munis :

i) D'une carte d'identit6 valable (Personalausweis) de la R~publique f~drale
d'Allemagne; ou

ii) D'une carte d'identit6 provisoire valable (Behelfsmdssiger Personalausweis)
d~livr6e par les autorit6s comp~tentes du Land de Berlin; ou

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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iii) Dans le cas des mineurs de moins de 15 ans qui r6sident habituellement h
Berlin-Ouest, d'un certificat (avec photographie) d~livr6 par les autorit6s
comptentes du Land de Berlin et attestant que l'int6ress6 est immatricul6
comme r6sidant Berlin et est Allemand.

En plus de leurs pieces d'identit6 personnelles, les voyageurs devront 6tre munis
d'une carte de visiteur britannique dont un fac-simil6 est joint h la pr6sente
note1 . On peut se procurer une carte de visiteur aupr~s des agences de voyage de
la R6publique f6d6rale et de Berlin-Ouest.

3. Il est entendu que tout visiteur qui a 6t6 admis au Royaume-Uni sur
presentation d'une carte d'identit6 mais qui est ult6rieurement autoris6, sur sa
demande, h y s6journer plus de trois mois doit obtenir un passeport national
avant l'expiration de ladite p6riode de trois mois et que tout visiteur d6sirant
entrer au Royaume-Uni, dans File de Man ou aux iles Anglo-Normandes pour
y faire des 6tudes, y travailler en vertu d'un permis de travail, y faire un s6jour
au pair ou h toute autre fin du m~me genre, doit se faire d6livrer, avant son d6part,
un passeport national. Il est 6galement entendu que la possibilit6 de rentrer dans
le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est garantie h toute personne
munie des pices d'identit6 personnelles mentionn6es au paragraphe pr6c6dent
de la pr6sente note et que les personnes qui se rendent au Royaume-Uni, dans
File de Man et dans les lies Anglo-Normandes sans passeport, h des fins autres
que de tourisme, pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer.

4. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et votre r6ponse affirmative soient consid6r~es comme constituant
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 7 juillet 1960,
6tant entendu que l'un et l'autre desdits Gouvernements se r6servent le droit d'y
mettre fin moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

5. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin h moins
que le Gouvernement de la R6publique f6dirale d'Allemagne n'ait, dans un
d~lai de trois mois h compter de la date d'entr~e en vigueur de 'Accord, adress6
au Gouvernement du Royaume-Uni une d6claration h l'effet contraire.

Veuillez agr6er, etc.

Christopher STEEL

1 Non reproduit dans les exemplaires de I'Accord soumis aux fins d'enregistrement.

NO 5528
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II

Le Secritaire d'ttat adjoint au Ministkre des affaires itrangkres de la Ripublique
ftdirale d'Allemagne ti l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Londres

Bonn, le 20 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 juin 1960
dans laquelle vous d6clarez que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord dispensera les personnes munies :

a) D'une carte d'identit6 valable de la R6publique f6d~rale d'Allemagne;

b) D'une ( carte d'identit6 provisoire ) valable du Land de Berlin;
c) D'un certificat d'immatriculation, avec photographie, d6livr6 par le Pr~fet de

police de Berlin pour les enfants de moins de 15 ans,

de l'obligation du passeport pour l'admission au Royaume-Uni, dans l'ile de
Man, ou aux iles Anglo-Normandes sous reserve que lesdites personnes soient
munies d'une ( carte de visiteurs) britannique. Le Gouvernement de la R-
publique f6d~rale d'Allemagne a pris note des intentions manifestoes par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
s'engage h r~admettre h tout moment dans le territoire de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne toute personne qui serait entr6e au Royaume-Uni, dans l'ile de
Man ou aux les Anglo-Normandes sur la foi de l'une des pi&es d'identit6
ci-dessus mentionn6es apr s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne souscrit aux propositions contenues dans votre note et
accepte aussi que votre note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 7 juillet 1960, 6tant entendu
que l'un et l'autre Gouvernements se r~servent le droit de le d~noncer moyennant
un pr~avis 6crit de trois mois.

Le pr6sent arrangement s'appliquera 6galement au Land de Berlin k moins
que le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
une dfclaration h l'effet contraire, dans un d$lai de trois mois h compter de
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

KNAPPSTEIN

No. 5528
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No. 5529. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF IRAN
CONCERNING THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME DERIVED FROM AIR TRANSPORT
SERVICES. TEHRAN, 9 APRIL 1960
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1 Came into force on 9 April 1960 by the exchange of the said notes.
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The Iranian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Tehran

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 )]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaties & Legal Affairs Department
No. 683/119/18

April 9, 1960
Enclosure

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that with a view to the
prevention of double taxation on the income realised on air transport and in
order to promote commercial air services between Iran and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Iranian Government are prepared to
sign an agreement with the United Kingdom on the following terms:

[See note II]

Should the Government of the United Kingdom accept the said provisions
I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's
reply in similar terms may be regarded as constituting an agreement between
the two Governments which shall take effect immediately and may be terminated
by either Government giving six months' notice in writing to the other.

I avail myself of the opportunity to renew the assurance of my highest
consideration.

ARAM

His Excellency Sir Geoffrey Wedgwood Harrison
Her Britannic Majesty's Ambassador
Tehran

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Her Majesty's Ambassador at Tehran to the Iranian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Tehran, April 9, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date in which you inform me that the Government of Iran are prepared
to conclude with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland an agreement in the following terms :

1. The Government of Iran, in exercise of the powers conferred on them by Note
10 to Article 8 of the Income Tax Law approved on 5th April 1956, shall exempt all
income derived from the business of air transport between Iran and other countries by
United Kingdom undertakings engaged in such business from income tax and all other
taxes on income or profits which are or may become chargeable in Iran.

2. The Government of the United Kingdom shall exempt all income derived from
the business of air transport between the United Kingdom and other countries by Iranian
undertakings engaged in such business from income tax and profits tax and all other
taxes on income or profits which are or may become chargeable in the United Kingdom
and shall take the necessary action under Section 347 of the Act of Parliament of the
United Kingdom known as the Income Tax Act, 1952, with a view to giving the force
of law to the exemption aforesaid.

3. The expression" the business of air transport " means the business of transport-
ing passengers, cargo or mail carried on by the owner or charterer of aircraft.

4. The expression " United Kingdom undertakings " means the Government of
the United Kingdom, or physical persons resident in the United Kingdom and not
resident in the Kingdom of Iran, and corporations and companies constituted under
the laws of the United Kingdom and managed and controlled in the United Kingdom.

5. The expression " Iranian undertakings " means the Government of Iran, or
physical persons resident in Iran and not resident in the United Kingdom, and corporations
and companies constituted under the laws of Iran and managed and controlled in Iran.

6. The exemption provided for in paragraphs (1) and (2) above shall also apply to
all income earned as from 1st January 1957.

I have the honour to inform you that the Government of the United King-
dom accept-the foregoing provisions and that your Note and the present reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall take effect immediately and may be terminated by either Govern-
ment giving six months' notice in writing to the other.

I avail, &c.

G. W. HARRISON

NO 5529
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5529. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN TENDANT A vi-
TER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS TIRIS
DE L'EXPLOITATION DE TRANSPORTS AVRIENS. T2-
H1PRAN, 9 AVRIL 1960

I

Le Ministre des affaires ltrangbres d'Iran ti l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
d Thran

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGitRES

Dipartement des trait~s
et affaires juridiques

No 683/119/18

Piece jointe

Le 9 avril 1960
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'afin de
pr~venir la double imposition des revenus tires de 'exploitation de transports
ariens et de favoriser les services a6riens commerciaux entre l'Iran et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement
iranien est dispos6 h conclure avec le Royaume-Uni l'accord dont la teneur suit :

1. Le Gouvernement iranien, usant des pouvoirs que lui confMre la note 10 h 'article
8 de la loi du 5 avril 1956 relative h l'imp6t sur le revenu, exon~rera de l'imp6t sur le
revenu et de tous les autres imp6ts sur les revenus ou b~n~fices qui sont actuellement ou
seront ultrieurement exigibles en Iran, tous les revenus que des entreprises du Royaume-
Uni exploitant des services de transports a~riens entre l'Iran et les autres pays tirent de
'exploitation de ces services.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni exonrera de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t
sur les b~n6fices et de tous autres imp6ts sur le revenu ou les b6n~fices qui sont actuelle-
ment ou seront ult~rieurement exigibles dans le Royaume-Uni, tous les revenus que des
entreprises iraniennes exploitant des services de transports a~riens entre le Royaume-Uni
et les autres pays tirent de l'exploitation de ces services; le Gouvernement du Royaume-
Uni prendra, en application de 'article 347 de la loi du Parlement du Royaume-Uni
d~nomme loi de 1952 relative h l'imp6t sur le revenu, les mesures voulues pour donner
force de loi ladite exoneration.

1 Entr6 en vigueur le 9 avril 1960 par 1'6change desdites notes.
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3. Par # exploitation de services de transports ariens , il faut entendre le transport
des personnes, des marchandises et du courrier effectu6 par la voie des airs par les pro-
pri~taires ou affr~teurs d'aronefs.

4. Par ( entreprises du Royaume-Uni #, il faut entendre le Gouvernement du
Royaume-Uni, les personnes physiques qui resident dans le Royaume-Uni et ne resident
pas dans le Royaume d'Iran, ainsi que les socit s de capitaux et les socit s de personnes
constitutes conform~ment la legislation du Royaume-Uni et dont les affaires sont diri-
ges et contr6les dans le Royaume-Uni.

5. Par * entreprises iraniennes s, il faut entendre le Gouvernement iranien, les
personnes physiques qui r6sident en Iran et qui ne r6sident pas dans le Royaume-Uni,
ainsi que les soci&6ts de capitaux ou les soci6t6s de personnes constitu6es conform6ment

la 16gislation iranienne et dont les affaires sont dirig6es et contr616es en Iran.
6. L'exonration pr6vue ci-dessus aux paragraphes 1 et 2 s'appliquera A tous les

revenus acquis h compter du I er janvier 1957.

Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Ex-
cellence conque en termes analogues soient consid6r6es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur imm6diatement et
auquel chacun des Gouvernements pourra mettre fin six mois apr~s avoir
adress6 h l'autre Gouvernement une notification 6crite de d~nonciation.

Veuillez agr6er, etc.

ARAM

Son Excellence sir Geoffrey Wedgwood Harrison
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Th6ran

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Tghgran au Ministre des affaires
ftrang~res d'Iran

AMBASSADE BRITANNIQUE

T~h6ran, le 9 avril 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour par laquelle elle me fait savoir que le Gouvernement iranien est
dispos6 i conclure avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord l'accord dont la teneur suit:

[Voir note I]
N- 5529
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Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni accepte les dispositions qui prc dent et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente r~ponse seront consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur imm6diatement
et auquel chacun des Gouvernements pourra mettre fin six mois apr~s avoir
adress6 l'autre Gouvernement une notification 6crite de d6nonciation.

Veuillez agr6er, etc.

G. W. HARRISON

No. 5529
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No. 5530. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL CONCERNING THE IMPORT INTO
ISRAEL OF BRITISH BOOKS AND OTHER MATERIAL
OF AN EDUCATIONAL OR CULTURAL NATURE. TEL
AVIV AND JERUSALEM, 18 AND 31 AUGUST 1960

I

Her Majesty's Charg6 d'Affaires at Tel Aviv to the Minister for Foreign Affairs
of Israel

BRITISH EMBASSY

Tel-Aviv, August 18, 1960
Madame le Ministre,

With reference to the discussions which have taken place between represent-
atives of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the State of Israel with a view to
facilitating the import into Israel of British books, and other material of an
educational or cultural nature, I have the honour, under instructions from Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose the
following arrangements to that end:

(a) In these arrangements,
(i) the term " books " shall mean any books which can reasonably be regarded

as having an educational scientific or cultural value;
(ii) the expression "other material" shall mean newspapers, periodicals,

gramophone records of an educational, or cultural nature.
(b) The value of the books and other material to be imported under these

arrangements shall not exceed L40,000 sterling annually.
(c) The value of all material imported under these arrangements shall be

determined on the basis of the invoices presented by the United Kingdom
exporters.

(d) Israel importers importing material under these arrangements, shall
make payment in Israel pounds in the manner described in the Annex2 attached

1 Came into force on 1 September 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
See p. 74 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5530. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'JTTAT D'ISRAEL RELATIF A
L'IMPORTATION EN ISRAtL DE LIVRES ET D'AUTRE
MATPRIEL DE CARACTtRE J9DUCATIF OU CULTUREL
BRITANNIQUES. TEL-AVIV ET J]ERUSALEM, 18 ET 31
AO1T 1960

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majesti britannique 4 Tel-Aviv au Ministre des affaires
itrang~res d'Israil

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Tel-Aviv, le 18 ao~t 1960
Madame,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'tat d'Isral en vue de faciliter
l'importation en Isral de livres et d'autre mat&iel de caract~re 6ducatif ou
culturel britanniques, j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6taire d'etat de
Sa Majest6 pour les affaires &rang~res de proposer les arrangements suivants:

a) Aux fins desdits arrangements,
i) Le terme ((divres # d~signe tout livre pouvant raisonnablement 8tre considr6

comme ayant une valeur 6ducative, scientifique ou culturelle;
ii) L'expression o autre materiel * d6signe des journaux, des p6riodiques, des

disques de phonographe de nature 6ducative ou culturelle.

b) La valeur des livres et autre materiel qui seront import~s en vertu des
pr6sents arrangements ne d~passera pas 40 000 livres par an.

c) La valeur de tous les articles import6s en vertu des pr6sents arrangements
sera d~termin6e sur la base des factures pr6sent~es par les exportateurs du
Royaume-Uni.

d) Les importateurs isra~liens qui importeront du mat6riel en vertu des
presents arrangements en effectueront le paiement en livres isra~liennes selon

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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to this Note, and Her Majesty's Government in the United Kingdom shall
make the corresponding sterling payment in the United Kingdom.

(e) The Israel currency received in accordance with sub-paragraph (d)
above shall be used for the purpose of meeting additional expenditure of the
British Council in Israel over and above the sum of £16,000 in any calendar year.
Any funds in excess of the requirements of the British Council may be invested
in any security quoted on the Tel Aviv Stock Exchange, or applied in any way
provided for in the regulations and ordinances governing the use of monies
deposited in a Registered Account.

(f) The imports of books and other material under these arrangements
shall be additional to and not in replacement of the existing trade.

(g) The procedure for ordering and importing books and other material
into Israel under these arrangements shall be as set out in the Annex to this Note.

If the above proposals are acceptable to the Government of the State of
Israel, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex,
and your reply to that effect should constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on the 1st of September,
1960 and shall continue in force until the 31st of March, 1961 and then from
year to year unless terminated by either Government on two months' notice
in writing to the other Government, at any time after the 1st of September, 1960.

I have, &c.

H. D. V. PAKNHAM

ANNEX

ADMINISTRATION ARRANGEMENTS FOR THE SPECIAL UNITED
KINGDOM BOOK EXPORTS SCHEME

1. The facilities set out herein shall be available to Israel booksellers and wholesalers
who normally engage in the business of importing books, periodicals, or English language
gramophone records, to whom import licences have been granted by the Israel Govern-
ment. The first allocation of import licences shall be made as soon as possible after the
entry into force of this agreement.

2. All orders placed under the present arrangements shall be made out on a standard
form, a copy' of which is attached to this Annex.

3. Israel importers shall place their orders direct with the United Kingdom ex-
porters.

I See p. 76 of this volume.

No. 5530
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les modalit~s indiqu~es dans l'annexel jointe b la pr~sente note et le Gouverne-
ment de Sa Majest dans le Royaume-Uni effectuera les versements correspon-
dants en livres sterling au Royaume-Uni.

e) Les devises isra~liennes reques en vertu du paragraphe d ci-dessus
pourront tre utilis~es pour couvrir les d~penses du British Council en Israel ou
si ces d-penses exc~dent 16 000 livres sterling pour une ann6e donn6e. Les
sommes dont n'aura pas besoin le British Council pourront 6tre consacr6es A
l'achat de valeurs cotfes k la Bourse de Tel-Aviv ou utilis~es de l'une des ma-
nitres pr~vues dans les r~glements et ordonnances touchant l'utilisation de
sommes d6pos6es dans un compte enregistr6.

J) Les importations de livres et autre materiel faites en vertu des pr6sents
arrangements s'ajouteront aux 6changes actuels et ne les remplaceront pas.

g) La procedure applicable aux commandes et aux importations en Isra8I
des livres et autre mat6riel vis6s par les presents arrangements sera celle qui est
indiqu~e dans l'annexe ? la pr~sente note.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de l'tat d'Israel, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que son
annexe et votre r6ponse confirmative, constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le 1er septembre 1960 et restera en vigueur
jusqu'au 31 mars 1961; apr6s cette date il sera prorog6 d'ann6e en annie, chacun
des deux Gouvernements se r~servant la facult6 de d6noncer, h partir du ler sep-
tembre 1960, moyennant un pr~avis de deux mois adress6 par 6crit h l'autre
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

H. D. V. P~AK iHAw

ANNEXE

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES TOUCHANT LE PROGRAMME SPICIAL
D'EXPORTATIONS DE LIVRES DU ROYAUME-UNI

1. Les dispositions pr~vues dans 1a pr~sente annexe visent les libraires et grossistes
isra~liens qui importent normalement des livres et p~riodiques ou des disques de phono-
graphe de langue anglaise et auxquels le Gouvernement isra~lien aura accord6 des licences
d'importation. Les premieres licences d'importation devront etre accord~es aussit6t que
possible aprs l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Toutes les commandes effectues en vertu des presents arrangements seront
r~dig~es sur un formulaire standard dont un exemplaire2 est joint h la pr~sente annexe.

3. Les importateurs isra~liens adresseront directement leurs commandes aux ex-
portateurs du Royaume-Uni.

I Voir ci-dessous.

2 Voir p. 77 de ce volume.
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4. The United Kingdom exporter shall despatch the books or other material
direct to the Israel importer with an invoice in six copies showing the net amount due
and the number of the import licence.

5. Importers shall pay into a Registered Account, designated the " Special United
Kingdom Book Export Account ", to be opened in the name of the British Embassy at
Barclays Bank D.C. & 0., 35A Allenby Road, Tel Aviv, before the release by the Israel
Customs authorities of the goods concerned, the equivalent at the official rate of exchange
between the Israel pound and the pound sterling of the total c.i.f. Israel amount of the
invoice. At the same time, three copies of the relevant invoice shall be passed by the
importer to Barclays Bank. Barclays Bank will forward two copies to the British Council
Representative in Tel Aviv when notifying him that payment has been made.

6. On receipt of advice from the British Council Representative that payment has
been made, the Central Office of Information in London shall make the corresponding
payment in sterling to the United Kingdom exporter.

ORDER FORM

BRITISH-ISRAEL SPECIAL BOOK EXPORT SCHEME

TYPE OF MATERIAL (BOOKS OR OTHER MATERIAL)

°............... ............. .................. .. ...... .

(From) Israel Importer: (To) British Exporter:
Name and address of firm: Name and address offirm:

Ref. Nos.: Ref. Nos.:
Import Licence No.:
Date :

Important notice to British exporter:

On receipt of this order you are requested before taking any other action to send
two copies of a pro forma invoice showing the amount and cost, including transmission
costs, of the items ordered which are immediately available for supply, to the Central
Office of Information, Hercules Road, Westminster Bridge Road, London, S.E. 1.

The Central Office of Information will then explain to you the arrangements under
which this order is being made and the method by which you will be paid in sterling in
the United Kingdom.

Title or Author, & .,
Quantity Description or other details Price

N.B.-For each British exporter a separate order form should be used.

No. 5530
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4. L'exportateur du Royaume-Uni exp~diera directement a l'importateur isra~lien
les livres ou autre materiel accompagnts d'une facture en six exemplaires indiquant le
montant net da et le numtro de la licence d'importation.

5. Les importateurs verseront i un compte enregistr6, dtsign6 sous le nom de
i compte special des exportations de livres du Royaume-Uni ) qui sera ouvert au nor de
l'Ambassade du Royaume-Uni I la Barclays Bank D.C. et 0., 35A Allenby Road, Tel-
Aviv, et avant que les autorit~s douani~res isra~liennes n'aient libr6 les marchandises
vistes, l'6quivalent du montant total c.a.f. IsraEl de la facture, calcul6 au taux officiel du
change entre la livre isralienne et la livre sterling. En m~me temps que le versement,
l'importateur fera tenir en trois exemplaires de la facture pertinente I la Barclays Bank.
Celle-ci en transmettra deux exemplaires au repr~sentant du British Council i Tel-Aviv
lorsqu'elle l'avisera que le paiement a 6t6 effectu6.

6. Lorsqu'il aura & avis6 par le reprtsentant du British Council que le paiement
a 6t effectu6, le Central Office of Information de Londres versera la somme correspon-
dante en livres sterling h l'e.xportateur du Royaume-Uni.

BULLETIN DE COMMANDE

PROGRAMME SPR*CIAL ANGLO-ISRAPLIEN D'EXPORTATION DE LIVRES

TYPE D'ARTICLES (LIvRFs OU AUTRE MATA-SEL)

o............ . . .. ............ .... ............ .....

(De) Importateur isra~lien: (A) Exportateur britannique:
Nom et adresse de la firme: Nom et adresse de la firme:

No de rtftrence : No de rtftrence:
No de la licence d'importation:

Date :

Avis important destind d l'exportateur britannique:

Au moment de la rception de la pr~sente commande, vous &es pri6, avant toute
autre d~marche, d'envoyer au Central Office of Information, Hercules Road, Westminster
Bridge Road, Londres, S.E. 1, une facture pro forma en double exemplaire indiquant la
quantit6 et le cooit des articles commandos disponibles pour livraison immediate.

Le Central Office of Information vous expliquera ensuite les arrangements dans le
cadre desquels cette commande est faite et les modalit6s selon lesquelles le r~glement
vous sera effectu6 en livres sterling au Royaume-Uni.

Titre ou Auteur, etc.,
Quantiti description ou autres ddtails Prix

N. B. - Un bulletin de commande distinct doit 8tre utilis6 pour chaque exportateur
britannique.
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II

The Minister for Foreign Affairs of Israel to Her Majesty's Chargi d'Affaires at
Tel Aviv

BRT 708.2
Jerusalem, 31 August, 1960

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 18th of August,
1960 with its Annex.

This letter reads as follows

[See note 1]

I have the honour to confirm that the above proposals are acceptable to the
Government of Israel. In consequence, your letter mentioned above, and its
Annex, and this acceptance, shall constitute an Agreement between the two
Governments. The Agreement will enter into force on the 1st of September,
1960, and shall remain in force until the 31st of March, 1961; it shall then
continue in force from year to year, unless terminated by either Government on
a two months' notice in writing at any time after the 1st of September, 1960.

Please accept, &c.

Golda MEIR

No. 5530
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II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Isral au Charg6 d'affaires de Sa Maesti
d Tel-Aviv

BRT 708.2
J~rusalem, le 31 aofit 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 18 aoflt 1960 et de
l'annexe qui y 6tait jointe.

Le texte de cette lettre est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement d'Isra1. En cons6quence, votre lettre susmen-
tionn~e, 'annexe qui y 6tait jointe et la pr6sente r6ponse, constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements. Ledit Accord entrera en vigueur le Ier septembre
1960 et restera en vigueur jusqu'au 31 mars 1961 ; apr~s cette date il sera prorog6
d'ann6e en annie, chacun des deux Gouvernements se r6servant le droit de le
d6noncer, h partir du 1er septembre 1960, moyennant un pr~avis de trois mois
adress6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Golda MEIR
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
loan by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan during the finan-
cial year ending March 31, 1961. Amman, 4 May 1960

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 January 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

f change de notes constituant un accord relatif A l'octroi
d'un prt par le Gouvernement du Royaume-Uni de
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No. 5531. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING MARCH 31,
1961. AMMAN, 4 MAY 1960

I

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, May 4, 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals
for an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan during the financial year ending the 31st of March, 1961. Acting
upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs I now have the honour to propose the following terms:

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of a sum of
L500,000 during the financial year ending the 31st of March, 1961.

(b) The loan shall be spent in the course of the said financial year on the
development of the Desert Road between Amman and Ma'an.

(c) The amount shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal instal-
ments of L50,000 beginning on the 1st of April, 1966.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
C. H. JOHNSTON

L Came into force on 4 May 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Prime Minister of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

. 0

-I 't . I .. 4 I &wLo.ltL

.L..~ JLJ Ca, 1... ) , .J LI;J4,.D .,.Ji,
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

PRIME MINISTER'S OFFICE

Ref. No. 13/128/1/3890
May 4, 1960

Dear Sir Charles,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 1112/14 dated the
4th May, 1960, concerning the method of granting of the loan which is to be paid
by the Government of the United Kingdom to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, which is as follows :

(a) The Government of the United Kingdom shall pay to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan a loan amounting to J.D.500,000 without
interest during the financial year ending the 31st March, 1961.

(b) This loan shall be spent during the aforesaid financial year on the construc-
tion of the Desert Road between Amman and Ma'an.

(c) This sum shall be refunded by the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal instalments
of J.D.50,000 each beginning on the 1st April, 1966.

I beg to inform Your Excellency that the Jordanian Cabinet has decided
to accept the loan under discussion in the way explained above and to consider
Your Excellency's Note under reference, and my reply to it, as an agreement
between our two Governments on this subject.

Please accept, &c.

Yours sincerely,

HAZZA'

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
* Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5531. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

RELATIF A L'OCTROI D'UN PRRT PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE PENDANT
L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS 1961. AM-
MAN, 4 MAI 1960

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Amman au Premier Ministre
de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 4 mai 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6ffrer h nos r~cents entretiens concernant l'octroi
ventuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord d'un pr~t non productif d'int&ft au Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie pendant l'exercice financier se terminant le 31 mars 1961.
D'ordre du principal Secr6taire d'Rtat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
j'ai maintenant l'honneur de proposer ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie un prt non productif d'int6ret d'un montant
de 500 000 livres sterling pendant l'exercice se terminant le 31 mars 1961.

b) Cette somme sera affect~e pendant ledit exercice aux travaux de la route du
desert entre Amman et Ma'an.

c) Le pret sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni en 10 versements annuels de
50 000 livres sterling chacun, h partir du l er avril 1966.

Si les conditions indiqu6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence soient consid~res
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

C. H. JOHNSTON

x Entr6 en vigueur le 4 mai 1960 par 'iehange desdites notes.
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II

Le Premier Ministre de Jordanie d l'Ambassadeur de Sa Majeste britannique
ii Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Ref. no 13/128/1/3890
Le 4 mai 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r~f~rer h la note no 1112/14 de Votre Excellence en
date du 4 mai 1960 indiquant les conditions auxquelles le Gouvernement du
Royaume-Uni consentirait un pr&t au Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie, h savoir :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie un pr~t non productif d'int&t d'un
montant de 500 000 dinars jordaniens pendant 1'exercice se terminant le
31 mars 1961.

b) Cette somme sera affect~e pendant ledit exercice aux travaux de la route du
dasert entre Amman et Ma'an.

c) Le pr~t sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni en 10 versements annuels
de 50 000 dinars jordaniens chacun, , partir du ler avril 1966.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Conseil des ministres
de Jordanie a d6cid6 d'accepter le pr&t en question aux termes indiqu6s ci-
dessus et de consid6rer la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

HAZZA'
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No. 5532. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT WARSAW, ON 2 JU-
LY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the People's Republic of Poland;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 ;2

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and
to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, and of the Annex3 thereto,
unless the context otherwise requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof so far as those Annexes and amendments have been adopted by
both Contracting Parties;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Aviation and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of the People's Republic of Poland the Minister
of Communications and any person or body authorised to perform any
functions at present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

I Came into force on 25 October 1960, the day of an exchange of notes confirming that the
constitutional requirements necessary for approval of the Agreement by both Contracting Parties
had been fulfilled, in accordance with article 17.

aUnited Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252, p. 410;
Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.

' See p. 102 of this volume.
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[POLISH TEXT - TxTE POLONAIS]

No. 5532. UMOWA POMI]DZY RZADEM ZJEDNOCZONEGO
KROLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I POLNOCNEJ IR-
LANDII A' RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ 0 CYWILNEJ KOMUNIKACJI LOTNICZEJ

Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6lnocnej Irlandii
oraz Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

bqdqc stronami Konwencji o Miqdzynarodowym Lotnictwie Cywilnym,
otwartej do podpisu w Chicago w dniu 7 grudnia 1944 roku ;

zamierzajqc rozwijad ich wzajemne stosunki w dziedzinie lotnictwa cywil-
nego oraz zawrzed umowq celem ustanowienia slu~b powietrznych pomiqdzy
ich terytoriami,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Dla potrzeb niniejszej Umowy, o ile z tekstu nie wynika co innego:

a) okreglenie ,,Konwencja" oznacza Konwencjq o Miqdzynarodowym Lotnictwie
Cywilnym, otwartq do podpisu w Chicago w dniu 7 grudnia 1944 roku, i
obejmuje ka~dy zalqcznik przyjety w my~l artykulu 90 tejze Konwencji
oraz wszelkie zmiany do tych Za1qcznik6w lub Konwencji przyjqte w mygl
artykul6w 90 i 94 tej~e Konwencji, o tyle o ile te zalqczniki i te zmiany zostaly
przyjqte przez obie Umawiajqce siq Strony;

b) okreglenie ,,wladze lotnicze" oznacza w przypadku Zjednoczonego Kr6lestwa
-Ministra Lotnictwa oraz kaid4 osobq lub organ upowatniony do wykony-
wania jakichkolwiek funkcji sprawowanych obecnie przez rzeczonego Ministra,
bqdi funkcji podobnych, a w przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Ministra Komunikacji oraz ka~dqj osobq lub organ upowaniony do wykony-
wania jakichkolwiek funkcji sprawowanych obecnie przez rzeczonego
Ministra, bqdi funkcji podobnych;

c) okreflenie ,,wyznaczona linia lotnicza" oznacza liniq lotniczq, kt6ra zostala
wyznaczona i upowatniona zgodnie z artykulem 3 niniejszej Umowy;
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(d) the term " territory " has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention and the terms " air service ", " international air service ",
" airline " and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respec-
tively assigned to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex thereto. Such
services and routes are hereafter called " the agreed services " and " the specified
routes " respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to take up and to put down passengers, cargo and mail at any point on the

specified routes subject to the provisions contained in the Annex to the
present Agreement.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.
This delegation shall be notified in writing by one Contracting Party to the other
Contracting Party.

2. On receipt of the notification, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
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d) okre~lenie ,,terytorium" posiada znaczenie wskazane w artykule 2 Konwencji,
a okreglenia ,,slu~ba powietrzna", ,,miqdzynarodowa sluiba powietrzna",
,,linia lotnicza" i ,,lqdowanie w celach niehandlowych" maj4 znaczenie
wskazane odpowiednio w artykule 96 Konwencji.

Artykul 2

1. Kaida Umawiajqca siq Strona przyznaje drugiej Umawiaj~cej siq Stronie
prawa okreglone w niniejszej Umowie w celu ustanowienia regularnych miqd-
zynarodowych slutb powietrznych na trasach okre~lonych w zalqczniku do
niniejszej Umowy. Takie sluby i trasy nazywa siq dalej odpowiednio ,,uzgod-
nionymi slutbami" oraz ,,okre~lonymi trasami". Linie lotnicze wyznaczone
przez ka~d4 Umawiaj~cq siq Stronq bqd4 przy eksploatacji uzgodnionych linii
na okreglonych trasach korzystaly z nastqpujqcych praw:

a) przelotu bez lqdowania poprzez terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony,

b) 14dowania na tym~e terytorium dla cel6w niehandlowych oraz
c) zabierania i pozostawiania pasa~er6w, towar6w i poczty w ka~dym punkcie

na okreglonych trasach, zgodnie z postanowieniami zawartymi w zahqczniku
do niniejszej Umowy.

2. Zadne postanowienie ustqpu I niniejszego artykulu nie mo2e byd
rozumiane jako zapewniajqce liniom lotniczym jednej Umawiajqcej siq Strony
przywilej zabierania z terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony pasazer6w,
towar6w lub poczty przewoionych za wynagrodzeniem lub na zasadzie najmu
z przeznaczeniem do innego punktu na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony.

Artykul 3

1. Kazda Umawiaj~ca siq Strona ma prawo wyznaczyd jednq lub wiqcej
linii lotniczych dla eksploatowania uzgodnionych slutb na okre~lonych trasach.
Wyznaczenie takie powinno byd podane w drodze pisemnej przez jedn4 Umasia-
jqcq siq Stronq do wiadomogci drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Po otrzymaniu takiego zawiadomienia druga Umawiajqca siq Strona, z
zastrze~eniem postanowiefi ustqpu 3 i 4 niniejszego artykulu, udzieli niezwlocznie
odpowiedniego zezwolenia eksploatacyjnego linii lub liniom lotniczym wyznaczo-
nym.

3. Wladze lotnicze jednej Umawiajqcej siq Strony mog4 zatdad, aby linia
lotnicza wyznaczona przez drug4 Umawiajqcq siq Stronq udowodnila, it jest
ona w stanie spelnid warunki przewidziane w ustawach i przepisach, normalnie
i rozsqdnie stosowanych do eksploatacji miqdzynarodowych slu~b powietrznych
przez takie wladze zgodnie z postanowieniami Konwencji.

4. Ka~da Umawiajqca siq Strona bqdzie miala prawo odmowy wydania
zezwolenia na eksploatacjq, wspomnianego w ustqpie 2 niniejszego artykulu, albo

N
O

5532



92 United Nations - Treaty Series 1961

such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised under para-
graph 2 of this Article, it may begin at any time to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the provisions of Article 8
of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designed by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to comply with the provisions of the present
Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airlines of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the specified routes.
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tez postawienia takich warunk6w, jakie mote uznad za konieczne dla wykony-
wania przez wyznaczonq liniq lotniczq uprawnieA okre6lonych w artykule 2
niniejszej Umowy, w kazdym przypadku, gdy rzeczona Umawiajqca siq Strona
nie uzyskala wystarczajqcego dowodu, ze zasadnicza czqgd wlasno~ci i rzeczywista
kontrola tej linii lotniczej nalezy do Umawiajqcej siq Strony, kt6ra wyznaczyla
liniq lotniczq, albo do os6b fizycznych lub prawnych tej Umawiajqcej siq Strony.

5. Gdy linia lotnicza zostala w ten spos6b wyznaczona i upowazniona,
zgodnie z ustqpem 2 niniejszego artykulu, moze ona w kazdej chwili rozpoczqd
eksploatacjq uzgodnionych sluzb pod warunkiem, ze taryfa ustalona zgodnie
z postanowieniami artykulu 8 niniejszej Umowy obowiqzuje w odniesieniu do tej
linii.

Artykul 4

1. Katda Umawiajqca siq Strona ma prawo cofniqcia zezwolenia na
eksploatacjq lub zawieszenia wykonywania przez liniq lotniczq wyznaczonq
przez drugq Umawiajqcq siq Stronq uprawniefi okreglonych w artykule 2 niniejszej
Umowy albo tet postawienia takich warunk6w, jakie moze uznad za konieczne
dla wykonywania tych uprawnieh :

a) w ka~dym przypadku, gdy nie uzyskala wystarczajqcego dowodu, te zasadnicza
czqgd wlasno~ci i rzeczywista kontrola tej linii lotniczej naleiy do Umawiajqcej
siq Strony, kt6ra wyznaczyla liniq lotniczq lub do os6b fizycznych lub
prawnych tej Umawiajqcej siq Strony, albo

b) w przypadku niestosowania siq tej linii lotniczej do ustaw lub przepis6w
Umawiajqcej siq Strony przyznajqcej te uprawnienia, albo

c) w przypadku, gdy linia lotnicza pod innym wzglqdem nie wypelnia postano-
wiefi niniejszej Umowy.

2. 0 ile nie zachodzi istotna koniecznogd natychmiastowego cofniqcia lub
zawieszenia zezwolenia albo postawienia warunk6w wspomnianych w ustqpie 1
niniejszego artykulu celem zapobiezenia dalszym naruszeniom ustaw lub przepi-
s6w, prawo to monna bqdzie wykonad jedynie po konsultacji z drugq Umawiajqcq
siq Stronq.

Artykul 5

1. Wyznaczone linie lotnicze obu Umawiajqcych siq Stron bqdq posiadaly
naletyte i jednakowe moiliwo~ci eksploatacji uzgodnionych sluzb na okreglonych
trasach.

2. Przy eksploatacji uzgodnionych sluib wyznaczone linie lotnicze kazdej
Umawiajqcej siq Strony bqdq mialy na wzgldzie interesy wyznaczonych linii
lotniczych drugiej Umawiajqcej siq Strony tak, aby nie oddzialywad w spos6b
niewlagciwy na uslugi, kt6re te ostatnie gwiadczq na tych okre~lonych trasach
lub ich czqgci.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which had designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

4. The commercial conditions of the agreed services shall be agreed be-
tween the designated airlines.

5. The agreement referred to in paragraph 4 of this Article shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties if that
is required under the national regulations of either Contracting Party or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party so require.

Article 6

1. Aircraft operated on an international air service by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspec-
tion fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment, supplies and stores remain on
board the aircraft up to such times as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
destined for use on board outbound aircraft operated on an international
air service by the designated airlines of the other Contracting Party;
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3. Uzgodnione sluzby organizowane przez wyznaczone linie lotnicze
Umawiajqcych siq Stron bqdq 6cigle zwiqzane z publicznym zapotrzebowaniem
na przew6z na okre~lonych trasach, a ich gl6wnym zadaniem bqdzie oferowanie
przy racjonalnym wsp61czynniku zaladowania, zdolnogci przewozowej dostosowa-
nej do zaspokojenia biezqcego i racjonalnie przewidywanego zapotrzebowania na
przew6z pasazer6w, towar6w i poczty pochodzqcych z terytorium Umawiajqcej
siq Strony, kt6ra wyznaczyla liniq lotniczq, lub przeznaczonych na to terytorium.
Zapewnienie przewozu pasa~er6w, towar6w i poczty, zar6wno zabieranych jak i
wyladowywanych w punktach na okreglonych trasach na terytorium pafistw
innych ni2 Pafistwo wyznaczajqce liniq lotniczq, powinno odbywad siq zgodnie
z og6lnymi zasadami, wedlug kt6rych zdolnogd przewozowa powinna pozostawad
w zwiqzku z:

a) zapotrzebowaniem na przew6z w kierunku terytorium Umawiajqcej siq
Strony, kt6ra wyznaczyla liniq lotniczq oraz z tegot terytorium,

b) zapotrzebowaniem na przew6z na obszarze, przez kt6ry przechodzi linia
lotnicza, po uwzglqdnieniu innych sluzb przewozowych ustanowionych przez
linie lotnicze paistw danego obszaru oraz

c) wymaganiami eksploatacji linii lotniczej tranzytowej.

4. Handlowe warunki eksploatacji uzgodnionych sluzb dqdq uzgodnione
pomiqdzy wymienionymi liniami lotniczymi.

5. Porozumienie, o kt6rym mowa w ustqpie 4 niniejszego artykulu, bqdzie
przedmiotem zatwierdzenia przez wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron o
ile to jest wymagane zgodnie z wewnqtrznymi przepisami ka~dej Umawiajqcej
siq Strony lub o ile wladze lotnicze ka~dej Umawiajqcej siq Strony za±qdajq tego.

Artykul 6

1. Statki powietrzne eksploatowane w miqdzynarodowej slutbie powietrznej
przez wyznaczone linie lotnicze jednej z Umawiajqcych siq Stron, a takze
znajdujqce siq na ich pokladzie normalne wyposazenie, zapasy material6w
pqdnych i smar6w oraz zapasy pokladowe (w tym artykuly tywnogciowe, napoje
i tytoA) bqdq przy przybyciu na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony
zwolnione od wszelkich oplat celnych i inspekcyjnych oraz innych nale~no~ci lub
oplat pod warunkiem, ze tego rodzaju wyposazenie i zapasy bqdq pozostawaly
na pokladzie statku powietrznego do czasu ich wywiezienia za granic.

2. Bqdq r6wniez zwolnione od tych samych oplat i nale~no~ci, z wyjqtkiem
nale~no~ci zwiqzanych ze gwiadczonymi uslugami:

a) zapasy pokladowe zabrane na pokiad z terytorium Umawiajqcej siq Strony
w granicach wyznaczonych przez wlagciwe wladze tej Umawiajqcej siq Strony,
a przeznaczone do zuzycia na pokladzie odlatujcych za granicq statk6w po-
wietrznych utywanych w miqdzynarodowej sluzbie powietrznej przez
wyznaczone linie lotnicze drugiej Umawiajlcej siq Strony,
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(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operated on an international air service by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on an
international air service by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board.

3. Materials referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be kept
under Customs control.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft operated on an international air service by the
designated airlines of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
such territory. In such case, they shall be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
under authorisation of the appropriate customs authorities.

Article 8

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other lines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the
designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over whole or part of the route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
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b) czqci zamienne wwozone na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron,
przeznaczone dla utrzymania i naprawy statk6w powietrznych uzywanych
w miqdzynarodowej shitbie powietrznej przez wyznaczone linie lotnicze
drugiej Umawiajqcej siq Strony,

c) materialy pqdne i smary przeznaczone dla zaopatrzenia odlatujcych za
granic statk6w powietrznych eksploatowanych w miqdzynarodowej stbie
powietrznej przez wyznaczone linie lotnicze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
nawet, gdyby dane zapasy mialy byd zuzyte przy wykonywaniu lotu na
czqgci trasy ponad terytorium Umawiajqcej siq Strony, na kt6rym zostaly
zabrane na pokiad.

3. Materialy wymienione w ustqpie I i 2 niniejszego artykulu bqdq poddane
kontroli wladz celnych.

Artykul 7

Normalne wyposatenie pokladowe jak r6wniei materialy i zapasy znajdujqce
siq na pokladzie statku powietrznego uzywanego w miqdzynarodowej sluibie
powietrznej jednej z Umawiajcych siq Stron bqdq mogly byd wyladowane na
terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony tylko za zgodq wladz celnych wlagci-
wych dla tego terytorium. W takim przypadku bqdq one at do chwili ich wywie-
zienia za granicq lub zadysponowania nimi w inny spos6b za zezwoleniem wlagci-
wych wladz celnych poddane nadzorowi wspomnianych wladz.

Artykul 8

1. Taryfy, kt6re majq byd stosowane przez wyznaczone linie lotnicze jednej
Umawiajqcej siq Strony przy przewozie na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony lub z tego terytorium, powinny byd ustalane w rozsqdnej wysokogci, z
naletytym uwzglqdnieniem wszystkich istotnych czynnik6w 14cznie z kosztami
eksploatacji, slusznym zyskiem oraz taryfami innych linii lotniczych.

2. Taryfy, o kt6rych mowa w ustqpie 1 niniejszego artykulu wraz ze stosowa-
nymi stawkami prowizji agencyjnych, powinny byd, o ile to mozliwe, uzgodnione
miqdzy wyznaczonymi liniami lotniczymi obu Umawiajcych siq Stron, przy
konsultacji z innymi liniami lotniczymi eksploatujqcymi cahq trasq lub jej czqgd, a
uzgodnienie takie powinno, w miarq mozno~ci, nast4pid stosownie do procedury
ustanawiania taryf ustalonej przez Miqdzynarodowe Stowarzyszenie Transportu
Lotniczego.

3. Uzgodnione w ten spos6b taryfy powinny by6 przedkladane wladzom
lotniczym Umawiaj~cych siq Stron do zatwierdzenia co najmniej na szegddziesiqt
(60) dni przed datq proponowanq dla ich wprowadzenie w zycie; w przypadkach
specjalnych termin ten mo2e byd skr6cony za zgodq wymienionych wladz.

4. Jezeli wyznaczone linie lotnicze nie mogq uzgodnid swego stanowiska
co do kt6rejkolwiek z tych taryf, albo jezeli z jakiegokolwiek innego powodu
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paragraph 2 of this Article, or if during the first thirty (30) days of the sixty (60)
days period referred to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 9
1. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the

navigation and operation of the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party during entry into, stay in, departure from, and flight over the
territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
arrival in or departure from its territory of passengers, crews and cargo of
aircraft, and in particular regulations regarding passports, customs, currency
and medical and quarantine formalities, shall be applicable to passengers, crews
and cargo arriving in or departing from the territory of that Contracting Party
in aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

Article 10

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 11

The designated airlines of each Contracting Party shall be free to remit to
their head offices in pounds sterling at the official rates of exchange the surplus
of their earnings over their expenditure in the country of the other Contracting
Party. The procedure for remittance shall be in accordance with the currency
regulations of each Contracting Party.

Article 12

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any amendment which it considers desirable to make to the present
Agreement.

No. 5532



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

taryfa nie moze byd uzgodniona w my~l postanowiefi ustqpu 2 niniejszego
artykulu, albo te± jeteli w ciqgu pierwszych trzydziestu (30) dni sze~ddziesiqciod-
niowego okresu podanego w ustqpie 3 niniejszego artykulu jedna Umawiajqca sie
Strona zawiadomi drugq Umawiajqc4 siq Stronq, iz jakiejkolwiek taryfy uzgodnio-
nej w my~l postanowiefi ustqpu 2 niniejszego artykulu nie uznala za odpowiedni4,
w6wczas wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron bqd4 staraly siq ustalid tq
taryfq w drodze wsp6lnego porozumienia.

5. Zadna taryfa nie wejdzie w tycie, o ile nie zostanie zatwierdzona przez
wladze lotnicze kt6rejkolwiek z Umawiajqcych siq Stron.

6. Taryfy ustalone zgodnie z postanowieniami niniejszego artykuhu zacho-
waj4 waznogd do czasu ustalenia nowych taryf zgodnie z postanowieniami niniejs-
zego artykulu.

Artykul 9
1. Ustawy i przepisy kazdej Umawiajqcej siq Strony bqdq stosowane do

zeglugi i eksploatacji statk6w powietrznych linii lotniczej wyznaczonej przez
drugq Umawiajqcq siq Stronq w czasie wej~cia, przebywania, wyjgcia i przelotu
przez terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Ustawy i przepisy kazdej Umawiajqcej siq Strony odnoszqce sie do
wejgcia na jej terytorium lub wyjgcia z niego pasater6w, zalog i ladunku statku
powietrznego, a w szczeg61nogci w sprawach dotyczacych paszport6w, cel,
waluty i formalno~ci sanitarnych i kwarantanny, bqdq mialy zastosowanie do
pasaier6w, zalogi i ladunku przybywajqcych na terytorium tejie Umawiajqcej
siq Strony lub odlatujqcych zei statkiem powietrznym linii lotniczej wyznaczonej
przez drugq Umawiajqcq siq Stronq.

Artykul 10

Wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron bqdq od czasu do czasu konsultowad
siq w duchu gcislej wsp6lpracy w celu zapewnienia stosowania i nale4ytego
wykonywania postanowieei niniejszej Umowy i jej zalqcznika.

Artykul 11

Wyznaczone linie lotnicze kazdej Umawiajqcej siq Strony powinny byd
uprawnione do przekazywania do ich centrali w funtach szterlingach po oficjal-
nym kursie wymiany nadwyzki ich dochod6w nad wydatkami w kraju drugiej
Umawiajqcej siq Strony; procedura przekazywania powinna byd zgodna z
przepisami dewizowymi kazdej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 12

1. Kazda z Umawiajqcych siq Stron mote w kaidym czasie zaproponowad
drugiej Umawiajqcej siq Stronie ka dq zmianq, kt6rej wprowadzenie do niniejs-
zej Umowy uwa±a za potqdane.
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2. If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider it
desirable to amend the Annex to the present Agreement the aeronautical
authorities of both Contracting Parties may agree upon any such amendment.

3. In order to consider any such proposed amendments, consultation or
negotiation may take place between the Contracting Parties or the aeronautical
authorities as appropriate.

4. Any amendments to the present Agreement or to its Annex pursuant
to paragraphs 1 or 2 of this Article shall come into effect when confirmed by
an Exchange of Notes between the Contracting Parties.

Article 13

Any consultation or negotiation between the Contracting Parties or their
aeronautical authorities for which provision is made in the present Agreement
shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the presentation of
the request for such consultation or negotiation unless the Contracting Parties
or their aeronautical authorities as appropriate agree to an extension of this
period.

Article 14

If any dispute arises relating to the interpretation or application of the
present Agreement and of the Annex thereto, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.
If their aeronautical authorities fail to settle the dispute by such negotiation,
it shall be referred to the Contracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party if it desires to terminate the present Agreement. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party.

Article 16

This Agreement replaces all previous arrangements relating to the establish-
ment of air services between the territories of the Contracting Parties.

Article 17

The present Agreement shall be approved according to the constitutional
requirements obtaining in the country of each Contracting Party and shall come
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2. Jezeli wladze lotnicze jednej z Umawiajqcych siq Stron uznajt za
po qdane dokonanie zmian w zatczniku do niniejszej Umowy, w6wczas wladze
lotnicze obu Umawiajqcych siq Stron mogq porozumie6 siq co do takiej zmiany.

3. W celu rozpatrzenia wszelkich takich proponowanych zmian, mogq siq
odbyd konsultacje lub rokowania odpowiednio miqdzy Umawiajqcymi siq
Stronami lub wladzami lotniczymi.

4. Wszelkie zmiany niniejszej Umowy lub jej zatqcznika dokonane zgodnie
w postanowieniami ustqpu 1 lub 2 niniejszego artykulu wejdq w zycie po ich
potwierdzeniu w drodze wymiany not miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 13

Wszelkie konsultacje lub rokowania miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami
lub ich wladzami lotniczymi, przewidziane w niniejszej Umowie, powinny
rozpoczqd siq w terminie sze~6dziesiqciu (60) dni od daty zgloszenia zqdania
takich konsultacji lub rokowafi, chyba, ze przedluzenie tego terminu zostanie
uzgodnione odpowiednio miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami lub ich wladzami
lotniczymi.

Artykul 14

W przypadku powstania jakiegokolwiek sporu co do interpretacji lub
stosowania niniejszej Umowy i jej zalqcznika, wladze lotnicze Umawiajqcej
siq Strony powinny w pierwszym rzqdzie starad siq o jego rozstrzygniqcie w
drodze rokowafi. Gdyby wladzom lotniczym nie udalo siq rozstrzygnqd sporu w
drodze tego rodzaju rokowafi, powinien on byd przedlotony do rozstrzygniqcia
Umawiajqcym siq Stronom.

Artykul 15

Katda z Umawiajqcych siq Stron moze w kaidym czasie zawiadomid drugq
Umawiajqcq siq Stronq w przypadku, gdy zamierza rozwiqzad niniejszq Umowq.
Jeteli dokonano takiego zawiadomienia, niniejsza Umowa wygagnie w terminie
dwunastu (12) miesiqcy od chwili otrzymania zawiadomienia przez drugq
Umawiajc4 siq Stronq.

Artykul 16

Niniejsza Umowa zastqpuje wszelkie poprzednie porozumienia dotyczqce
ustanowienia slu b powietrznych pomiqdzy terytoriami Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 17

Niniejsza Umowa bqdzie zatwierdzona zgodnie z konstytucyjnymi wymo-
gami obowiqzujqcymi w kraju kazdej Umawiajqcej siq Strony i wejdzie w ±ycie w
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into force on the day of an Exchange of Notes confirming that these require-
ments have been fulfilled. The provisions of the present Agreement shall be
provisionally applied from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE in duplicate at Warsaw this second day of July 1960 in the English
and Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
George CLUTTON

For the Government
of the People's Republic

of Poland:
J. RUSTECKI

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

London-one intermediate point as desired-Berlin-Warsaw-Moscow (without
traffic rights between Warsaw and Moscow).

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on all or any flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the People's Republic of Poland

Warsaw-Berlin-one intermediate point as desired-London-Dublin.
The designated airline or airlines of the People's Republic of Poland may on all or

any flights omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on
these routes begin at a point in Polish territory.
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dniu wymiany not stwierdzajqcych, te wymogi te zostaly spelnione. Od chwili
podpisania postanowienia niniejszej Umowy bqdq stosowane tymczasowo.

NA DOW6D CZEGO nitej podpisani, naletycie do tego upowatnieni przez
ich wlaAciwe Rzqdy, podpisali niniejszq Umowq.

SPORZADZONO w Warszawie dnio 2 lipw 1960 rolu w dw6ch egzemplarzach,
ka~dy w jqzykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty posiadajq jedna-
kow4 moc obowiqzujqcq.

Za Rzqd Za Rzqd
Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Polskiej Rzeczypospolitej

Brytanii i P61nocnej Irlandii: Ludowej :
George CLUTTON J. RUSTECKI

ZALACZNIK

WYKAz I

Trasy, ktdre majq byl eksploatowane przez wyznaczona liniq lotniczq lub linie lotnicze
Zjednoczonego Krdlestwa

Londyn-jeden dowolny punkt pogredni-Berlin-Warszawa-Moskwa (bez praw
handlowych pomiqdzy Warszawq i Moskwj).

Wyznaczona linia lotnicza lub linie lotnicze Zjednoczonego Kr6lestwa mogq we
wszystkich lub w poszczeg6lnych lotach nie wykonywad ldowania w kt6rymkolwiek z
wy~ej wymienionych punkt6w, pod warunkiem, te uzgodnione sluiby na tych trasach
rozpoczynajq siq w punkcie letqcym na terytorium Zjednoczonego Kr6lestwa.

WYKAZ II

Trasy, ktdre majq byl eksploatowane przez wyznaczonq liniq lotniczq lub linie lotnicze
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Warszawa-Berlin-jeden dowolny punkt poredni-Londyn-Dublin.
Wyznaczona linia lotnicza lub wyznaczone linie lotnicze Polskiej Tzeczypospolitej

Ludowej mog4 we wszystkich lub poszczeg6lnych lotach nie wykonywad l4dowania w
kt6rymkolwiek z wyzej wymienionych punkt6w, pod warunkiem, ze uzgodnione stubby
na tych trasach rozpoczynajq siq na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5532. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RR -
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS ARRIENS CIVILS. SIGNIE A VARSOVIE,
LE 2 JUILLET 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,

l~tant Parties h la Convention relative l'aviation civile internationale,
ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de promouvoir leurs relations mutuelles dans le domaine de
l'aviation civile et de conclure un accord en vue de crier des services a6riens
entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe3 , et sauf indication contraire
du contexte :

a) Le terme <#Convention * d6signe la Convention relative a l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment
aux articles 90 et 94 de cette derni~re, lorsque ces annexes ou amendements
auront 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression < autorit6s aronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s h remplir des fonctions actuellement exerc~es par ce
Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne la R6publique
populaire de Pologne, du Ministre des communications et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s a remplir des fonctions actuellement exerc6es
par ce Ministre ou des fonctions similaires;

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1960, date d'un 6change de notes confirmant que les formalitds
constitutionnelles n~eessaires pour l'approbation de l'Accord par les deux Parties contractantes
avaient t6 accomplies, conform6ment hi l'article 17.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol.33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.

3 Voir p. 111 de ce volume.
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c) L'expression ((entreprise d6sign6e* s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui aura 6t6 d6sign6e et habilit6e conform6ment l'article 3 du pr6sent
Accord;

d) Le terme ((territoire ) a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention et
les expressions ((service a6rien *, ((service a6rien international *, ((entreprise
de transports a6riens ) et sescale non commerciale * ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre les droits d6finis dans le
pr6sent Accord, en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu6es h l'annexe du pr6sent Accord. Lesdits services et routes
sont d6nomm6s ci-apr~s ((services convenus * et ((routes indiqu6es > respective-
ment. Les a~ronefs des entreprises d~sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De d~charger et de charger des passagers, des marchandises et du courrier en

tout point des routes indiqu~es sous r6serve des dispositions de l'annexe du
present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne doivent pas etre
interpr~t6es comme confrant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6munration ou en execu-
tion d'un contrat de location, A destination d'un autre point dudit territoire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra designer une ou plusieurs entreprises
pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es. Elle notifiera
cette d6signation par 6crit A l'autre Partie contractante.

2. Au regu de la notification, l'autre Partie contractante accordera sans
d6lai, sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du present article, les permis d'exploi-
tation voulus h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement l'exploitation des services a6riens
internationaux en conformit6 les dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les permis d'ex-
ploitation vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article ou de soumettre aux conditions
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qu'elle jugera n~cessaires 1'exercice par une entreprise d6sign6e des droits vis~s
h l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri&6 et de contr6le effectif de ladite entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise, ou de ses
ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d~sign6e et habilit6e comme il est dit au
paragraphe 2 du pr6sent article, elle pourra h tout moment mettre en exploitation
les services convenus, h condition qu'un tarif applicable auxdits services ait 6t6
&abli conformfment aux dispositions de l'article 8 du present Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer un permis d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante
des droits 6nonc6s h l'article 2 du present Accord, ou soumettre 'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri&t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants;

b) Si 'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h se conformer aux dispositions
du present Accord.

2. Sauf ndcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du pr6sent article,
afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5
1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la

facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res exploitent sur tout ou partie des routes indiqu~es.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es; ils auront pour objectif essentiel
de fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalemnent pr~visible de trafic - passagers, marchan-
dises et courrier - en provenance ou h destination du territoire de la Partie
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contractante qui a d6sign6 rentreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu6s ou d6barqu6s, le long des routes indi-
qu6es, en des points situ6s sur le territoire d'ttats autres que celui qui a d6sign6
l'entreprise, il conviendra de respecter le principe g6nral suivant lequel la
capacit6 doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assures par les entre-
prises des Rtats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

4. La gestion commerciale des services convenus fera l'objet d'un accord
entre les entreprises d6sign6es.

5. L'accord mentionn6 au paragraphe 4 du pr6sent article devra ftre soumis
h l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes si les
r~glements nationaux de l'une ou 'autre Partie 1'exigent ou si les autorit6s
a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie le demandent.

Article 6

1. Les a6ronefs affect~s t un service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante, de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant . bord, seront exempts
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires A
leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, h condition que lesdits
6quipement, carburants, lubrifiants et provisions demeurent h bord de l'a6ronef
jusqu' r6exportation.

2. Seront 6galement exempts de ces droits ou taxes, A l'exception des taxes

correspondant h des services:

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et
destin6es h 6tre utilis6es h bord d'a6ronefs en partance affect6s hi un service
a6rien international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie;

b) Les pices detach6es introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour 'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect6s b un service
a6rien international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h des a6ronefs en partance affect6s h
un service a6rien international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie,
m~me s'ils doivent 6tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie oii ils sont
pris A bord.
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3. Les articles et produits mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
seront soumis au contr6le douanier.

Article 7

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions
demeurant h bord d'un a6ronef affect6 k un service a6rien international par les
entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes, ne pourront 6tre
d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation de ses autorit6s
douani~res. Dans ce cas, ils seront places sous le contr6le desdites autorit6s
jusqu'au moment ob ils seront r~export~s ou utilis~s h d'autres fins avec leur
autorisation.

Article 8

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par une Partie
contractante pour les transports l destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de
la r6alisation d'un b6n~fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entre-
prises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, commissions d'agence com-
prises, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d6sign6es
int6ress6es de chacune des Parties contractantes, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis k l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la
date envisag6e pour leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai
pourra 6tre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d6signies ne parviennent pas h s'entendre au sujet d'un
de ces tarifs ou si, pour quelque autre raison, il se r6vMe impossible de convenir
d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ou encore
si, au cours des trente (30) premiers jours de la pfriode de soixante (60) jours
vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, une Partie contractante fait savoir h l'autre
Partie qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s aronautiques de
l'une ou l'autre Partie contractante lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la
m~me manire.
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Article 9

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante s'appliqueront h 'la
navigation et h l'exploitation des agronefs de l'entreprise dgsign~e par l'autre
Partie contractante, lesquels devront s'y conformer h l'arrivge, au depart, pendant
leur s6jour sur le territoire de la premiere Partie contractante et lors du survol
de ce territoire.

2. Les lois et r~glements rggissant, sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entrge ou la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises, en parti-
culier les r~glements relatifs aux formalitgs de passeports, de douane, de change,
de sant6 et de quarantaine, seront applicables, lors de l'entrge sur le territoire de
cette Partie contractante ou de la sortie, aux passagers, 6quipages ou marchandises
des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer l'applica-
tion et la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 11

Les entreprises d6signges par chaque Partie contractante seront libres de
transfgrer h leur si~ge, en livres sterling, les excgdents de recettes r6alis6s dans le
pays de l'autre Partie, la conversion 6tant effectu~e au taux de change officiel.
La proc6dure de transfert sera conforme aux r~glements mon~taires de chacune
des Parties contractantes.

Article 12

1. Chaque Partie contractante pourra h tout moment proposer h l'autre
Partie toute modification qu'elle estime souhaitable d'apporter au prgsent Accord.

2. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante
estiment souhaitable de modifier l'annexe du present Accord, les autoritgs
agronautiques des deux Parties pourront s'entendre sur cette modification.

3. Afin d'examiner les modifications qui seraient envisagges, des consulta-
tions ou des nggociations pourront avoir lieu entre les Parties contractantes ou
les autoritgs a6ronautiques, selon le cas.

4. Toute modification du prgsent Accord ou de l'Annexe convenue comme
il est dit aux paragraphes 1 ou 2 du pr6sent article entrera en vigueur lorsqu'elle
aura t6 confirm6e par un 6change de notes entre les Parties contractantes.

Article 13

Les consultations ou n6gociations entre Parties contractantes ou autoritgs
agronautiques envisag~es dans le present Accord seront entamges dans les
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soixante (60) jours de la demande, h moins que les Parties contractantes ou leurs
autorit6s a6ronautiques, selon le cas, ne conviennent de prolonger ce d61ai.

Article 14

Si un diff6rend s'61lve quant h l'interpr6tation ou h l'application du pr6sent
Accord ou de son annexe, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations. Si elles n'y
parviennent pas, le diff6rend sera soumis h la d6cision des Parties contractantes.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Si pareille notification est donn6e,
l'Accord prendra fin 12 mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante
l'aura revue.

Article 16

Le pr6sent Accord remplace tous arrangements ant6rieurs relatifs h
1'6tablissement de services a6riens entre les territoires des Parties contractantes.

Article 17

Le present Accord devra tre approuv6 conform6ment aux r~gles constitu-
tionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur h la date
d'un 6change de notes confirmant que ces r~gles ont 6t6 observ6es. Les disposi-
tions du present Accord seront appliqu6es h titre provisoire h compter de la
date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Varsovie, le 2 juillet 1960, en langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R6publique populaire

Bretagne et d'Irlande du Nord: de Pologne :
George CLUTTON J. RUSTECKI
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ANNEXE

Routr I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Londres-un point intermtdiaire facultatif-Berlin-Varsovie-Moscou (sans droits de
trafic entre Varsovie et Moscou).

L'entreprise ou les entreprises dtsigntes par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, supprimer 1'une quelconque des escales ci-dessus, h condition que les services
convenus exploitts sur ces routes aient leur point de depart au Royaume-Uni.

RouTR II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par la Ripublique populaire
de Pologne

Varsovie-Berlin-un point interm~diaire facultatif-Londres-Dublin.
L'entreprise ou les entreprises dtsigntes par la Rpublique de Pologne pourront,

lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales ci-dessus, A condition que les
services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire polonais.
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No. 5533. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ROUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC RELATING
TO THE SETTLEMENT OF FINANCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, ON 10 NOVEMBER 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the " United Kingdom Government ") and
the Government of the Roumanian People's Republic (hereinafter referred to
as the " Roumanian Government ");

Desiring to reach a settlement of the questions specified herein;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Roumanian Government shall pay to the United Kingdom
Government the sum of L1,250,000 (one million two hundred and fifty thousand
pounds sterling) in full and final settlement of the following:

(a) all obligations of the Roumanian Government to the United Kingdom
Government and British nationals in respect of claims arising out of or
presented under Article 24 of the Treaty of Peace with Roumania signed in
Paris on the 10th February, 19472 (hereinafter referred to as the " Treaty of
Peace with Roumania "), other than the obligations of the Roumanian
Government arising out of that Article in regard to the claims referred to in
the Schedule3 to the present Agreement;

(b) all claims (whether presented or not at the date of signature of the present
Agreement), other than those referred to in the said Schedule, in
respect of British property as defined in Article 4 hereof affected directly or
indirectly prior to the date of the present Agreement by Roumanian meas-
ures of nationalisation, expropriation, State administration, liquidation and
other similar measures and regulations made or administrative action
taken thereunder (hereinafter referred to collectively as " the various
Roumanian measures ").

(2) The claims referred to in the said Schedule remain outstanding and the
rights of the claimants concerned shall be in no way affected by the conclusion
of the present Agreement.

I Came into force on 10 November 1960, the date of signature, in accordance with article 11.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.
3 See p. 124 of this volume.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5533. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE SI GUVERNUL REGATULUI UNIT AL
MARII BRITANII SI IRLANDEI DE NORD REFERITOR
LA REGLEMENTAREA DE PROBLEME FINANCIARE

Guvernul Republicii Populare Romine (denumit in cele ce urmeaz A
e Guvernul Romin *) si Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii si Irlandei
de Nord (denumit in cele ce urmeaz! ( Guvernul Regatului Unit )) dorind sA
ajungg la o reglementare a problemelor specificate in prezentul Acord, au
convenit dupA cum urmeazl.:

Articolul 1

(1) Guvernul Romin va plIti Guvernului Regatului Unit suma de 1.250.000
lire sterline (un milion douisute cincizeci mii lire sterline) pentru lichidarea
deplinA si definitiv! a urmitoarelor:

(a) toate obligatiile Guvernului Romin fatl de Guvernul Regatului Unit si de
cetiteni britanici cu privire la pretentii decurgind din articolul 24, sau
prezentate in cadrul acestui articol, al Tratatului de Pace cu Rominia semnat
la Paris la 10 februarie 1947 (denumit in cele ce urmeazA # Tratatul de Pace
cu Rominia *), altele decit obligatiile Guvernului Romin decurgind din acel
articol si care privesc pretentiile mentionate in Anexa la prezentul Acord;

(b) toate pretentiile (fie c! au fost prezentate sau nu ping la data semnlrii
prezentului Acord), altele decit acelea mentionate in Anexa de care este
vorba mais sus, privind propriet~ti britanice, astfel cum sint definite in
articolul 4 al acestui Acord, afectate direct sau indirect inainte de data
prezentului Acord prin m~suri rominesti de nationalizare, expropriere,
administrare de catre stat, lichidare si alte m5suri si dispozitii similare sau
actiuni administrative intreprinse pe baza acestora (denumite generic in
cele ce urmeazA : ( diferitele misuri rominesti *).

(2) Pretentiile arAtate in mentionata AnexA rimin in suspensie si drepturile
celor in cauzA nu vor fi afectate in nici un fel prin incheierea prezentului Acord.
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Article 2

Payment of the sum mentioned in paragraph (1) of Article 1 of the present
Agreement shall be made by instalments to be paid to the United Kingdom
Government by the Roumanian Government on the 31st of January in each year,
beginning on the 31st of January, 1962. The amounts of these instalments shall
be determined from the f.o.b. value in sterling of the imports into the United
Kingdom from Roumania, which at the date of signature of the present Agree-
ment were subject to individual licensing control in the United Kingdom, during
the twelve months ending on the 30th of September preceding the date of
payment. The first three instalments shall be 9 per cent. of the f.o.b. value in
sterling of these imports, except that the third instalment shall be such as to
complete the payment of half the sum mentioned in paragraph (1) of Article 1 ;
subsequent instalments shall be 8 per cent. of the said sterling value, except that
the sixth instalment shall be such as wholly to complete payment of the sum
mentioned in paragraph (1) of Article 1.

Article 3

For the purpose of the present Agreement:

(1) " British nationals " shall mean :

(a) physical persons who on the date of the signature of the present Agreement
are citizens of the United Kingdom and Colonies, citizens of Rhodesia and
Nyasaland, citizens of the State of Singapore, British subjects without citizen-
ship, or British protected persons belonging to any of the territories for
whose international relations the United Kingdom Government are respon-
sible; and

(b) corporations and unincorporated associations constituted under the laws in
force in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or in
any territory for whose international relations the United Kingdom Gov-
ernment are, on the date of the present Agreement, responsible;

provided that the persons concerned or their legal predecessors were equally
British nationals in accordance with the foregoing definition (which, for the
purposes of this proviso, shall be regarded as including citizens of Southern
Rhodesia and Palestinian citizens under the Palestinian Citizenship Orders,
1925 to 1942) on the date on which the claim arose, or in the case of claims arising
or presented under Article 24 of the Treaty of Peace with Roumania, were
eligible to formulate claims under the provisions of that Article.

(2) "Roumanian nationals" shall mean:

(a) physical persons possessing Roumanian citizenship;
(b) juridical persons constituted under Roumanian law.
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Articolul 2

Plata sumei mentionate la paragraful (1) al articolului 1 din prezentul Acord
va fi f~cutg in rate ce urmeazd a fi pl~tite Guvernului Regatului Unit de cAtre
Guvernul Romin la 31 ianuarie al fiecirui an, incepind cu 31 ianuarie 1962.
Valoarea acestor rate va fi determinatg pe baza valorii F.O.B. in lire sterline a
importurilor in Regatul Unit, din Rominia, care la data semnArii prezentului
Acord erau supuse regimului de licentA individualA in Regatul Unit, efectuate in
decursul celor dou~sprezece luni care iau sfirsit la 30 septembrie precedind data
pl~tii. Primele trei rate vor fi de 9% din valoarea F.O.B. in lire sterline a acestor
importuri, cu exceptia ratei a treia care va fi astfel stabilitA incit s! completeze
plata a jum~tate din suma mentionatA la paragraful (1) al articolului 1; ratele
urm~toare vor fi de 8% din valoarea in lire sterline mai sus mentionat5, cu
exceptia ratei a asea care va fi astfel stabilitii incit sA acopere in intregime plata
sumei mentionatA la paragraful (1) al articolului 1.

Articolul 3

Pentru scopurile prezentului Acord :

(1) Prin (cet~teni britanici * se va intelege:

(a) persoane fizice care la data semndrii prezentului Acord sint cetAteni ai
Regatului Unit si ai Coloniilor, cet~teni ai Rodeziei si Nyasalandului,
cetAteni ai Statului Singapore, supusi britanici fArA cetdtenie sau persoane sub
protectie britanicA apartinind oricAruia dintre teritoriile pentru ale c~ror
relatii internationale este r.spunz~tor Guvernul Regatului Unit; si

(b) societ~ti si asociatii neincorporate, constituite pe baza legilor in vigoare in
Regatul Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord sau in orice teritoriu
pentru ale c~rui relatii internationale este r~spunz~tor, la data prezentului
Acord, Guvernul Regatului Unit;

cu conditia ca persoanele in cauzg sau predecesorii lor legali sA fi fost de asemenea
cet~teni britanici, in conformitate cu definitia precedentA (care, in intelesul de
fatA, va fi consideratA ca incluzind cet~teni ai Rodeziei de Sud si cet~teni palestini-
eni pe baza Dispozitiilor Referitoare la Cetitenia PalestinianA dintre 1925 si 1942)
la data la care pretentia s-a n~scut, sau in cazul pretentiilor decurgind din articolul
24, sau prezentate in cadrul acestui articol, al Tratatului de Pace cu Rominia,
aveau dreptul de a formula pretentii conform prevederilor acelui articol.

(2) Prin ( cet~teni romini * se va intelege

(a) persoane fizice avind cetAtenia romin ;
(b) persoane juridice constituite conform legilor romine.
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Article 4

(1) The expression " British property " in Article 1 shall mean all property,
rights and interests in Roumania, including debts, affected by the various
Roumanian measures which, at the date on which they were affected by the
relevant Roumanian measure were owned, directly or indirectly, in whole or in
part, and whether on their own behalf or on behalf of any other persons, by
British nationals, to the extent to which they were so owned. The property of
heirs and legal representatives of deceased physical persons who were British
nationals as defined in Article 3 hereof both at the date at which the claim arose
and at the date of death shall be deemed to be British property.

(2) In relation to claims arising out of the various Roumanian measures
the date on which the claim arose shall be deemed to be the date on which the
relevant law, law-decree, or other measure was applied to the property which is
the subject of the claim.

Article 5

(1) The United Kingdom Government hereby declare on their own behalf
and on behalf of British nationals that payment by the Roumanian Government
of the sum of £1,250,000 mentioned in paragraph (1) of Article 1 of the present
Agreement shall fully and finally discharge the Roumanian Government and
Roumanian nationals from all liability to the United Kingdom Government and
British nationals in respect of all the claims and obligatidns mentioned in the
said paragraph (1) of Article 1, other than obligations of the Roumanian
Government and Roumanian nationals in regard to the claims referred to in the
Schedule to the present Agreement.

(2) The Roumanian Government hereby declare that the sum of Z1,250,000
mentioned in paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement has been
arrived at after taking into account :

(a) all liabilities in Roumania of British nationals in respect of property, rights
and interests to which the settlement under paragraph (1) of Article 1 of the
present Agreement relates;

(b) any claim of the Roumanian Government arising out of Article 21 of the
Treaty of Peace with Roumania;

and that all such liabilities and claims shall thus be fully and finally discharged
as from the date of the present Agreement.

Article 6

From the date of the present Agreement neither Government shall present to
the other, on its behalf or on behalf of any person whether included in the
definition of British nationals or Roumanian nationals or not, any claim relating
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Articolul 4

(1) Expresia <(proprietiti britanice * din articolul 1 va insemna toate
bunurile, drepturile si interesele in Rominia, inclusiv creantele, afectate prin
diferitele m~suri rominesti si care, la data cind ele au fost afectate de m9sura
romineascl respectivA apartineau direct sau indirect, in intregime sau in parte si fie
in numele lor propriu sau in numele vreunei alte persoane, unor cet.teni britanici,
in proportia in care le apartineau. Proprietitile mostenitorilor si ale reprezentan-
tilor legali ai unor persoane fizice decedate care erau cet~teni britanici potrivit
definitiei de la articolul 3 din prezentul Acord, atit la data la care s-a niscut
pretentia, cit si la data decesului, vor fi considerate ca fiind proprietati britanice.

(2) In legiturl cu pretentiile rezultind din diferitele m1suri rominesti,
data la care pretentia s-a n~scut va fi considerat! ca fiind data la care legea
respectivA, decretul-lege, sau o alt! m.surl a fost aplicata proprietitii care
constituie obiectul pretentiei.

Articolul 5

(1) Guvernul Regatului Unit declari prin aceasta in numele s~u si in numele
cetitenilor britanici cA plata de c~tre Guvernul Romin a sumei de 1.250.000 lire
sterline mentionat! la paragraful (1) al articolului 1 din prezentul Acord, va
libera integral si definitiv Guvernul Romin si cet~tenii romini de toate obligatiile
fatA de Guvernul Regatului Unit si de cetitenii britanici cu privire la toate
pretentiile si obligatiile mentionate la amintitul paragraf (1) al articolului 1,
altele decit obligatiile Guvernului Romin si ale cetAtenilor romini referitoare la
pretentiile aritate in Anexa la prezentul Acord.

(2) Guvernul Romin declarl prin aceasta c! suma de 1.250.000 lire sterline
mentionat! la paragraful (1) al articolului 1 din prezentul Acord a fost stabiliti
luindu-se in considerare :

(a) toate obligatiile in Rominia ale cetitenilor britanici privind bunurile,
drepturile si interesele la care se referi plata previzut5 la paragraful (1) al
articolului 1 din prezentul Acord;

(b) orice pretentie a Guvernului Romin rezultind din articolul 21 al Tratatului
de Pace cu Rominia;

si ci orice asemenea obligatii si pretentii vor fi astfel considerate lichidate integral
si definitiv incepind de la data prezentului Acord.

Articolul 6

Incepind de la data prezentului Acord, nici unul din cele dou! Guverne
nu va prezenta celuilalt, in numele s~u sau in numele vreunei persoane, indiferent
dacA aceasta se incadreazg sau nu in definitia de cetiteni britanici sau cetiteni
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to a matter for the settlement of which paragraph (1) of Article 1 of the present
Agreement provides or which has been taken into account under paragraph (2)
of Article 5 of the present Agreement; nor shall either Government support such
claims.

Article 7

(1) All debts between insurance companies, underwriters, brokers or agents,
being British nationals, on the one hand, and insurance companies, brokers or
agents, or banks, being Roumanian nationals, on the other hand, arising out of
contracts of insurance and treaties or contracts of reinsurance concluded on or
before the 15th of February, 1941, shall be deemed to be extinguished.

(2) The provisions of paragraph (1) of the present Article are hereby
deemed to constitute an agreement between the United Kingdom Government
and the Roumanian Government within the meaning of paragraph 4 of Section A
of Annex V of the Treaty of Peace with Roumania.

Article 8

(1) The United Kingdom Government shall obtain all documents of title
which are available relating to the claims of British nationals under paragraph (1)
of Article 1 of the present Agreement.

(2) If such documents relating to any claims are not available (as, for
example, if such documents of title were in the possession of bankers or agents
in Roumania, or if such documents of title have not been executed or if, in
the case of a claim under sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 1 of the
present Agreement, the documents also related to property, rights or interests
unaffected by any of the various Roumanian measures), the United Kingdom
Government shall obtain a document signed by the British national to whom the
payment is to be made or to be made or by the person who made the claim,
surrendering all claims by him to which the payment relates.

(3) The United Kingdom Government shall retain custody of the documents
obtained in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article and shall deliver to the Roumanian Government such documents relating
to each claim as soon as the final payment under paragraph (1) of Article 1 of
the present Agreement shall have been made by the Roumanian Government.

(4) The United Kingdom Government shall supply to the Roumanian
Government not later than the 31st of December, 1963, particulars concerning
documents obtained prior to that date in accordance with paragraphs (1) and (2)
of this Article.

Article 9

The Contracting Governments shall co-operate in all matters affecting the
operation of the present Agreement and to that end:
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romini, nici o pretentie privind vreo spets a cirei lichidare intri in prevederile
paragrafului (1) al articolului I din prezentul Acord sau care a fost luatA in
considerare pe baza paragrafului (2) al articolului 5 din prezentul Acord; si nici
unul din Guverne nu va sprijini astfel de pretentii.

Articolul 7

(1) Toate obligatiile intre societ~ti de asigurare, asigur~tori, curtieri sau
agenti, cet~teni britanici, pe de o parte, si societ~ti de asigurare, curtieri sau
agenti, ori binci, cetteni romini, pe de altA parte, rezultind din contracte de
asigurare si din conventii sau contracte de reasigurare incheiate la sau inainte
de 15 februarie 1941, vor fi considerate stinse.

(2) Prevederile paragrafului (1) al acestui articol sint considerate prin
aceasta ca reprezentind un acord intre Guvernul Regatului Unit si Guvernul
Romin in sensul paragrafului 4 al Sectiei A din Anexa V a Tratatului de Pace cu
Rominia.

Articolul 8

(1) Guvernul Regatului Unit va obtine toate titlurile de proprietate care
sint disponibile cu privire la pretentiile cet~tenilor britanici conform paragrafului
(1) al articolului 1 din prezentul Acord.

(2) DacA asemenea titluri privind orice pretentii nu sint disponible (ca, de
exemplu, dac! asemenea titluri de proprietate au fost in posesia b~ncilor sau
reprezentantilor din Rominia sau dacA asemenea titluri de proprietate n-au fost
intocmite sau dacA, in cazul unei pretentii conform subparagrafului (b) al
paragrafului (1) al articolului 1 din prezentul Acord, titlurile priveau si bunuri,
drepturi sau interese neafectate prin vreuna din diferitele m~suri rominesti),
Guvernul Regatului Unit va obtine un document semnat de c~tre cet~teanul
britanic c~ruia urmeaz! sA i se fact plata sau de c~tre persoana care a prezentat
pretentia, care va renunta astfel la toate pretentiile sale la care se referA plata.

(3) Guvernul Regatului Unit va pstra in custodie documentele obtinute
conform prevederilor paragrafelor (1) si (2) ale acestui articol si va remite
Guvernului Romin documentele privind fiecare pretentie, de indatA ce plata
finalA conform paragrafului (1) al articolului 1 din prezentul Acord va fi fost
efectuata de c~tre Guvernul Romin.

(4) Guvernul Regatului Unit va procura Guvernului Romin, nu mai tirziu
de 31 decembrie 1963 date cu privire la documentele obtinute ping la aceea datA
conform paragrafelor (1) si (2) ale acestui articol.

Articolul 9

Guvernele Contractante vor colabora in toate problemele care afecteazi
aplicarea prezentului Acord si in acest scop:
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(a) at the request of the United Kingdom Government and in order to assist
them to determine for the purpose of the distribution of the sum mentioned
in paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement any claims of British
nationals, the Roumanian Government shall supply to the United Kingdom
Government free of expense and with the minimum of delay all available
particulars which have not already been supplied to the United Kingdom
Government concerning any claims which are the subject of the present
Agreement, and texts of the various Roumanian measures which have
been published affecting British property;

(b) at the request of the Roumanian Government, the United Kingdom
Government shall supply free of expense and with the minimum of delay
all available particulars concerning the claims of British nationals which are
included in paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement, in cases
where the Government or nationals of any third country present to the
Roumanian Government claims relating to the same property or interest
in property.

Article 10

The Contracting Governments shall enter into negotiations in the course
of the year 1966 for the settlement of all claims of the United Kingdom Govern-
ment and of British nationals and of all obligations of the Roumanian Govern-
ment, including those arising out of the nationalisation of companies in
Roumania, which are specifically excluded from or not covered by the present
Agreement. During the said negotiations any other claims of British nationals
against Roumanian nationals may be examined.

Article 11

The present Agreement shall come into force on the date of signature
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this tenth day of November, nineteen hundred
and sixty, in the English and Roumanian languages, both texts being equally
authoritative.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the United Kingdom of Great of the Roumanian People's
Britain and Northern Ireland: Republic :

Joseph GODBER G. RADULESCU
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(a) la cererea Guvernului Regatului Unit si pentru a-1 ajuta s! determine orice
pretentii ale cethtenilor britanici in scopul distribuirii sumei mentionate la
paragraful (1) al articolului 1 din prezentul Acord, Guvernul Romin va
procura Guvernului Regatului Unit, f~rA cheltuieli si intr-un termen cit
mai scurt, toate datele disponibile care n-au fost incl procurate Guvernului
Regatului Unit, privind orice pretentii care formeazi obiectul prezentului
Acord, si textele care au fost publicate ale diferitelor m~suri rominesti
afectind propriet~ti britanice;

(b) la cererea Guvernului Romin, Guvernul Regatului Unit va procura, farA
cheltuieli si intr-un termen cit mai scurt, toate datele disponibile cu privire
la pretentiile cetitenilor britanici incluse in paragraful (1) al articolului 1 din
prezentul Acord, in cazurile in care guvernul sau cetitenii vreunei terte tri
prezint! Guvernului Romin pretentii legate de aceeasi proprietate sau
interes in proprietate.

Articolul 10

Guvernele Contractante vor incepe negocieri in cursul anului 1966 pentru
reglementarea tuturor pretentiilor Guvernului Regatului Unit si ale cetltenilor
britanici si a tuturor obligatiilor Guvernului Romin, inclusiv cele derivind din
nationalizarea de intreprinderi in Rominia, care sint in mod expres excluse din
prezentul Acord sau care nu sint acoperite de cltre acesta. In cursul acestor
negocieri vor putea fi examinate orice alte pretentii ale cetitenilor britanici fati
de cetiteni romini.

Articolul 11

Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnirii lui.

DREPT CARE subsemnatii, fiind imputerniciti in acest scop de ctre Guvernele
respective, au semnat prezentul Acord.

FACUT in dublu exemplar la Londra ast~zi 10 noiembrie una mie noul sute
§asezeci fiecare in limbile romini si englezA, ambele texte avind aceiasi valabilitate.

In numele Guvernului In numele Guvernului
Republicii Populare Regatului Unit al Marii Britanii

Romine : si Irlandei de Nord:
G. RiDULESU Joseph GODBER
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SCHEDULE

The claims of the following British nationals are excluded under paragraphs (a) and
(b) of Article 1 (1) of the present Agreement in so far as those claims arise from Article 24
of the Treaty of Peace with Roumania or from the application of any of the various Rou-
manian measures to property, rights and interests, including debts, connected with direct
ownership of or participation in oil companies in Roumania:

Phoenix Oil and Transport Company Limited,
Arbanash (Roumania) Oil Company Limited,
Dacia Romano Petroleum Syndicate Limited,
Executors of the late F. J. Nettlefold, Esq.,
Shell Petroleum Company Limited as successors in title to the Anglo-Saxon Petroleum

Company Limited, and Shell Company (Hellas) Limited,
Kern Oil Compatiy Limited,
Steaua Romana (British) Limited,
Spies Petroleum Company Limited,
Minerva (Roumania) Oil Company Limited.
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ANEXA

Pretentiile urm~torilor cet~teni britanici sint excluse potrivit paragrafelor (a) si (b)
ale articolului 1 (1) din prezentul Acord, in m1sura in care aceste pretentii decurg din
articolul 24 al Tratatului de Pace cu Rominia sau din aplicarea vreuneia din diferitele
m~suri rominesti asupra bunurilor, drepturilor si intereselor, inclusiv creantele, legate
de proprietate directA sau participare la societ~ti petrolifere din Rominia:

Phoenix Oil and Transport Company Limited,
Arbanash (Roumania) Oil Company Limited,
Dacia Romano Petroleum Syndicate Limited,
Executors of the late F. J. Nettlefold, Esq.,
Shell Petroleum Company Limited as successors in title to the Anglo-Saxon Petroleum

Company Limited, and Shell Company (Hellas) Limited,
Kern Oil Company Limited,
Steaua Romana (British) Limited,
Spies Petroleum Company Limited,
Minerva (Roumania) Oil Company Limited.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Parliamentary Under-Secretary of State at the Foreign Office to
the Minister of Commerce of the Roumanian People's Republic

FOREIGN OFFICE

S.W.l

November 10, 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 2 of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Roumanian People's Republic of this day's
date1 relating to the Settlement of Financial Matters and to propose the following
procedure for establishing the sterling amounts of the instalments mentioned in
the said Article.

2. The sterling value of goods imported into the United Kingdom from
Roumania shall be derived from the United Kingdom statistics relating to trade
and navigation for the relevant period.

3. The c.i.f. value of goods imported into the United Kingdom from
Roumania which at the date of signature of the Agreement were subject to indi-
vidual licensing control in the United Kingdom shall be determined by deducting
from the figures published in the United Kingdom Accounts relating to Trade
and Navigation the value of goods imported into the United Kingdom from
Roumania which were on Open General Licence at the date of signature of the
Agreement. For this purpose only, goods on Open General Licence are those
contained in the Second Schedule to the Open General Import Licence dated 25th
of May, 1959.

4. The f.o.b. value of the goods referred to in paragraph 3 shall be deter-
mined by deducting 10 per cent. from the value obtained in accordance with the
terms of that paragraph.

5. The United Kingdom Government shall inform the Roumanian
Government before the 15th of December of each year of the f.o.b. value of
imports determined in accordance with the procedure set out in paragraphs 3 and
4 above and of the United Kingdom calculation of the amount of the instalment
due to be paid on the 31st of January of the following year calculated in the
manner laid down in Article 2 of the Agreement. The United Kingdom
Government shall furnish the Roumanian Government at the same time with
the statistics on which the calculation of each instalment has been made. After
examination of the figures and verification of the calculation of the instalment

ISee p. 114 of this volume.
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the Roumanian Government shall make the payment in accordance with the
provisions of Article 2.

6. I have the honour to suggest that, if the procedure proposed is approved
by the Roumanian Government, the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as placing on record the agreement of the two
Governments in this matter.

I have, &c.

Joseph GODBER

II

The Minister of Commerce of the Roumanian People's Republic to Her Majesty's
Parliamentary Under-Secretary of State at the Foreign Office

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Londra, 10 noiembrie 1960
ExcelentA,

Am onoarea a confirma primirea Notei dvs. cu data de astizi, cu urmltorul
cuprins :

o Am onoare a m! referi la articolul 2 al Acordului intre Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord si Governul Republicii
Populare Romine, cu data de astizi, referitor la reglementarea de probleme
financiare si de a propune urmitoarea proceduri pentru stabilirea sumelor
in lire sterline ale ratelor mentionate la articolul citat mai sus.

2. Valoarea in lire sterline a mirfurilor importate in Regatul Unit din
Rominia va fi aceea care rezulti din statisticile Regatului Unit referitoare
la comert si navigatie pentru perioada respectivA.

3. Valoarea C.I.F. a m~rfurilor importate in Regatul Unit din Rominia
care, la data semnlrii Acordului, erau supuse regimului de licentA indivi-
dualg in Regatul Unit, va fi determinatA prin sc~derea din cifrele publicate
in Dtrile de seamA ale Regatului Unit referitoare la Comert si Navigatie
valoarea m~rfurilor importate in Regatul Unit din Rominia care erau sub
licentA general! deschisl la data semnlrii Acordului. Exclusiv in acest
scop, mirfurile sub licent! generall deschisA sint cele cuprinse in lista
oficiali constituind Anexa a doua la Licenta General! Deschisl de Import,
cu data de 25 mai 1959.

4. Valoarea F.O.B. a mlrfurilor de care este vorba la paragraful 3 va fi
determinatA prin sciderea a 10% din valoarea stabilitl in conformitate cu
prevederile acelui paragraf.

5. Guvernul Regatului Unit va informa Guvernul Romin inainte de
15 decembrie al fiec~rui an de valoarea F.O.B. a importurilor, determinatA
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potrivit procedurii instituite prin paragrafele 3 si 4 de mai sus, precum si de
calculul Regatului Unit privind valoarea ratei de plat! la 31 ianuarie al
anului urm~tor, determinat! in modul aritat la articulul 2 al Acordului.
Guvernul Regatului Unit va furniza in acelas timp Guvernului Romin
datele statistice pe baza cgrora s-a f~cut calculul fiec~rei rate. DupA exami-
narea cifrelor si verificarea calculului ratei, Guvernul Romin va efectua
plata in conformitate cu prevederile articolului 2.

6. Am onoarea a sugera ca, dac! procedura propus! este aprobatl de
Guvernul Romin, prezenta NotA si r~spunsul Dvs. in acest sens sl fie
considerate ca un acord valabil al celor doul Guverne in aceasta problem!. *

Am onoarea a confirma c! procedura stabilitl prin Nota mentionat! mai
sus este aprobati de Guvernul Romin, care este de acord cu zisa Not! si prezentul
rispuna sA fie considerate ca un acord valabil al celor doul Guverne in aceastl
problem!.

Primiti v! rog, &c.
G. RADULESCU

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

London, 10 November, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of this day's date
the text of which is as follows :

[See note I]

I have the honour to state that the procedure set out in that Note is approved
by the Roumanian Government and that they agree that that Note and the
present reply shall be regarded as placing on record the agreement of the two
Governments in this matter.

Please accept, &c.,

G. RADULESCU

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5533. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPPU-
BLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE RELATIF AU
RRGLEMENT DE QUESTIONS FINANCIkRES. SIGNR A
LONDRES, LE 10 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 <(le Gouvernement du Royaume-Uni *) et le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Roumanie (ci-apr~s d6nomm6 < le
Gouvernement roumain o);

D~sireux d'aboutir A un r~glement des questions pr~cis6es ci-apr~s;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement roumain versera au Gouvernement du Royaume-Uni
une somme de 1 250 000 (un million deux cent cinquante mille) livres sterling en
r~glement integral et d6finitif des dettes, obligations et r~clamations suivantes :
a) Toutes les obligations du Gouvernement roumain envers le Gouvernement

du Royaume-Uni ou envers des ressortissants britanniques h raison des
r~clamations fond~es sur l'article 24 du Trait6 de paix avec la Roumanie
sign6 i Paris le 10 f6vrier 19472 (ci-apr6s d6nomm6 # le Trait6 de paix avec
la Roumanie *) ou pr6sent6es en vertu dudit article, h l'exception des obliga-
tions du Gouvernement roumain fond~es sur ledit article et touchant les
reclamations mentionn~es dans l'annexe3 du present accord;

b) Toutes les r6clamations (pr~sent~es ou non h la date de la signature du present
Accord), k l'exception de celles qui sont mentionn6es dans ladite annexe,
relatives des biens britanniques tels qu'ils sont d6finis k l'article 4 du
present Accord, touch6s, directement ou indirectement, avant la date du
pr6sent Accord, par des mesures de nationalisation ou d'expropriation, de
transfert d'administration h l'ltat ou de liquidation ou par d'autres mesures
similaires intervenues en Roumanie, ou par des r~glements 6tablis ou des
d~cisions administratives prises dans le cadre de ces mesures (ci-apr~s
d6nomm6es globalement <(les diverses mesures roumaines *).

2) Les r6clamations mentionn6es dans l'annexe au pr6sent Accord demeure-
ront en suspens et les droits des parties intress~es ne seront affect~s en aucune
manire par la conclusion du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1960, date de la signature, conform~ment i l'article 11.
2 

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 42, p. 3.
8 Voir p. 134 de ce volume.



130 United Nations - Treaty Series 1961.

Article 2

Le Gouvernement roumain paiera au Gouvernement du Royaume-Uni la
somme prvue au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord par
versements 6chelonn~s effectu~s le 31 janvier de chaque annie, le premier
versement devant 6tre fait le.31 janvier 1962. Le montant de ces versements
kchelonn~s sera calculM en fonction de la valeur f.o.b. en sterling des marchandises
roumaines import~es au Royaume-Uni, au cours de la p~riode de 12 mois pre-
nant fin le 30 septembre qui pr~c~de 1'6ch6ance, et qui, la date de la signature
du present Accord, sont assujetties i l'octroi de licences d'importation indivi-
duelles. Le montant des trois premiers versements sera 6gal h 9 pour 100 de la
valeur f.o.b. en sterling de ces importations, 6tant entendu toutefois que le
troisi~me versement devra couvrir le montant restant d sur la moiti6 de la
somme mentionn~e au paragraphe 1 de l'article premier; le montant des verse-
ments suivants sera 6gal h 8 pour 100 de ladite valeur en sterling, 6tant entendu
toutefois que le sixi~me versement devra couvrir le montant restant dfi sur la
totalit6 de la somme mentionn~e au paragraphe 1 de l'article premier, dont le
paiement sera ainsi achev6.

Article 3

Aux fins du pr6sent Accord:

1) L'expression e ressortissants britanniques ) d6signe:

a) Les personnes physiques qui, h la date de la signature du pr6sent Accord,
sont citoyens du Royaume-Uni et de ses colonies, citoyens de la Rhod6sie
et du Nyassaland, citoyens de I']tat de Singapour, sujets britanniques sans
citoyennet6 ou proteg6s britanniques appartenant h l'un des territoires dont
le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales; et

b) Les soci6t6s ou les associations non constitutes sous forme de soci~t~s
anonymes 6tablies sous le r6gime des lois en vigueur dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ou dans tout territoire dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales h la
date de la signature du pr6sent Accord;

4 condition que les personnes int~ress6es ou leurs auteurs aient 6t6 aussi res-
sortissants britanniques, au sens de la d~finition qui prcede (laquelle, aux
fins de la pr~sente clause, sera consid6r~e comme visant 6galement les citoyens
de la Rhod~sie du Sud et les citoyens palestiniens vis~s par les Palestinian
Citizenship Orders, 1925-1942), la date h laquelle leur r~clamation a pris
naissance, ou, dans le cas de r~clamations fond~es sur l'article 24 du Trait6 de
paix avec la Roumanie ou pr6sent6es en vertu dudit article, h condition que les
int~ress~s remplissent les conditions requises par ledit article pour formuler une
reclamation.
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2) L'expression (( ressortissants roumains ) d~signe :

a) Les personnes physiques qui sont citoyens roumains;
b) Les personnes morales constitu6es sous le rggime des lois roumaines.

Article 4

1) L'expression ( biens britanniques ) ) l'article premier dgsigne tous les
biens, droits et intgrets situ6s en Roumanie, y compris les cr6ances, touches par
les diverses mesures roumaines et dont, h la date h laquelle ils ont 6t6 touches,
des ressortissants britanniques avaient la proprigt6 directe ou indirecte, en tout
ou en partie, pour leur propre compte ou pour le compte de tiers, et dans la
mesure oi ils en avaient la proprigt6. Seront considrs comme biens britan-
niques les biens des h6ritiers et des reprgsentants l6gaux des personnes physiques
dgcgd6es qui, tant h la date . laquelle la rgclamation a pris naissance qu'a la
date du dgc~s, 6taient des ressortissants britanniques au sens de la d6finition de
l'article 3 du present Accord.

2) Pour les reclamations 1 raison des diverses mesures roumaines, la date h
laquelle une rgclamation aura pris naissance sera rgput6e etre la date h laquelle
la loi, le dcret-loi ou la mesure considgrge ont 6t6 appliques aux biens faisant
l'objet de la rgclamation.

Article 5

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni declare, en son nom et au nom des
ressortissants britanniques, qu'en payant la somme de 1 250 000 livres sterling
mentionn6e au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord, le Gou-
vernement roumain ex6cutera intggralement et dgfinitivement ses obligations
et les obligations des ressortissants roumains envers le Gouvernement du
Royaume-Uni et les ressortissants britanniques en ce qui concerne toutes les
reclamations et obligations mentionn6es audit paragraphe 1 de l'article premier,
a l'exception des obligations du Gouvernement roumain et des ressortissants
roumains touchant les reclamations mentionnges dans l'annexe au present
Accord.

2) Le Gouvernement roumain declare que la somme de 1 250 000 livres
sterling mentionnge au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord
a 6t6 calculge compte tenu des 6l6ments suivants :
a) Toutes les crgances en Roumanie sur des ressortissants britanniques ou en

ce qui concerne les biens, droits et intrets sur lesquels porte le r~glement
pr6vu au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

b) Toutes les rgclamations du Gouvernement roumain fondges sur l'article 21
du Trait6 de paix avec la Roumanie;

et le Gouvernement roumain declare en outre que toutes ces crgances et rgcla-
mations sont ainsi rgglkes intggralement et d6finitivement h la date du present
Accord.
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Article 6

Apr~s la signature du prgsent Accord, aucun des deux Gouvernements
ne prgsentera l l'autre, en son nom ou au nom d'un tiers r6pondant ou non h la
d6finition des ressortissants britanniques ou des ressortissants roumains, aucune
rgclamation se rapportant une question dont le r~glement est pr6vu au para-
graphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord ou dont il a &6 tenu compte aux
termes du paragraphe 2 de l'article 5 dudit Accord; de m~me, aucun des deux
Gouvernements n'appuiera aucune reclamation de ce genre.

Article 7

1) Toutes dettes rgsultant de contrats d'assurance ou de trait6s ou de con-
trats de reassurance conclus le 15 fgvrier 1941 au plus tard, dont sont tenus
des compagnies d'assurances, des assureurs individuels (underwriters), des
courtiers ou des agents qui sont ressortissants britanniques, envers des com-
pagnies d'assurances, des courtiers, des agents ou des banques qui sont ressortis-
sants roumains, ou inversement, seront considgrges comme 6teintes.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont rgputges
constituer une convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement roumain, au sens du paragraphe 4 de l'annexe V, A, du Trait6
de paix avec la Roumanie.

Article 8

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni se fera remettre tous les titres
existants qui se rapportent aux rgclamations prgsentges par des ressortissants
britanniques en vertu du paragraphe 1 de l'article premier du prgsent Accord.

2) Si, pour certaines rgclamations, il n'existe pas de titres (par exemple
lorsque ces titres sont en possession de banquiers ou d'agents en Roumanie, ou
lorsqu'aucun titre n'a 6t6 6tabli ou, dans le cas d'une reclamation visge h l'alinga b
du paragraphe 1 de l'article premier du prgsent Accord, lorsque les titres se
rapportent 6galement h des biens, des droits ou des int6r~ts qui n'ont pas 6t6
touch6s par une des mesures roumaines), le Gouvernement du Royaume-Uni
se fera remettre un document sign6 du ressortissant britannique appel6 h
b6ngficier du paiement ou de la personne qui a pr6sent6 la rgclamation, et por-
tant renonciation t toutes les r6clamations couvertes par ledit paiement.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera tous les documents qu'il
aura recueillis conformgment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article et il remettra au Gouvernement roumain les documents se rapportant h
chacune des rgclamations aussit6t que ce Gouvernement aura effectu6 le paie-
ment dgfinitif prgvu au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement
roumain, le 31 dgcembre 1963 au plus tard, les details relatifs aux documents
recueillis avant cette date, conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du present article.
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Article 9

Les Gouvernements contractants coop6reront pour tout ce qui concerne
l'application du pr6sent Accord et, h cette fin :

a) Pour permettre au Gouvernement du Royaume-Uni de se prononcer, en
vue de la r6partition de la somme mentionn6e au paragraphe 1 de l'article
premier du pr6sent Accord, sur le bien-fond6 des r6clamations de ressortis-
sants britanniques, le Gouvernement roumain lui fournira, sur sa demande,
gratuitement et dans les d6lais les plus brefs, tous les renseignements dont il
dispose et qu'il n'a pas encore fournis, sur les r6clamations qui font l'objet du
pr6sent Accord; il lui communiquera 6galement le texte des diverses mesures
roumaines qui ont 6t6 publi6es et qui touchent des biens britanniques;

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement roumain,
sur sa demande, gratuitement et dans les d6lais les plus brefs, tous les ren-
seignements dont il dispose sur les r6clamations des ressortissants britan-
niques vis6es au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord, dans
les cas oii le Gouvernement ou des ressortissants d'un pays tiers pr6senteraient
au Gouvernement rournain des r~clamations concernant les m6mes biens ou
les m6mes int~r~ts.

Article 10

Les Gouvernements c'ontractants entameront des n~gociations dans le
courant de l'ann~e 1966 afin de r6gler toutes les r6clamations du Gouvernement
du Royaume-Uni et des ressortissants britanniques et toutes les obligations du
Gouvernement roumain, y compris les r6clamations et les obligations d6coulant
de la nationalisation de soci6t~s en Roumanie, qui sont express6ment exclues du
domaine d'application du pr6sent Accord ou ne sont pas vis6es par lui. Au cours
de ces n6gociations, toutes autres r6clamations de ressortissants britanniques h
1'6gard de ressortissants roumains pourront 6tre examin6es.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FoI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le dix novembre mil neuf cent
soixante, en langues anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R6publique populaire

Bretagne et d'Irlande du Nord: de Roumanie:
Joseph GODBER G. RADULESCU
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ANNEXE

Les reclamations des ressortissants britanniques 6numr~s ci-apr~s sont exclues
de l'application du present Accord en vertu des alin~as a et b du paragraphe I de l'article
premier dudit Accord, dans la mesure o61 ces r~clamations sont fond~es sur l'article 24
du Trait6 de paix avec la Roumanie ou d6coulent de l'application d'une des mesures
roumaines a des biens, droits et inter~ts, y compris des cr~ances, lies h des droits directs
de proprit6 sur des compagnies p~troli~res en Roumanie ou des parts d'int~r&s dans
ces soci&ts :

Phoenix Oil and Transport Company Limited,
Arbanash (Roumania) Oil Company Limited,
Dacia Romano Petroleum Syndicate Limited,
Executors of the late F. J. Nettlefold, Esq.,
Shell Petroleum Company Limited en tant que successeurs aux droits de l'Anglo-

Saxon Petroleum Company Limited, et Shell Company (Hellas) Limited,
Kern Oil Company Limited,
Steaua Romana (British) Limited,
Spies Petroleum Company Limited,
Minerva (Roumania) Oil Company Limited.

RCHANGE DE NOTES

I

Le Sous-Secritaire parlementaire d'.9tat de Sa Majestg au Ministbre des affaires
itrang&res au Ministre du commerce de la Ripublique populaire de Roumanie

MINISThRE DES AFFAIRES krRANGLRES

LONDRES, S. W. 1

Le 10 novembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'article 2 de l'Accord en date de ce jour'
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Roumanie relatif au
r~glement de questions financi~res, et de proposer la m6thode ci-apr s pour le
calcul des montants en sterling des paiements 6chelonn6s mentionn6s dans ledit
article.

2. La valeur en sterling des marchandises roumaines import6es au Royaume-
Uni sera &ablie h partir des statistiques britanniques du commerce et de la
navigation pour la p6riode consid6r6e.

3. La valeur c.a.f. des marchandises roumaines import6es au Royaume-Uni
qui, h la date de la signature de l'Accord, 6taient assujetties au Royaume-Uni, h
l'octroi de licences d'importation individuelles sera 6tablie en d6duisant des

1 Voir p. 129 de ce volume.
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chiffres publigs dans les comptes du Royaume-Uni relatifs au commerce et h la
navigation, la valeur des marchandises roumaines importges au Royaume-Uni
qui faisaient l'objet, h la date de la signature de l'Accord, d'une licence d'impor-
tation ggngrale. A cette fin, et ht cette fin seulement, les marchandises faisant
l'objet d'une licence ggn6rale sont les marchandises 6numgrges dans la deuxi~me
liste jointe h la licence ggngrale d'importation en date du 25 mai 1959.

4. La valeur f.o.b. des marchandises mentionn6es au paragraphe 3 sera
6tablie en diminuant de 10 pour 100 la valeur obtenue par l'application des
dispositions dudit paragraphe.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera connaitre au Gouvernement
roumain, avant le 15 dgcembre de chaque annge, la valeur f.o.b. des importations
calcule conform6ment h la m6thode indiquge aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus,
ainsi que le montant tel qu'il aura 6t6 calcul6 par le Royaume-Uni, selon la
mgthode stipule h 'article 2 de l'Accord, du versement qui devra etre fait
le 31 janvier de l'ann6e suivante. Le Gouvernement du Royaume-Uni remettra
en m~me temps au Gouvernement roumain les statistiques utilis~es pour calculer
le montant de chaque versement. Apr~s avoir examin6 les chiffres et vgrifi6 le
calcul du montant h verser, le Gouvernement roumain effectuera le versement
conformgment aux dispositions de l'article 2.

6. J'ai 'honneur de proposer, si le Gouvernement roumain approuve la
mgthode sugg~r~e, que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative soient con-
sidgr6es comme consacrant formellement l'accord des deux Gouvernements en
la mati~re.

Veuillez agrger etc.
Joseph GODBER

II

Le Ministre du commerce de la Rgpublique populaire de Roumanie au Sous-
Secritaire parlementaire d'etat de Sa Majesti au Ministkre des affaires
gtrangres

Monsieur le Sous-Secrgtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[aVoir note I]

Je m'empresse de vous faire connaitre que le Gouvernement roumain ap-
prouve la mgthode exposge dans la note ci-dessus et qu'il accepte que ladite
note et la pr~sente r6ponse soient consid~r~es comme consacrant formellement
l'accord des deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
G. RADULESCU
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No. 5534. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958.1
DONE AT LONDON, ON 1 DECEMBER 1958

The Governments party to this Agreement have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL OBJECTIVES

Article 1

The objectives of this Agreement are to assure supplies of sugar to importing
countries and markets for sugar to exporting countries at equitable and stable
prices and, by these and other means, to facilitate steady increases in the
consumption of sugar and corresponding increases in the supply of sugar, to
contribute to the improvement of the living conditions of consumers throughout
the world and to assist in the maintenance of the purchasing power in world
markets of producing countries or areas and especially of those whose economies
are largely dependent upon the production or export of sugar by providing
adequate returns to producers and making it possible to maintain fair standards
of labour conditions and wages; and, in general, to further international co-
operation in connexion with world sugar problems.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

For the purposes of this Agreement :

(1) " Ton " means a metric ton of 1,000 kilogrammes.
(2) " Quota year ' means calendar year, that is, the period from 1 January

to 31 December, both inclusive.
(3) " Sugar " means sugar in any of its recognized commercial forms

derived from. sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses,
syrups and any other form of liquid sugar used for human consumption, except
final molasses and low-grade types of non-centrifugal sugar produced by
primitive methods. Sugar destined for uses other than human consumption as
food is excluded, to the extent and under such conditions as the Council may
determine.

1 Came into force on 1 January 1959, in accordance with paragraph 6 of article 41. For the list
of States in respect of which the Agreement entered into force, see p. 348 of this volume.
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NO 5534. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE
19581. FAIT A LONDRES, LE 1er D1RCEMBRE 1958

Les Gouvernements parties au pr6sent Accord sont convenus de ce qui
suit:

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS GkN9RAUX

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer des approvisionnements en sucre
aux pays importateurs et des d6bouch6s pour le sucre aux pays exportateurs h
des prix 6quitables et stables et, par ce moyen, ainsi que par d'autres, de favoriser
l'accroissement continu de la consommation et 1'augmentation. correspondante
de l'offre de sucre, de contribuer . l'am6lioration des conditions de vie des
consommateurs dans le monde entier, d'aider h maintenir le pouvoir d'achat,
sur les march6s mondiaux, des pays ou territoires producteurs, en particulier de
ceux dont 1'6conomie depend en grande partie de la production ou de l'exporta-
tion du sucre, en assurant un revenu satisfaisant aux producteurs et en rendant
possible le maintien de conditions 6quitables de travail et de rdmunration, et,
d'une mani6re g6n6rale, de favoriser la coop6ration internationale en vue de
r6soudre les problmes que pose le sucre dans le monde.

CHAPITRE II

DfFINITIONS

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord:

1. <t Tonne * d6signe la tonne m6trique de 1 000 kilogrammes.

2. # Ann6e contingentaire * signifie ann6e civile, c'est-k-dire la p6riode du
ier janvier inclus au 31 d6cembre inclus.

3. # Sucre ) d6signe le sucre sous toutes ses formes commerciales reconnues,
d6riv6es de la betterave k sucre ou de la canne A sucre, y compris les m6lasses'
comestibles et m6lasses fantaisie, les sirops et toute autre forme de sucre liquide
utilis6s pour la consommation humaine, h l'exception des m~lasses d'arri~re-
produit (final molasses) et des types de qualit6 inf6rieure de sucre non centrifug6
produit par des m~thodes primitives. Le sucre destin6 h des usages autres que
la consommation humaine pour l'alimentation est exclu, dans la mesure et aux
conditions que le Conseil peut fixer.

'Entr6 en vigueur le l e r 
janvier 1959, conform~ment au paragraphe 6 de l'article 41. Pour la

liste des Vtats A l'6gard desquels l'Accord est entr6 en vigueur, voir p. 349 de ce volume.
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Amounts of sugar specified in this Agreement are in terms of raw value, net
weight, excluding the container. Except as provided in Article 16, the raw
value of any amount of sugar means its equivalent in terms of raw sugar testing
96 sugar degrees by the polariscope.

(4) " Net imports " means total imports of sugar after deducting total
exports of sugar.

(5) " Net exports " means total exports of sugar (excluding sugar supplied
as ships' stores for ships victualling at domestic ports) after deducting total
imports of sugar.

(6) " Free market " means the total of net imports of the world market
except those excluded under any provisions of this Agreement.

(7) " Importing country " means one of the countries listed in Article 33.

(8) " Exporting country " means one of the countries listed in Article 34.

(9) " Basic export tonnages " means the quantities of sugar specified in
Article 14 (1).

(10) " Initial export quota " means the quantity of sugar allotted for any
quota year under Article 18 to each country listed in Article 14 (1).

(11) " Export quota in effect " means the initial export quota as modified
by such adjustments as may be made from time to time.

(12) " Stocks of sugar, " for the purposes of Article 13, means either:

(i) all sugar in the country concerned either in factories, refineries, warehouses,
or in the course of internal transportation for destinations within the
country, but excluding bonded foreign sugar (which term shall be regarded
as also covering sugar en admission temporaire) and excluding sugar in
factories, refineries and warehouses or in the course of internal transporta-
tion for destinations within the country, which is solely for distribution for
internal consumption and on which such excise or other consumption
duties as exist in the country concerned have been paid; or

(ii) all sugar in the country concerned either in factories, refineries, warehouses,
or in the course of internal transportation for destinations within the
country, but excluding bonded foreign sugar (which term shall be regarded
as also covering sugar en admission temporaire) and excluding sugar in
factories, refineries and warehouses or in the course of internal transportation
for destinations within the country which is solely for distribution for
internal consumption;

according to the notification made to the Council by each Participating Govern-
ment under Article 13.
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Les quantit~s de sucre indiqu6es dans le present Accord sont exprim6es
en sucre brut, poids net, tare d~duite. Sauf dans les cas pr~vus h l'article 16,
la valeur en sucre brut d'une quantit6 quelconque de sucre d6signe l'quivalent de
celle-ci en sucre brut titrant 96 degr~s de sucre au polarim~tre.

4. # Importations nettes * d~signe la totalit6 des importations de sucre apr~s
d~duction de la totalit6 des exportations.

5. < Exportations nettess) d6signe la totalit6 des exportations de sucre
(h 'exception du sucre fourni comme approvisionnement de bord aux navires
se ravitaillant dans les ports) apr~s deduction de la totalit6 des importations.

6. # March6 libre ) signifie la totalit6 des importations nettes mondiales,
1'exception de celles qui sont exclues en vertu d'une disposition du pr6sent

Accord.

7. (#Pays importateur s d~signe un des pays 6num6r~s k l'article 33.

8. < Pays exportateurs d~signe un des pays 6num~r~s h l'article 34.

9. <i Tonnage de base d'exportation * d6signe les quantit6s de sucre vis6es
au paragraphe 1 de l'article 14.

10. # Contingent initial d'exportation )) d6signe la quantit6 de sucre attribute
pour une annie contingentaire, en vertu de l'article 18, h chaque pays 6numr6
au paragraphe I de l'article 14.

11. <Contingent effectif d'exportation ) d6signe le contingent initial
d'exportation 6ventuellement modifi6 par les ajustements qui peuvent etre
apport~s de temps ii autre.

12. <i Stocks de sucre *, aux fins de 'article 13, signifie soit:

(i) tout sucre du pays int~ress6 se trouvant dans des usines, des raffineries,
des d~p6ts, ou en cours de transport int6rieur pour des destinations h rin-
t6rieur du pays, mais h l'exception du sucre 6tranger entrepos6 (cette expres-
sion est consid~r~e comme comprenant 6galement le sucre en admission
temporaire) et du sucre se trouvant dans des usines, des raffineries, des
d6p6ts ou en cours de transport int~rieur pour des destinations h l'int~rieur
du pays, uniquement destin6 h la distribution pour la consommation int6-
rieure et sur lequel ont &6 pay~s les droits d'accise ou autres droits de con-
sommation en vigueur dans le pays int~ress6; soit :

(ii) tout sucre du pays int~ress6 se trouvant dans des usines, des raffineries, des
d~p6ts, ou en cours de transport int~rieur pour des destinations h l'int~rieur
du pays, mais hi l'exception du sucre 6tranger entrepos6 (cette expression est
considre comme comprenant 6galement le sucre en admission temporaire)
et du sucre se trouvant dans des usines, des raffineries, des d6p6ts ou en
cours de transport int~rieur pour des destinations h l'int~rieur du pays,
uniquement destin6 li la distribution pour la consommation int6rieure; selon
les termes de la notification adress~e au Conseil en vertu de l'article 13 par
chaque Gouvernment participant.

NO 5534
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(13) "Price " and " prevailing price " have the meanings specified in
Article 20.

(14) " The Council " means the International Sugar Council established
under Article 27.

(15) " The Executive Committee " means the Committee established
under Article 37.

(16) " Special Vote" has the meaning specified in paragraph (2) of
Article 36.

CHAPTER III

GENERAL UNDERSTANDINGS BY PARTICIPATING GOVERNMENTS

1. Subsidies

Article 3

(1) The Participating Governments recognize that subsidies on sugar may
so operate as to impair the maintenance of equitable and stable prices ii the free
market and so endanger the proper functioning of this Agreement.

(2) If any Participating Government grants or maintains any subsidy,
including any form of income or price support, which operates directly or
indirectly to increase exports of sugar from, or to reduce imports of sugar into
its territory, it shall, during each quota year, notify the Council in writing of the
extent and nature of the subsidisation, of the estimated effect of the subsidisation
on the quantity exported from or imported into its territory and of the circum-
stances making the subsidisation necessary. The notification referred to in this
paragraph shall be given at the request of the Council, which request shall be
made at least once each quota year in such form and at such time as may be
provided in the rules of procedure of the Council.

(3) In any case in which a Participating Government considers that serious
prejudice to its interests under this Agreement is caused or threatened by such
subsidisation, the Participating Government granting the subsidy shall, upon
request, discuss with the other Participating Government or Governments
concerned, or with the Council, the possibility of limiting the subsidisation.
In' any case in which the matter is brought before the Council, the Council
may examine the case With the Governments concerned and make such recom-
mendations as it deems appropriate.

2. Programmes of Economic Adjustment

Article 4

Each Participating Government agrees to adopt such measures as it believes
will be adequate to fulfil its obligations under this Agreement with a view to the
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13. # Prix)) et o prix pratiqu6 * ont le sens indiqu6 h l'article 20.

14. (1 Le Conseil # dgsigne le Conseil international du sucre institu6 en vertu
de l'article 27.

15. 4 Le Comit6 ex6cutif # dgsigne le Comit6 institu6 en vertu de l'article 37.

16. 4 Vote special ) a le sens indiqu6 au paragraphe 2 de l'article 36.

CHAPITRE III

ENGAGEMENTS GfNtRAUX DES PAYS PARTICIPANTS

1. Subventions

Article 3

1. Les Gouvernements participants reconnaissent que les subventions
appliqu~es au sucre peuvent avoir pour effet de compromettre le maintien de
prix 6quitables et stables sur le march6 libre et menacer ainsi le bon fonctionne-
ment du present Accord.

2. Si un Gouvernement participant accorde ou maintient une subvention
quelconque, y compris toute forme de protection des revenus ou de soutien
des prix, qui a directement ou indirectement pour effet d'accroitre les exporta-
tions de sucre de son territoire ou de r~duire les importations de sucre dans son
territoire, il doit, au cours de chaque ann6e contigentaire, notifier par 6crit au
Conseil, l'importance et la nature de la subvention, les effets qu'il est permis d'en
escompter sur les quantit6s de sucre export6es de, ou import6es dans, son
territoire, ainsi que les circonstances qui rendent la subvention nicessaire. La
notification vis~e au present paragraphe est faite t la demande du Conseil, celle-ci
&ant pr~sent~e au moins une fois par ann6e contingentaire dans la forme et au
moment pr6vus par le r~glement int6rieur du Conseil.

3. Lorsqu'un Gouvernement participant estime que cette subvention
cause ou menace de causer un pr6judice s6rieux h ses int~r~ts dans le pr6sent
Accord, le Gouvernement participant qui accorde la subvention doit, si la
demande lui en est faite, examiner avec le ou les Gouvernements participants
int~ress6s, ou avec le Conseil, la possibilit6 de limiter la subvention. Lorsque le
Conseil est saisi d'un tel cas, il peut l'examiner avec les Gouvernements int6ress6s
et faire telles recommandations qu'il juge appropri~es.

2. Programmes d'am~nagement 6conomique

Article 4

Chaque Gouvernement participant accepte de prendre les mesures qu'il
estime appropri6es h 1'excution des obligations contract~es aux termes du
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archievement of the general objectives set forth in Article 1 and as will ensure
as much progress as practicable within the duration of this Agreement towards the
solution of the commodity problem involved.

3. Promotion of Increased Consumption of Sugar

Article 5

With the object of making sugar more freely available to consumers, each
Participating Government agrees to take such action as it deems appropriate to
reduce disproportionate burdens on sugar, including those resulting from-

(i) private and public controls, including monopoly;
(ii) fiscal and tax policies.

4. Maintenance of Fair Labour Standards

Article 6

The Participating Governments declare that, in order to avoid the depression
of living standards and the introduction of unfair competitive conditions in
world trade, they will seek the maintenance of fair labour standards in the sugar
industry.

CHAPTER IV

SPECIAL OBLIGATIONS OF THE PARTICIPATING GOVERNMENTS OF COUNTRIES

WHICH IMPORT SUGAR

Article 7

(1) (i) To prevent non-participating countries from gaining advantage at
the expense of participating countries, the Government of each participating
country agrees that it will not permit the import for any purpose from non-
participating countries as a group during any quota year of a total quantity of
sugar larger than was imported from those countries as a group during any one of
the three calendar years 1951, 1952, 1953; provided that the said total quantity
shall not include imports purchased by a participating country from non-
participating countries during any period when by virtue of paragraph (3) of
Article 21, quotas and limitations on exports are inoperative, and provided
further that the Government of the participating country has notified the Council
in advance that such purchases may be made.

(ii) The years referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph may be
varied by a determination of the Council on the application of any Participating
Government which considers that there are special reasons for such variation.
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present Accord, en vue d'atteindre les objectifs g~n~raux d~finis h l'article
premier et d'assurer pendant la duroc de l'Accord le plus de progr~s possible
vers la solution des probl~mes relatifs au produit de base en cause.

3. Mesures destin6es h favoriser l'accroissement de la consommation du sucre

Article 5

En vue de rendre le sucre plus ais~ment disponible pour les consommateurs,
chaque Gouvernement participant convient de prendre les mesures qu'il estime
appropri~es pour r6duire les charges disproportionn~es qui p~sent sur le sucre,
notamment celles qui r~sultent :

(i) de contr6les publics et priv6s, en particulier de monopoles;
(ii) des politiques financi~re et fiscale.

4. Maintien de conditions de travail 6quitables

Article 6

Les Gouvernements participants dclarent qu'en vue d'6viter l'abaissement
des niveaux de vie et l'introduction de pratiques de concurrence d~loyale dans le
commerce mondial, ils chercheront h maintenir des normes de travail 6quitables
dans l'industrie sucri~re.

CHAPITRE IV

OBLIGATIONS SPkCIALES DES GOUVERNEMENTS DES PAYS PARTICIPANTS QUI

IMPORTENT DU SUCRE

Article 7

1. (i) Afin de ne pas favoriser les pays non participants au d~triment des
pays participants, le gouvernement de chaque pays participant convient de ne
pas permettre qu'il soit import6, h quelque fin que ce soit, des pays non partici-
pants pris dans leur ensemble, au cours d'une annie contingentaire, une quantit6
totale de sucre plus importante que celle qui a 6t6 import6e de ces pays pris dans
leur ensemble pendant l'une des trois ann6es civiles 1951, 1952 et 1953; sous
reserve que ladite quantit6 totale ne comprenne pas les achats destines h l'im-
portation, effectu~s par un pays participant en provenance de pays non partici-
pants au cours de toute priode ob, conform~ment au paragraphe 3 de l'article 21,
les contingents et restrictions h l'importation auront cess6 d'6tre applicables, et
sous r~serve en outre que le Gouvernement du pays participant ait notifi6 au
pr~alable au Conseil que de tels achats pourraient 8tre effectu~s.

(ii) Les ann~es mentionn~es l'alin6a (i) ci-dessus peuvent 6tre modifi~es
par une d~cision du Conseil, h la demande d'un Gouvernement participant qui
estime que des raisons sp~ciales n~cessitent un tel changement.
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(2) (i) If any Participating Government considers that the obligation it
has assumed under paragraph (1) of this Article is operating in such a way that
its country's re-export trade in refined sugar or trade in sugar-containing products
is suffering damage therefrom, or is in imminent danger of being damaged, it may
request the Council to take action to safeguard the trade in question, and the
Council shall forthwith consider any such request and shall take such action,
which may include the modification of the aforesaid obligation, as it deems
necessary for that purpose. If the Council fails to deal with a request made to it
under this sub-paragraph within 15 days of its receipt the Government making
the request shall be deemed to have been released from its obligation under
paragraph (1) of this Article to the extent necessary to safeguard the said trade.

(ii) If in a particular transaction in the usual course of trade the delay
resulting from the procedure provided for in sub-paragraph (i) of this paragraph
might result in damage to a country's re-export trade in refined sugar or trade in
sugar-containing products, the Government concerned shall be released from
the obligation in paragraph (1) of this Article in respect of that particular trans-
action.

(3) (i) If any Participating Government considers that it cannot carry out
the obligations in paragraph (1) of this Article, it agrees to furnish the Council
with all relevant facts and to inform the Council of the measures which it would
propose to take in that quota year and the Council shall, within fifteen days, take
a decision as to whether or not the obligation laid down in paragraph (1) of this
Article should be modified for that quota year in respect of such Government.
However, if the Council is unable to reach a decision, the Government concerned
shall be released from its obligations under paragraph (1) of this Article to such
extent as may be necessary to permit it to carry out in that quota year the meas-
ures it has proposed to the Council.

(ii) If the Government of any participating exporting country considers
that the interests of its country are being damaged by the operation of paragraph
(1) of this Article, it may furnish the Council with all relevant facts and inform
the Council of the measures which it would wish to have taken by the Govern-
ment of the other participating country concerned, and the Council may, in
agreement with the latter Government, modify the obligation laid down in
paragraph (1).

(4) The Government of each participating country which imports sugar
agrees that as soon as practicable after its ratification of, acceptance of, or
accession to this Agreement, it will notify the Council of the maximum quantities
which could be imported from non-participating countries under paragraph (1)
of this Article.

(5) In order to enable the Council to make the redistributions provided for
in Article 19 (1) (ii), the Government of each participating country which imports
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2. (i) Si un Gouvernement participant estime que l'ex~cution des obliga-
tions assum~es par lui en vertu du paragraphe 1 du present article porte pr6judice,
ou risque de porter pr6judice, dans l'imm~diat, h son commerce de r6exportation
de sucre raffin6 ou ii son commerce de produits contenant du sucre, il peut
demander au Conseil de prendre des mesures en vue de sauvegarder le com-
merce en question. Le Conseil examine cette demande sans d~lai et prend les
mesures qu'il estime n~cessaires h cet effet, y compris 6ventuellement la modifica-
tion desdites obligations. Si le Conseil s'abstient d'examiner une demande faite
en vertu du present alin6a dans un d6lai de quinze jours apr~s r~ception de celle-
ci, le Gouvernement qui a pr~sent6 la demande est consid6r6 comme relev6,
dans la mesure n~cessaire h la sauvegarde dudit commerce, des obligations
d~finies au paragraphe 1 du present article.

(ii) Si, i l'occasion d'une transaction particuli~re dans le cadre des 6changes
habituels, le d~lai r~sultant de l'application de la proc6dure d6finie A l'alin~a (i)
ci-dessus a pour effet de porter pr6judice au commerce de r6exportation de sucre
raffin6 d'un pays ou h son commerce de produits contenant du sucre, le Gou-
vernement int6ress6 est d6gag6, h l'gard de la transaction en question, des
obligations d~finies au paragraphe 1 du present article.

3. (i) Si un Gouvernement participant estime ne pas pouvoir remplir les
obligations que lui impose le paragraphe 1 du present article, il doit indiquer au
Conseil tous les faits pertinents et informer celui-ci des mesures qu'il se propose
de prendre au cours de cette ann6e contingentaire. Dans les quinze jours qui
suivent, le Conseil decide s'il peut modifier ou non, iL l'gard de ce Gouvernement,
et pour cette annie contingentaire, les obligations sp6cifi6es au paragraphe 1 du
present article. Toutefois, si le Conseil n'est pas en mesure de prendre une d~ci-
sion h ce sujet, le Gouvernement en cause est d6li6 des obligations qui lui in-
combent en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, pour autant que cette
d6rogation est n6cessaire pour lui permettre de donner effet, au cours de l'ann6e
contingentaire en question, aux mesures qu'il a propos6es au Conseil.

(ii) Si le Gouvernement d'un pays participant exportateur estime que les
int6r~ts de son pays sont 16s6s par l'application des dispositions du paragraphe 1
du present article, il peut indiquer au Conseil tous les faits pertinents et informer
celui-ci des mesures qu'il souhaiterait voir prendre par le Gouvernement de
l'autre pays participant int6ress6; le Conseil peut, d'accord avec ce dernier
Gouvernement, modifier les obligations spcifi6es au paragraphe 1.

4. Le Gouvernement de chaque pays participant qui importe du sucre
accepte de notifier au Conseil, aussit6t que possible apr~s sa ratification ou son
acceptation du pr6sent Accord, ou son adh6sion h ce dernier, les quantit6s
maxima qu'il aura le droit d'importer de pays non participants en vertu du
paragraphe 1 du pr6sent article.

5. En vue de permettre au Conseil d'effectuer les redistributions pr6vues
au paragraphe 1 (ii) de l'article 19, le Gouvernement de tout pays participant qui
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sugar agrees to notify the Council, within a period fixed by the Council which
shall not exceed eight months from the beginning of the quota year, of the
quantity of sugar which it expects will be imported from non-participating coun-
tries in that quota year; provided that the Council may vary the aforesaid period
in the case of any such country.

(6) The Government of each participating importing country agrees that
in any quota year the total exports, if any, of sugar from its country, excluding
sugar supplied as ships' stores for ships victualling at domestic ports, shall not
exceed the total imports of sugar into that country in that quota year.

CHAPTER V

SPECIAL OBLIGATIONS OF GOVERNMENTS OF PARTICIPATING EXPORTING COUNTRIES

Article 8

(1) The Government of each participating exporting country agrees that
exports from its country to the free market will be so regulated that net exports
to that market will not exceed the quantities which such country may export
each quota year in accordance with the export quotas established for it under the
provisions of this Agreement. Subject to such tolerances as the Council may
prescribe, any amount by which total net exports of an exporting country in any
quota year exceeds its export quota in effect at the end of that year shall be
charged to the export quota in effect of that country for the next following
quota year.

(2) The Council may, if it deems necessary because of exceptional circum-
stances, limit the proportion of their quotas which participating exporting
countries having basic tonnages in excess of 75,000 tons may export during any
part of a quota year, provided that no such limitations shall prevent the participat-
ing exporting countries from exporting, during the first eight months of any
quota year, 80 per cent. of their initial export quotas and provided further that
the Council may at any time modify or remove any such limitation which it may
have imposed.

Article 9

The Government of each participating exporting country agrees that it will
take all practicable action to ensure that the demands of participating countries
which import sugar are met at all times. To this end, if the Council should
determine that the state of demand is such that, notwithstanding the provisions of
this Agreement, participating countries which import sugar are threatened with
difficulties in meeting their requirements, it shall recommend to participating
exporting countries measures designed to give effective priority to those require-
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importe du sucre s'engage h notifier au Conseil, dans un d6lai fix6 par celui-ci,
mais ne d~passant pas huit mois apr~s le d6but de l'ann6e contingentaire, ses
estimations des quantit6s de sucre qui seront import6es des pays non participants
pendant ladite annie contingentaire; 6tant entendu que le Conseil peut modifier
ce d6lai h l'6gard de l'un de ces pays.

6. Le Gouvernement de chaque pays importateur participant convient
que, durant toute annie contigentaire, les exportations totales 6ventuelles de
sucre de son pays, ii l'exclusion du sucre fourni pour l'approvisionnement des
navires se ravitaillant dans les ports du pays, ne d~passeront pas les importations
totales de sucre de ce pays au cours de ladite annie contingentaire.

CHAPITRE V

OBLIGATIONS PARTICULIhRES DES GOUVERNEMENTS DES PAYS EXPORTATEURS

PARTICIPANTS

Article 8

1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de
r6glementer ses exportations sur le march6 libre de manire que ses exportations
nettes sur ledit march6 n'exc~dent pas les quantit~s qu'il est en droit d'exporter
chaque annie contingentaire par application des contingents d'exportation qui
lui ont 6t6 attribu6s en vertu des dispositions du present Accord. Sous r6serve de
la tolerance qui peut avoir 6t6 fix~e par le Conseil, si les exportations totales nettes
d'un pays exportateur au cours d'une ann6e contingentaire d6passent le contin-
gent effectif d'exportation de ce pays h la fin de ladite annie, l'exc6dent est
imput6 sur le contingent effectif d'exportation de ce pays pour l'ann~e suivante.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles, le Conseil l'estime
n~cessaire, il peut limiter la fraction de leurs contingents que peuvent exporter
au cours d'une priode quelconque d'une annie contingentaire les pays exporta-
teurs participants dont le tonnage de base d'exportation d~passe 75 000 tonnes,
6tant entendu qu'une telle limitation n'empchera pas les pays exportateurs
participants d'exporter, au cours des huit premiers mois d'une ann6e contingen-
taire, 80 pour cent de leur contingent initial d'exportation et qu'en outre le
Conseil pourra h tout moment modifier ou supprimer toute limitation qu'il
aurait ainsi impos6e.

Article 9

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de
prendre toutes les mesures possibles en vue de satisfaire h tout moment les
demandes des pays participants qui importent du sucre. A cette fin, si le Conseil
d6cide que la situation de la demande est telle que, nonobstant les dispositions
du present Accord, les pays participants qui importent du sucre sont menac6s
d'avoir des difficult~s pour couvrir leurs besoins, il recommande aux pays
exportateurs participants l'adoption de mesures ayant pour objet de couvrir ces
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ments. The Government of each participating exporting country agrees that,
on equal terms of sale, priority in the supply of available sugar, in accordance
with the recommendations of the Council, will be given to participating countries
which import sugar.

Article 10

The Government of each participating exporting country agrees to adjust
the production of sugar in its country during the term of this Agreement and in
so far as practicable in each quota year of such term, by regulating the manu-
facture of sugar or, when this is not possible, the acreage or plantings, so that the
production shall result in such amount of sugar as may be needed to provide
for domestic consumption, exports permitted under this Agreement and stocks
specified in Article 13.

Article 11
(1) The Government of each participating exporting country agrees to

notify the Council, as soon as possible, but not later than 15 May whether or
not it expects that its country's export quota in effect at the time of notification
will be used and, if not, of such part of its country's export quota in effect as it
expects will not be used, and on receipt of such advice, the Council shall take
action in accordance with Article 19 (1) (i).

(2) In addition to the notification provided for in paragraph (1) above,
the Government of each participating exporting country agrees to notify the
Council, as soon as possible after 15 May, but not later than 30 September,
whether or not it expects that its country's export quota in effect at the time
of that notification will be used and, if not, of such part of its country's export
quota in effect as it expects will not be used, and on receipt of such. advice, the
Council shall take action in accordance with Article 19 (1) (i).

Article 12

(1) If the actual net exports to the free market of any participating exporting
country in a quota year fall short of its export quota in effect at the time of
notification by its Government in accordance with paragraph (1) of Article 11,
less such part, if any, of that quota as the Government has notified under para-
graph (1) of Article 11 that it expected would not be used, and less any net
reduction in its export quota in effect made subsequently by the Council under
Article 21, the difference shall be deducted from that country's export quota in
effect in the following quota year to the extent that such difference exceeds 50
per cent. of the amount notified under paragraph (1) of Article 11.
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besoins par priorit6. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant
convient d'accorder, conditions 6gales de vente, conform6ment aux recom-
mendations du Conseil, une priorit6 pour la fourniture du sucre disponible aux
pays participants qui importent du sucre.

Article 10

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient d'ajuster
la production de sucre de son pays pendant la dur6e du pr6sent Accord et, dans
la mesure du possible, pendant chaque annie contingentaire, en r~glementant
la fabrication du sucre, ou, quand ce n'est pas possible, en r6glementant les
superficies cultiv~es ou les plantations de telle mani6re que cette production
fournisse la quantit6 de sucre n~cessaire pour pourvoir h la consommation
intrieure, aux exportations permises en vertu du present Accord et h la consti-
tution des stocks sp6cifi6s i l'article 13.

Article 11

1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage k
notifier au Conseil aussit6t que possible, et au plus tard le 15 mai, s'il privoit ou
non que le contingent effectif d'exportation de son pays h la date de la notification
sera utilis6 et, dans la n~gative, quelle est la fraction du contingent effectif
d'exportation de son pays qui, selon ses pr6visions, ne sera pas utilis6e. Au recu
de cet avis, le Conseil prend les mesures d~finies h l'alin~a (i) du paragraphe 1 de
l'article 19.

2. En plus de la notification pr6vue au paragraphe 1 ci-dessus, le Gou-
vernement de chaque pays exportateur participant s'engage h notifier au Conseil
aussit6t que possible apr~s le 15 mai, et au plus tard le 30 septembre, s'il pr6voit
ou non que la totalit6 du contingent effectif d'exportation de son pays h la date de
ladite notification sera utilis~e et, dans la n6gative, qu'elle est la fraction du
contingent effective d'exportation de son pays qui, selon ses pr6visions, ne sera
pas utilis6e. Au requ de cet avis, le Conseil prend les mesures d6finies h l'alin~a (i)
du paragraphe 1 de l'article 19.

Article 12

1. Si les exportations r6elles nettes sur le march6 libre d'un pays exporta-
teur sont, au cours d'une annie contingentaire, infrieures au contingent effectif
d'exportation de ce pays h la date de la notification faite par son Gouvernement,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 11, diminu6, s'il y a lieu, de la
fraction de ce contingent que ledit Gouvernement a, conform6ment au paragraphe
1 de l'article 11, indiqu6 qu'il pr6voit ne pas devoir 6tre utilis6e, et diminu6
6galement de toute r6duction nette du contingent effectif d'exportation de ce pays
op6r~e ult~rieurement par le Conseil en vertu de l'article 21, la difference est
d~duite du contingent effectif d'exportation de ce pays pour l'ann6e contingen-
taire suivante, dans la mesure ob cette diff6rence d6passe 50 pour cent du montant
notifi6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 11.
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(2) Without prejudice to the provisions in paragraph (1) of this Article, if
the actual net exports to the free market of any participating exporting country
in a quota year fall short of its export quota in effect at the time of notification by
its Government in accordance with paragraph (2) of Article 11, less any reduction
in its export quota in effect made subsequently by the Council under Article 21,
an allowance of 50 per cent. of the amount notified in accordance with paragraph
(2) of Article 11 shall be made against the deduction of that shortfall from that
country's export quota in the following quota year.

(3) If no notification is given under Article 11, the whole of any shortfall of
total net exports during the quota year below the export quota in effect at the
end of that quota year shall be charged to the export quota of that country in the
following quota year.

(4) The Council may modify the amounts to be deducted under this
Article if it is satisfied by an explanation from the participating country concerned
that its net exports fell short by reason of force majeure.

(5) The Government of each participating exporting country undertakes to
notify the Council before 1 April in any quota year of its total net exports in the
previous quota year.

CHAPTER VI

STOCKS

Article 13
(1) The Governments of participating exporting countries undertake so to

regulate production in their countries that the stocks in their respective countries
shall not exceed for each country on a fixed date each year immediately preceding
the start of the new crop, such date to be agreed with the Council, an amount
equal to 20 per cent. of its annual production.

(2) Nevertheless, the Council may, if it considers that such action is
justified by special circumstances, authorise the holding of stocks in any country
in excess of 20 per cent. of its production.

(3) The Government of each participating country listed in Article 14 (1)
agrees:
(i) that stocks equal to an amount of not less than 12% per cent. of its country's

basic export tonnage shall be held in its country at a fixed date each year
immediately preceding the start of the new crop, such date to be agreed
with the Council, unless drought, flood or other adverse conditions prevent
the holding of such stocks; and
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, si les
exportations r~elles nettes, vers le march6 libre, d'un pays exportateur participant
sont, au cours d'une annie contingentaire, inf6rieures au contingent effectif
d'exportation de ce pays h la date de la notification faite par son Gouvernement
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 11, diminu6 de toute reduction de son
contingent effectif d'exportation op6r6e ult6rieurement par le Conseil en vertu de
l'article 21, une tolerance de 50 pour cent de la quantit6 notifi~e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 11 est admise pour determiner la deduction k effectuer
sur le contingent d'exportation de ce pays pour l'ann~e contingentaire suivante.

3. Si aucune notification n'a &6 faite en vertu des dispositions de l'article 11,
le d6ficit global, quel qu'il soit, des exportations nettes totales pour l'ann6e
contingentaire par rapport au contingent d'exportation effectif h la fin de ladite
ann6e contingentaire est imput6 sur le contingent d'exportation du pays en cause
pour l'ann6e contingentaire suivante.

4. Le Conseil peut cependant modifier les quantit~s qui doivent 6tre
d6duites en vertu des dispositions du pr6sent article si, A la suite des explications
fournies par le pays participant int6ress6, il acquiert la conviction que les ex-
portations nettes de ce dernier ont 6t6 d6ficitaires pour cause de force majeure.

5. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage h
notifier au Conseil, avant le ler avril de chaque ann6e contingentaire, le montant
de ses exportations totales nettes au cours de l'ann~e contingentaire pr6c6dente.

CHAPITRE VI

STOCKS

Article 13

1. Les Gouvernements des pays exportateurs participants s'engagent
r~glementer la production de telle mani~re que les stocks existant dans leurs
pays respectifs n'exc~dent pas pour chaque pays une quantit6 6gale 20 pour
cent de sa production annuelle h une date fix~e chaque annie en accord avec le
Conseil et pr~c6dant imm6diatement le d6but de la nouvelle r6colte.

2. N6anmoins, le Conseil peut, s'il estime une telle mesure justifi~e par des
circonstances sp6ciales, autoriser le maintien dans un pays de stocks d6passant
20 pour cent de la production.

3. Le Gouvernement de chacun des pays participants 6num6r6s au para-
graphe 1 de l'article 14 accepte:
(i) que des stocks correspondant h une quantit6 au moins 6gale h 122 pour cent

du tonnage de base d'exportation de son pays soient maintenus dans son pays
une date fix6e chaque annie en accord avec le Conseil et pr6c~dant im-

m~diatement la nouvelle r6colte, h moins que la s6cheresse, des inondations
ou d'autres conditions d~favorables n'emp~chent de maintenir ces stocks; et
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(ii) that such stocks shall be earmarked to fill increased requirements of the
free market and used for no other purpose without the consent of the
Council, and shall be immediately available for export to that market when
called for by the Council.

(4) The Council may increase to 15 per cent. or reduce to 10 per cent. the
amount of minimum stocks to be carried in each quota year under paragraph (3)
of this Article. If any Participating Government considers that, owing to special
circumstances, the amount of the minimum stocks required to be held in its
country under paragraphs (3) or (4) of this Article should be less, it may state
its case to the Council. If the Council finds the contentions of the Government
concerned well founded, it may vary the amount of minimum stocks to be held in
the country concerned.

(5) The Government of each participating country in which stocks are
held under the provisions of paragraph (3) as they may be modified by the
provisions of paragraph (4) of this Article, agrees that unless otherwise author-
ized by the Council, stocks held under those provisions shall be used neither for
meeting priorities under Article 14 C, nor for meeting increases in quotas in
effect under Article 21 while such quotas are lower than its country's basic export
tonnage, unless the stocks so used can be replaced before the beginning of its
country's crop in the ensuing quota year.

(6) The Government of each participating exporting country agrees that,
so far as possible, it will not permit the disposal of stocks held under this Article,
following its withdrawal from this Agreement or following the expiration of this
Agreement, in such a manner as to create undue disturbance in the free market
for sugar.

(7) At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or
accession, each Government shall notify the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for transmission to the Council, which of
the two definitions of" stocks of sugar " in Article 2 it accepts as applicable to
its country.

CHAPTER VII

REGULATIONS OF EXPORTS

Article 14

A. Basic export tonnages
(1) (i) For the first three quota years during which this Agreement is in

force the exporting countries or areas named below shall have the following
basic export tonnages for the free market :
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(ii) que ces stocks soient tenus sp6cialement en r6serve pour faire face h un
accroissement des besoins du march6 libre, qu'ils ne soient utilis~s i aucune
autre fin sans le consentement du Conseil et qu'ils soient imm~diatement
disponibles pour l'exportation sur ce march6 lorsque le Conseil en fait la de-
mande.
4. Le Conseil peut porter a 15 pour cent ou abaisser h 10 pour cent les

stocks minima pr6vus pour chaque ann6e contingentaire au paragraphe 3 du
pr6sent article. Si un Gouvernement participant consid~re qu'en raison de
circonstances sp6ciales le montant des stocks minima que son pays doit maintenir
aux termes des paragraphes 3 ou 4 du present article devrait 8tre moindre, il
peut soumettre l'affaire au Conseil. Si le Conseil reconnaft le bien-fond6 des
explications donn~es par le Gouvernement en cause, il peut modifier le niveau
des stocks minima que le pays en question doit maintenir.

5. Le Gouvernement de chaque pays participant oti des stocks sont mainte-
nus en vertu des dispositions du paragraphe 3, 6ventuellement modifi~es
en vertu des dispositions du paragraphe 4 du present article, accepte que, sauf d6-
rogation accord~e par le Conseil, les stocks maintenus- conform~ment auxdites
dispositions ne soient utilis~s pour faire face ni aux priorit~s 6tablies en vertu de
l'article 14 C, ni h l'accroissement des contingents effectifs qui r~sultent de 'ap-
plication de l'article 21 lorsque ces contingents sont inf~rieurs au tonnage de
base d'exportation de son pays, moins que les stocks utilis6s ne puissent etre
remplacs avant le d~but de la rcolte de ce pays au cours de l'ann6e con-
tingentaire suivante.

6. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant est d'accord
pour ne pas permettre, dans la mesure du possible, qu'h la suite de son retrait
du present Accord ou de l'expiration de celui-ci, les stocks d6tenus en vertu du
present article soient utilis~s de mani~re telle que le march6 libre du sucre en
soit d6sorganis6.

7. Au moment du d~p6t de ses instruments de ratification, d'acceptation ou
d'adh6sion, le Gouvernement de chaque pays participant notifie au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour
communication au Conseil, celle des deux definitions concernant les <i stocks de
sucre * donn~es h l'article 2 qu'il accepte comme applicable k son pays.

CHAPITRE VII

RAGLEMENTATION DES EXPORTATIONS

Article 14

A. - Tonnage de base d'exportation
1. (i) Pour les trois premieres ann~es contingentaires au cours desquelles

le present Accord est en vigueur, il est allou6 aux pays ou territoires exportateurs
6num~r~s ci-dessous les tonnages de base d'exportation suivants pour le march6
libre:
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In thousands
of tons

Belgium (including Belgian Congo) .. .......... ... 55*
Brazil ....................... 550
China (Taiwan) ...... ................... ... 655
Colombia .......... ...................... 5
Cuba ........ ........................ .2,415
Czechoslovakia ...... ................... ... 275
Denmark ....... ...................... .... 75
Dominican Republic ..... .................. ... 655
France ....... ....................... ... 20f
Germany, Eastern ........ .................. 150
Haiti .............................. . 45
Hungary ....... ...................... ... 40
India ........ ........................ ... 100
Indonesia ....... ...................... ... 350
Italy .......... ........................ 20
Mexico .............................. ... 75
Kingdom of the Netherlands ................. ... 40+
Peru .......... ........................ 490
Philippines ...... ..................... .... 25
Poland ....... ........................ ... 220
Portugal (including Overseas Provinces) .. ......... ... 20
Turkey .............................. ... 10
USSR ........ ....................... ... 200

* In calculating Belgium's net exports, the first 25 thousand tons of exports
to Morocco shall be excluded.

t Having regard to the links existing between France and Morocco and
Tunisia within the French franc monetary zone and considering that Morocco and
Tunisia import from the free market, France is authorised to export, in addition
to its export quota in effect, a net annual amount of 380 thousand tons of sugar.

The Kingdom of the Netherlands undertakes not to export over the years
1959, 1960 and 1961, taken as a whole, a greater amount of sugar than it imports
during the same period.

(2) (a) The export quotas of the Czechoslovak Republic, Hungary and the
People's Republic of Poland do not include their exports of sugar to the USSR
and these exports are outside this Agreement.

(b) The USSR export quota is calculated without taking into account
imports of sugar from the Czechoslovak Republic, Hungary and the People's
Republic of Poland in excess of 50,000 tons.

(3) Costa Rica, Ecuador, Guatemala, Nicaragua and Panama, to which no
basic export tonnages have been allotted under this Article, may each export to
the free market up to 5,000 tons raw value a year.

No. 5534



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

Allemagne orientale ...........
Belgique (y compris le Congo beige) ....
Br6sil . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chine (Taiwan) .............
Colombie . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Danemark . . . . . . . . . . . . . . .
France . . . . . . . . . . . . . . . . .
H aiti . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hongrie . . . . . . . . . . . . . . . .
Inde . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Indon~sie . . . . . . . . . . . . . . . .
Italie . . . . . . . . . . . . . . . . .
M exique . . . . . . . . . . . . . . . .
Royaume des Pays-Bas ..........
P6rou . . . . . . . . . . . . . . . . .
Philippines . . . . . . . . . . . . . . .
Pologne ..... ..................
Portugal (y compris les Provinces d'outre-mer)
R6publique Dorninicaine .........
Tch6coslovaquie .............
Turquie ..... ..................
URSS . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Milliers
de tonnes)

. . . . . . 150
. . . . . . 55*
. . . . . . 550
. . . . . . 655

5
. . . . . . 2415
. . . . . . 75
. . . . . . 20t
. . . . . . 45
. . . . . . 40
. . . . . . 100
. . . . . . 350
. . . . . . 20
. . . . . . 75
. . . . . . 40+
. . . . . . 490
. . . . . . 25
. . . . . . 220
. . . . . . 20.. . . . . . 665
. . . . . . 275
. . . . . . 10
. . . . . . 200

* Dans le calcul des exportations nettes de la Belgique, il y a lieu d'exclure
les premieres 25 000 tonnes d'exportations i destination du Maroc.

t Eu 6gard aux liens existant entre la France, le Maroc et Ia Tunisie au sein
de la zone mon~taire du franc fran4ais et considrant que les importations du
Maroc et de la Tunisie sont effectues dans le cadre du march6 libre, Ia France
est autorise A exporter, en sus de son tonnage effectif d'exportation, un tonnage
net annuel de 380 000 tonnes de sucre.

+ Le Royaume des Pays-Bas s'engage A ne pas exporter au cours des ann~es
1959, 1960 et 1961, prises dans leur ensemble, une quantit6 de sucre supArieure A
celle qu'il importera pendant la meme p~riode.

2. (a) Les contingents d'exportation de la Hongrie, de la Rgpublique
tchgcoslovaque et de la Rdpublique populaire de Pologne ne comprennent pas
les exportations de sucre de ces pays vers I'URSS, lesquelles restent en dehors du
present Accord.

(b) Le contingent d'exportation de I'URSS est 6tabli sans tenir compte des
tonnages de sucre que ce pays importe de la Rgpublique tchgcoslovaque, de la
Hongrie et de la Rgpublique populaire de Pologne en sus de 50 000 tonnes.

3. Le Costa-Rica, l'lquateur, le Guatemala, le Nicaragua et le Panama,
auxquels aucun tonnage de base d'exportation n'a 6t6 attribu6 aux termes du
prgsent article, peuvent exporter chacun sur le march6 libre une quantit6
annuelle maximum de 5 000 tonnes de sucre, 6quivalent brut.
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(4) This Agreement does not ignore, and does not have the purpose of
nullifying, Indonesia's aspiration as a Sovereign State for its rehabilitation to its
historical position as a sugar exporting country to the extent that may be
practicable within the possibilities of the free market.

B. Special reserve

(5) A special reserve is established for each of the first three quota years of
this Agreement and is allocated as follows:

In thousands

of tons

China (Taiwan) ...... .. .................... 95
India ...... .. ......................... ... 50
Indonesia .... ... ....................... .. 50
Philippines ... .... ...................... . 20

Notwithstanding that these allocations are not basic export tonnages, the
provisions of the Agreement other than those of Article 19 shall apply to them
as if they were basic export tonnages.

C. Priorities on shortfalls and on increased free market requirements

(6) In determining export quotas in effect the following priorities shall be
applied in accordance with the provisions of paragraph (7) of this Article:

(a) The first 50,000 tons will be allotted to Cuba.
(b) The next 25,000 tons will be allotted to Poland.

(c) The next 25,000 tons will be allotted to Czechoslovakia.
(d) The next 10,000 tons will be allotted to Hungary.

(7) (i) In redistributions resulting from the provisions of Articles 19 (1) (i)
and 19 (2), the Council shall give effect to the priorities listed in paragraph (6)
of this Article.

(ii) In distributions resulting from the provisions of Articles 18, 19 (1) (ii)
and 21, the Council shall not give effect to the said priorities until the exporting
countries listed in paragraph (1) of this Article have been offered export quotas
equal to the total of their basic export tonnages, subject to any reductions applied
under Articles 12 and 21 and thereafter shall give effect to the said priorities only
in so far as the said priorities have not already been brought into effect in accord-
ance with sub-paragraph (i) of this paragraph.

(iii) Reductions resulting from the application of the provisions of Article 21
shall be applied pro rata to the basic export tonnages until the export quotas in
effect have been reduced to the total of the basic export tonnages plus the total
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4. Le pr6sent Accord ne m6connait pas et ne se propose pas de neutraliser
les aspirations de l'Indon~sie, en tant qu'ltat souverain, h rtablir sa position
historique de pays exportateur de sucre dans la mesure compatible avec les
possibilit6s du march6 libre.

B. - Reserve Spiciale

5. Une reserve sp~ciale est 6tablie pour chacune des trois premieres ann6es
contingentaires. Elle est r6partie comme suit:

(Milliers

de tonnes)
Chine (Taiwan) ... ... .. .................... 95
Inde ..... ... .. ......................... 50
Indon6sie .... ... ....................... .. 50
Philippines ....... ...................... . 20

Bien que ces attributions ne constituent pas des tonnages de base d'exportation,
elles sont soumises aux dispositions de l'Accord, autres que celles de l'article 19,
comme si elles constituaient des tonnages de base d'exportation.

C. - Priorit9s en cas de deficits et en cas d'accroissement des besoins du march! libre

6. Lors de la d6termination des contingents effectifs d'exportation, les
prioritgs suivantes sont appliquges conformgment aux dispositions du para-
graphe 8 du present article:

(a) Les premieres 50 000 tonnes seront attributes h Cuba;
(b) Les 25 000 tonnes suivantes seront attribuges la Pologne;
(c) Les 25 000 tonnes suivantes seront attribu6es h la Tch6coslovaquie;
(d) Les 10 000 tonnes suivantes seront attributes h la Hongrie.

7. (i) En procgdant aux redistributions r6sultant des dispositions de
l'alin6a (i) du paragraphe 1, et du paragraphe 2 de l'article 19, le Conseil applique
les prioritgs 6num6r6es au paragraphe 6 du present article.

(ii) En procgdant aux repartitions resultant des dispositions de 'article 18,
de l'alinga (ii) du paragraphe 1, de l'article 19 et de l'article 21, le Conseil n'ap-
plique pas lesdites prioritgs tant qu'il n'a pas 6t6 offert aux pays exportateurs
6numrgs au paragraphe 1 du present article des contingents d'exportation
6gaux au total de leurs tonnages de base d'exportation, sauf h tenir compte des
reductions appliquges en vertu des articles 12 et 21; et par la suite il n'applique
lesdites prioritgs que dans la mesure oii elles n'ont pas t6 appliquges d~jh confor-
moment aux dispositions de l'alin6a (i) ci-dessus.

(iii) Les r6ductions effectuges selon les dispositions de l'article 21 sont
appliquges proportionnellement aux tonnages de base d'exportation jusqu'h ce
que les contingents effectifs d'exportation aient 6t6 rgduits au total des tonnages
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of the priorities allotted due to increases in free market requirements for that
year, after which the priorities shall be deducted in the reverse order and there-
after reductions shall be applied again pro rata to basic export tonnages.

Article 15

This Agreement does not apply to movements of sugar between the Belgo-
Luxembourg Economic Union (including the Belgian Congo), France, the
Federal Republic of Germany, Italy and the Kingdom of the Netherlands up to
a net amount of 150,000 tons of sugar per year.

Article 16

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (on behalf of the British West Indies and British Guiana, Mauritius and
Fiji), the Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Union of South Africa undertake that net exports of sugar by the exporting
territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement of 1951 (excluding
local movements of sugar between adjoining Commonwealth territories, or
islands, in such quantities as can be authenticated by custom) shall not
together exceed the following total quantities:

(i) In the calendar year 1959 2,500,000 English long tons (2,540,835 tons) tel
quel;

(ii) In the calendar years 1960 and 1961 2,575,000 English long tons (2,617,060
tons) tel quel per year.
In addition to providing for the export of the quantities set out above, the

Governments above-mentioned agree that except by reason of drought, flood
or other adverse conditions stocks to a total of not less than 50,000 English long
tons (50,817 tons) tel quel shall be held in the exporting territories as a group
covered by the Commonwealth Sugar Agreement at all times in each calendar
year unless and until they have been released with the consent of the Council,
and that those stocks shall be immediately available for export to the free market
when called for by the Council.

(2) These limitations have the effect of leaving available to the free market
a share in the sugar markets of Commonwealth countries. The Governments
aforementioned would, however, regard themselves as released from their
obligation thus to limit exports of Commonwealth sugar if a Government or
Governments of a participating exporting country or of participating countries
having a basic export tonnage or tonnages under Article 14 (1) should enter into
a special trading arrangement with an importing country of the Commonwealth
which would guarantee the exporting country a specified portion of the market
of that Commonwealth country.
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de base d'exportation augment~s du total des priorit~s attributes en raison de
'accroissement des besoins du march6 libre pour ladite annie; apr~s quoi les

priorit~s sont d6duites dans l'ordre inverse et les r6ductions sont ensuite ap-
pliqu~es nouveau proportionnellement aux tonnages de base d'exportation.

Article 15

Le present Accord ne s'applique pas, h concurrence d'un maximum net de
150 000 tonnes par an, aux 6changes de sucre entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise (y compris le Congo beige), la France, l'Italie, la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas.

Article 16

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (au nom des Indes occidentales britanniques et de la Guyane britan-
nique, des iles Maurice et Fidji), le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine s'engagent l ce que la totalit6 des
exportations nettes de sucre des territoires exportateurs auxquels s'applique
l'Accord du Commonwealth de 1951 sur le sucre (h l'exception des 6changes
locaux de sucre entre des territoires contigus ou des lies avoisinantes du
Commonwealth portant sur les quantit~s que l'usage a pu consacrer) ne d~passe
pas les quantit~s totales suivantes :

(i) Pour l'ann~e civile 1959 - 2 500 000 tonnes longues anglaises (2 540 835
tonnes) de sucre tel quel;

(ii) Pour les ann~es civiles 1960 et 1961 - 2 575 000 tonnes longues anglaises
(2 617 060 tonnes) de sucre tel quel par an.
En outre, les Gouvernements susmentionn~s s'engagent, sauf en cas de

s6cheresse, d'inondations ou d'autres conditions d~favorables, h garder en
stock tout moment, pendant chaque annie civile, dans l'ensemble des pays
exportateurs auxquels s'applique l'Accord du Commonwealth sur le sucre,
un tonnage global d'au moins 50 000 tonnes longues anglaises (50 817 tonnes)
de sucre tel quel, h moins qu'ils ne soient relev~s de leurs engagements par le
Conseil, et h mettre imm~diatement ces stocks la disposition du Conseil, sur
sa demande, pour exportation sur le march6 libre.

2. Ces limitations ont pour effet de mettre h la disposition du march6 libre
une fraction des march6s sucriers des pays du Commonwealth. Les Gouverne-
ments pr6cit6s pourraient n6anmoins se consid6rer comme relev6s de leur obliga-
tion de limiter ainsi les exportations de sucre du Commonwealth si un ou plu-
sieurs Gouvernements d'un ou plusieurs pays exportateurs participants ayant un
tonnage de base d'exportation aux termes du paragraphe I de l'article 14
concluaient, avec un pays importateur du Commonwealth une entente sp6ciale
de commerce, qui garantirait au pays exportateur une fraction d6termin6e du
march6 de ce pays du Commonwealth.
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(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, with the concurrence of the Government of the Commonwealth of
Australia and the Government of the Union of South Africa, undertakes to
provide the Council sixty days in advance of the beginning of each quota year
with an estimate of total net exports from the exporting territories covered by
the Commonwealth Sugar Agreement in such year and to inform the Council
promptly of any changes in such estimate during that year. The information
supplied to the Council by the United Kingdom pursuant to this undertaking
shall be held to discharge fully the obligations in Articles 11 and 12 so far as the
aforementioned territories are concerned.

(4) The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 13 shall not apply to
the exporting territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement.

(5) Nothing in this Article shall be held to prevent any participating country
exporting to the free market from exporting sugar to any country within the
British Commonwealth nor, within the quantitative limits set out above, to
prevent any Commonwealth country from exporting sugar to the free market.

Article 17

Exports of sugar to the United States of America for consumption therein
shall not be considered exports to the free market and shall not be charged
against the export quotas established under this Agreement.

Article 18

(1) Before the beginning of each quota year the Council shall make an
estimate of the net import requirements of the free market during such year for
sugar from exporting countries listed in Article 14 (1). In the preparation of
this estimate, there shall be taken into account among other factors the total
amount of sugar which the Council is notified could be imported from non-
participating countries under the provisions of Article 7 (4).

(2) At least thirty days before the beginning of each quota year the Council
shall consider the estimate prepared in accordance with paragraph (1) of this
Article. After considering that estimate and all other factors affecting the
supply and demand for sugar on the free market the Council shall forthwith
assign a provisional initial export quota for the free market for such year to each
of the exporting countries listed in Article 14 (1) pro rata to their basic export
tonnages, subject to the provisions of Article 14 C, and to such charges and
deductions as may be required under Article 8 (1) and Article 12, provided that
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, en accord avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, s'engage h faire parvenir au Conseil,
soixante jours avant le debut de chaque annie contingentaire, une estimation
des exportations totales nettes des territoires exportateurs auxquels s'applique
l'Accord du Commonwealth sur le sucre pour ladite annie, et informer sans
d~lai le Conseil de toutes les modifications que pourrait subir cette estimation
dans le courant de l'ann~e. La communication de ces renseignements au Conseil
par le Royaume-Uni, conform~ment h cet engagement, est cens~e constituer une
d~charge pleine et entibre des obligations pr6vues aux articles 11 et 12 en ce qui
concerne les territoires mentionn~s ci-dessus.

4. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 13 ne s'appliquent pas
aux territoires exportateurs couverts par l'Accord du Commonwealth sur le
sucre.

5. Aucune disposition du present article n'est considre comme empechant
un pays participant qui exporte sur le march6 libre d'exporter du sucre
destination d'un pays du Commonwealth britannique ni, dans les limites quanti-
tatives d6finies ci-dessus, comme empechant un pays du Commonwealth
d'exporter du sucre sur le march6 libre.

Article 17

Les exportations de sucre h destination des ]tats-Unis d'Am~rique pour la
consommation int~rieure ne sont pas consid~r~es comme exportations sur le
march6 libre et ne sont pas imput~es sur les contingents d'exportation fix~s en
vertu du present Accord.

Article 18

1. Avant le dbut de chaque annie contingentaire, le Conseil proc~de A
une estimation des besoins d'importations nettes du march6 libre pour ladite
annie en sucre provenant des pays exportateurs 6num6r6s au paragraphe 1 de
l'article 14. Dans la preparation de cette estimation, il est tenu compte, notam-
ment, de la quantit6 totale de sucre qui a 6t6 notifi6e au Conseil comme pouvant
etre import~e de pays non participants en vertu des dispositions du paragraphe 4
de l'article 7.

2. Au moins trente jours avant le debut de chaque annie contingentaire,
le Conseil examine l'estimation pr~par~e conform6ment au paragraphe 1 du
present article. Apr~s avoir examin6 cette estimation, ainsi que tous les autres
facteurs qui affectent l'offre et la demande de sucre sur le march6 libre, le Conseil
attribue imm~diatement pour ladite annie un contingent initial provisoire
d'exportation sur le march6 libre h chacun des pays exportateurs 6num~r6s au
paragraphe 1 de l'article 14, proportionnellement h leurs tonnages de base
d'exportation, sous r~serve des dispositions de l'article 14 C et des imputations
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if at the time of fixing provisional initial export quotas the prevailing price is not
less than 3.15 cents the total of the provisional initial export quotas shall, unless
the Council otherwise decides by Special Vote, be not less than 90 per cent. of the
basic export tonnages, the distribution among exporting countries being made
in the same manner provided in this paragraph.

(3) Prior to 1 April in each quota year, the Council shall make a further
estimate of free market requirements in the manner provided in paragraph (1)
of this Article. After considering that estimate and all other factors affecting
the supply and demand for sugar on the free market, the Council shall, not later
than 1 April and in the manner provided in paragraph 2 of this Article, make a
final determination of initial export quotas. Thereafter, any references to
initial export quotas in other Articles of this Agreement shall be deemed to be
references to the initial export quotas as finally determined.

(4) As soon as the final determination of initial export quotas has been
made, export quotas in effect shall immediately be adjusted as if the provisional
initial export quotas had been the same as those finally determined, due account
thus being taken of any variations in those provisional quotas made by the
Council under other Articles of this Agreement prior to the final determination.
Adjustment of export quotas in effect in accordance with this paragraph shall be
without prejudice to such powers or duties to vary quotas in effect as are pos-
sessed by the Council under other Articles of this Agreement.

(5). At the time of the adjustment of export quotas in effect in accordance
with paragraph (4) of this Article, the Council shall also review the supplies of
sugar available for the free market for that quota year and shall consider the
variation of export quotas in effect of particular countries by the exercise of its
powers under Article 19 (2) of this Agreement.

(6) The Council shall have power by Special Vote to set aside in any quota
year up to 40,000 tons of the net import requirements of the free market as a
reserve from which it may allot additional export quotas to meet proved cases of
special hardship.

Article 19

(1) The Council shall cause export quotas in effect for participating countries
listed in Article 14 (1) to be ajusted, subject to the provisions of Article 14 C, as
follows :
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et deductions qui peuvent tre exigges en vertu du paragraphe 1 de l'article 8 et
de l'article 12. Toutefois si, au moment de la fixation des contingents initiaux
provisoires d'exportation le prix pratiqu6 n'est pas inf6rieur h 3,15 cents, le total
des contingents initiaux provisoires d'exportation ne sera pas infgrieur b 90 pour
cent des tonnages de base d'exportation h moins que le Conseil n'en decide
autrement par un Vote special, la r6partition entre les pays exportateurs 6tant
faite de la mani~re pr6vue au prgsent paragraphe.

3. Avant le ler avril de chaque annie contingentaire, le Conseil proc~de
de la mani~re prgvue au paragraphe I du prgsent article h une nouvelle estima-
tion des besoins du march6 libre. Aprbs 6tude de cette estimation et de tous les
autres facteurs qui affectent l'offre et la demande de sucre sur le march6 libre,
le Conseil fixe d6finitivement les contingents initiaux d'exportation, au plus
tard le ler avril, de la mani~re pr6vue au paragraphe 2 du prgsent article. Par la
suite, toute mention des contingents initiaux d'exportation dans d'autres
articles du present Accord sera cens6e s'appliquer aux contingents initiaux
d'exportation d6finitivement fixes.

4. Une fois les contingents initiaux d'exportation fix6s d6finitivement, lea
contingents effectifs d'exportation sont ajust6s imm6diatement comme si les
contingents initiaux provisoires d'exportation avaient 6t6 6gaux aux contingents
fix6s dgfinitivement, compte 6tant tenu h cette occasion des modifications que le
Conseil a apport6es, avant la fixation definitive, aux contingents provisoires en
vertu d'autres articles du prgsent Accord. L'ajustement des contingents effectifs
d'exportation conform6ment au present paragraphe ne porte prgjudice ni aux
pouvoirs que le Conseil tient d'autres articles du present Accord de modifier
les contingents effectifs, ni h ses obligations de le faire.

5. En ajustant les contingents effectifs d'exportation conform6ment au
paragraphe 4 du pr6sent article, le Conseil s'informe 6galement de la situation
des approvisionnements en sucre disponibles pour le march6 libre pour l'ann6e
contingentaire en question et examine s'il y a lieu de modifier les contingents
effectifs d'exportation de certains pays en vertu des pouvoirs qu'il tient du
paragraphe 2 de l'article 19 du prgsent Accord.

6. Le Conseil est autoris6 h decider par un Vote sp6cial de d~duire, au
cours de toute ann6e contingentaire, sur les besoins d'importations nettes du
march6 libre une quantit6 maximum de 40 000 tonnes qui est tenue en r6serve
et sur laquelle il peut attribuer des contingents additionnels d'exportation afin
de faire face aux situations dont la gravit6 exceptionnelle est dfiment 6tablie.

Article 19

1. Le Conseil fait proc6der comme indiqu6 ci-dessous h l'ajustement des
contingents effectifs d'exportation des pays 6num6r~s au paragraphe 1 de
l'article 14, sous reserve des dispositions de l'article 14 C :
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(i) Within 10 days after the Government of any exporting country has given
notice pursuant to Article 11 that a part of the initial export quota or export
quota in effect will not be used, to reduce accordingly the export quota in
effect of such country and to increase the export quotas in effect of other
exporting countries by redistributing an amount of sugar equal to the part
of the quota so renounced pro rata to their basic export tonnages. The
Council shall forthwith notify Governments of exporting countries of such
increases, and those Governments shall, within 10 days of receipt of such
notification, inform the Council whether or not they are in a position to use
the increase in quota allotted to them. On receipt of such information,
a subsequent redistribution of the quantity involved shall be made, and
Governments of exporting countries concerned shall be notified forthwith
by the Council of the increases made in their countries' export quotas in
effect.

(ii) From time to time to take into account variations in the estimates of the
quantities of sugar which the Council is notified will be imported from non-
participating countries* under Article 7; provided, however, that such
quantities need not be redistributed until they reach a total of 5,000 tons.
Redistributions under this sub-paragraph shall be made on the same basis
and in the same manner as is provided in paragraph (1) (i) of this Article.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 11, if the Council, after
consultation with the Government of any participating exporting country,
determines that such country will be unable to use all or part of its export quota
in effect, the Council may increase pro rata the export quotas of other par-
ticipating exporting countries on the same basis and in the same manner as is
provided for in paragraph (1) (i) of this Article; provided, however, that such
action by the Council shall not deprive the country concerned of its right to fill
its export quota which was in effect before the Council made its determination.

CHAPTER VIII

STABILISATION OF PRICES

Article 20

(1) For the purposes of this Agreement any reference to the price of sugar
shall be deemed to be to the spot price in United States currency per pound
avoirdupois free alongside steamer Cuban port, as established by the New York
Coffee and Sugar Exchange in relation to sugar covered by Contract No. 4, or
any alternative price which may be established under paragraph (2) of this Article;
and where any reference is made to the prevailing price being above or below any
stated figure, that condition shall be deemed to be fulfilled if the average price
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(i) Dans les dix jours qui suivent la notification par laquelle le Gouvernement
d'un pays exportateur indique, conform6ment h l'article 11, qu'il n'utilisera
pas une fraction de son contingent initial d'exportation ou de son contingent
effectif d'exportation, il est proc6d6 h la r6duction du contingent effectif
d'exportation de ce pays et h l'augmentation des contingents effectifs
d'exportation des autres pays exportateurs, en redistribuant une quantit6 de
sucre 6gale h la fraction du contingent ainsi abandonn6e, proportionnellement
aux tonnages de base d'exportations desdits pays. Le Conseil notifie sans
d6lai aux Gouvernements des pays exportateurs lesdites augmentations; ces
Gouvernements, dans les dix jours de la r6ception de cette notification,
indiquent au Conseil s'ils sont ou non en mesure d'utiliser la quantit6
suppl6mentaire qui leur est ainsi attibu6e. Au regu de ces informations, il est
proc6d6 A une nouvelle redistribution des quantit6s non accept6es, et le
Conseil notifie aussit6t aux Gouvernements des pays exportateurs interess6s
les augmentations effectu~es sur leurs contingents effectifs d'exportation.

(ii) De temps en temps, il est tenu compte des variations dans les estimations
des quantit6s de sucre qui, selon la notification faite au Conseil en vertu de
l'article 7, peuvent ftre import6es de pays non participants; 6tant entendu,
toutefois, qu'il n'est pas n6cessaire de redistribuer ces quantit6s tant qu'elles
n'atteignent pas un total de 5 000 tonnes. Les redistributions aux termes du
pr6sent alin6a sont effectu6es sur la base et de la mani~re pr6vues h l'alin6a (i)
ci-dessus.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 11, si le Conseil determine,
apr~s consultation avec le Gouvernement d'un pays exportateur participant,
que ce pays ne sera pas en mesure d'utiliser tout ou partie de son contingent
effectif d'exportation, le Conseil peut augmenter proportionnellement les
contingents d'exportation des autres pays exportateurs participants, sur la base
et de la mani~re pr6vues h l'alin6a (i) du paragraphe 1 du pr6sent article; 6tant
entendu, toutefois, que cette action du Conseil ne prive pas le pays en cause
de son droit d'utiliser le contingent d'exportation dont il disposait auparavant.

CHAPITRE VIII

STABILISATION DES PRIX

Article 20

1. Aux fins du pr6sent Accord, toute r6f6rence au prix du sucre est con-
sid6re comme se rapportant au prix du disponible, en monnaie des ietats-Unis,
par livre avoirdupois, f.a.s. port cubain, tel qu'il est fix6 par la Bourse du caf6 et
du sucre de New York, pour le contrat no 4, ou tout autre prix qui peut 8tre fix6
conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article; lorsqu'il est fait mention
qu'un prix pratiqu6 doit &re au-dessus ou au-dessous d'un chiffre d6termin6,
cette condition est consid6r6e comme remplie si le prix moyen pendant une
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over a period of seventeen consecutive market days has been above or below the
stated figure, as the case may be, provided that the spot price on the first day of
the period and on not less than twelve days within the period has also been above
or below the stated figure, as the case may be.

(2) In the event of the price referred to in paragraph (1) of this Article not
being available at a material period, the Council shall use such other criteria as it
sees fit.

(3) Any of the prices laid down in Articles 18 and 21 may be modified by
the Council by a Special Vote.

Article 21

(1) The Council shall have discretion to increase or reduce quotas to meet
market conditions, provided that:

(i) when the prevailing price is not less than 3"25 cents and not more than
3"45 cents no increase shall be made so as to bring into effect quotas greater
in total than the basic export tonnages plus 5 per cent. or the initial export
quotas, whichever are the greater, and no decrease shall be made so as to
bring into effect quotas which are less in total than either the initial export
quotas less 5 per cent. or the basic export tonnages less 10 per cent., which-
ever are the greater;

(ii) when the prevailing price exceeds 3-45 cents the quotas in effect shall be
not less than the initial export quotas or the basic export tonnages, which-
ever are the greater;

(iii) when the prevailing price exceeds 3.75 cents the Council shall meet within
seven days to consider the market situation and to take such action in regard
to quotas as may be appropriate for the purpose of achieving the general
objectives of this Agreement. In the absence of agreement by the Council
on the action to be taken the quotas in effect shall forthwith be increased by
2% per cent. If, after action decided by the Council has been taken or the
quotas have been increased by 2 /per cent., the prevailing price continues
to be above 3.75 cents, the Council shall meet again within seven days in
order to give further consideration to the market situation;

(iv) when, after quotas in effect have been raised in pursuance of sub-paragraph
(iii) of this paragraph, the prevailing price falls below 3-75 cents, quotas in
effect shall be restored to the level at which they were before the above-
mentioned increase;

(v) if the prevailing price is below 3"25 cents the export quotas in effect shall at
once be reduced by 2% per cent. and the Council shall meet within seven
days to decide whether any further reduction shall be made; and if no
agreement is reached at such meeting the percentage of the reduction shall
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priode de dix-sept jours de bourse cons6cutifs a &6 sup6rieur ou inf~rieur h ce
chiffre, selon le cas, sous reserve que le prix du disponible pratiqu6 le premier
jour de ladite p~riode, et pendant douze jours au moins au cours de cette p~riode,
ait 6t6 6galement sup~rieur ou infrieur, selon le cas, au chiffre d6termin6.

2. S'il ne peut disposer du prix vis6 au paragraphe 1 du .pr6sent article
pour une p6riode essentielle, le Conseil choisit tout autre crit6re qu'il juge bon.

3. Les prix fixes dans les articles 18 et 21 peuvent 8tre modifies par le
Conseil par un Vote sp6cial.

Article 21

1. Le Conseil a la facult6 d'augmenter ou de r~duire les contingents pour
tenir compte des conditions du march6, sous les reserves suivantes :

(i) lorsque le prix pratiqu6 est compris entre 3,25 cents et 3,45 cents, il n'est
pas op~r6 d'augmentation qui ait pour effet de porter les contingents h un
niveau sup~rieur au total des tonnages de base d'exportation augment6 de
5 pour cent, ou des contingents initiaux d'exportation, si ce dernier est plus
6lev6, ni de r6duction qui ait pour effet de ramener les contingents i un
niveau inf~rieur au total des contingents initiaux d'exportation diminu6 de
5 pour cent, ou des tonnages de base d'exportation diminu6 de 10 pour cent,
si ce dernier est plus 6lev6;

(ii) lorsque le prix pratiqu6 d~passe 3,45 cents, les contingents effectifs ne doivent
pas etre infrieurs aux contingents initiaux d'exportation, ou aux tonnages
de base d'exportation, si ceux-ci sont plus 6lev6s;

(iii) si le prix pratiqu6 d6passe 3,75 cents, le Conseil se r~unit dans les sept jours
pour examiner la situation du march6 et prendre, en ce qui concerne les
contingents, telle mesure qui peut 6tre appropri~e pour r~aliser les objectifs
g~n6raux du present Accord. Faute d'accord au Conseil sur les mesures h
prendre, les contingents effectifs sont imm6diatement augment6s de
2 Y pour cent. Si, apr~s que la mesure d~cid~e par le Conseil a 6t6 prise, ou
apr~s que les contingents ont 6t6 augment6s de 2 2pour cent, le prix pra-
tiqu6 continue de d~passer 3,75 cents, le Conseil se r~unit de nouveau dans
les sept jours afin de reprendre 1'examen de la situation du march6;

(iv) si, apr~s que les contingents effectifs ont 6t6 augment6s en vertu de l'alin6a
(iii) du present paragraphe, le prix pratiqu6 tombe au-dessous de 3,75 cents,
les contingents effectifs sont ramen~s au niveau auquel ils se trouvaient avant
l'augmentation susmentionn6e;

(v) si le prix pratiqu6 tombe au-dessous de 3,25 cents, les contingents effectifs
d'exportation sont imm~diatement r6duits de 2% pour cent et le Conseil se
r~unit dans les sept jours pour d~eider s'il y a lieu d'op~rer une nouvelle
rdduction; si le Conseil ne peut se mettre d'accord h cette reunion, la
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be raised to 5 per cent., provided that reductions shall not be made so as to
reduce the quotas below 90 per cent. of the basic export tonnages unless the
prevailing price is below 3.15 cents in which case further reduction may be
made within the limits prescribed by Article 23; and

(vi) if the prevailing price has risen above 3-25 cents and the export quotas in
effect are below 90 per cent. of the basic export tonnages, the export quotas
in effect shall be increased at once by 2/2 per cent. and the Council shall
meet within seven days to decide whether a further increase shall be made;
and if no agreement is reached at such meeting the percentage of the
increase shall be raised to 5 per cent. or such lesser amount as is required to
restore the quotas to 90 per cent.

(2) In considering changes in quotas under this Article the Council shall
take into account all factors affecting the supply and demand for sugar on the
free market.

(3) If the prevailing price exceeds 4.00 cents all quotas and limitations on
exports under any of the Articles of this Agreement shall for the time being
become inoperative, provided that if subsequently the prevailing price falls
below 3.90 cents the quotas and limitations previously in effect shall be restored,
subject to the power of the Council to vary quotas under paragraph (1) of this
Article.

(4) If the Council is satisfied that a new situation has arisen which endangers
the attainment of the general objectives of the Agreement it may, by Special
Vote, suspend temporarily for such period as it may think necessary the limits
imposed under the preceding paragraphs of this Article upon its discretion to
increase quotas; and during the period of such suspension the Council shall
have full discretion to increase quotas as it may think necessary and to cancel
such increases when they are no longer required.

(5) All changes in quotas made under this Article shall be pro rata to the
basic export tonnages, subject to the provisions of Article 14 C; and any
references to percentages of quotas shall be construed as percentages of the basic
export tonnages.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, if the
export quota of any country has been reduced under Article 19 (1) (i) such
reduction shall be deemed to form part of the reductions made in the same quota
year under the terms of paragraph (1) of this Article.
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r~duction est port6e a 5 pour cent. Toutefois, il n'est pas effectu6 de r~duc-
tion qui ait pour effet de ramener les contingents un niveau inf~rieur I
90 pour cent du tonnage de base d'exportation, A moins que le prix pratiqu6
ne descende au-dessous de 3,15 cents, auquel cas une nouvelle reduction
peut 6tre effectu~e dans les limites fix~es A l'article 23; et

(vi) si le prix pratiqu6 s'est 6lev6 au-dessus de 3,25 cents et si les contingents
effectifs d'exportation ont 6t6 ramen~s h un niveau infrieur h 90 pour cent
du tonnage de base d'exportation, les contingents effectifs d'exportation sont
imm~diatement augment~s de 2/2 pour cent et le Conseil se r~unit dans
les sept jours pour d~cider s'il y a lieu d'oprer une nouvelle augmentation;
si le Conseil ne peut se mettre d'accord A cette reunion, le pourcentage de
l'augmentation est port6 h 5 pour cent ou au pourcentage moins 6lev6 qui
suffit h r~tablir les contingents I 90 pour cent du tonnage de base d'exporta-
tion.

2. Dans l'examen des modifications h apporter aux contingents en applica-
tion du present article, le Conseil prend en consideration tous les facteurs qut
influent sur l'offre et sur la demande de sucre sur le march6 libre.

3. Si le prix pratiqu6 d6passe 4 cents, tous les contingents et toutes les
restrictions I l'exportation pr6vus par l'un quelconque des articles du present
Accord cessent temporairement d'6tre applicables, 6tant entendu que si, par la
suite, le prix pratiqu6 vient h tomber au-dessous de 3,90 cents, les contingents
et restrictions A l'exportation antrieurement applicables sont r~tablis, sous
r~serve du droit qui appartient au Conseil de modifier les contingents dans les
conditions pr~vues au paragraphe 1 du present article.

4. Si le Conseil a la conviction qu'on se trouve devant une situation nouvelle
de nature h compromettre la r~alisation des objectifs g~n~raux de l'Accord, il
peut, par un Vote special, suspendre temporairement pour la p6riode de temps
qu'il juge n~cessaire les restrictions, impos6es par les paragraphes prec6dents du
pr6sent article, I sa facult6 d'augmenter les contingents; pendant la dur6e de
cette suspension, le Conseil a toute latitude d'augmenter les contingents comme
il l'estime n~cessaire et d'annuler ces augmentations lorsque leur maintien ne
s'impose plus.

5. Toutes les modifications apport6es aux contingents en application du
present article sont faites en proportion des tonnages de base d'exportation, sous
r~serve des dispositions de l'article 14 C; toute mention de pourcentage de
contingents s'entend de pourcentages des tonnages de base d'exportation.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, toute
reduction apport6e au contingent d'exportation d'un pays en application de
l'alin~a (i) du paragraphe I de l'article 19 sera consid~r~e comme faisant partie
des r6ductions op6r~es en application du paragraphe I du present article au cours
de la m~me ann6e contingentaire.
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(7) The Council shall notify Participating Governments of each change
made under this Article in the export quotas in effect.

(8) If any reduction made under the preceding paragraphs of this Article
cannot be fully applied to the export quota in effect of any exporting country
because, at the time the reduction is made, that country has already exported all
or part of the amount of such reduction, a corresponding amount shall be deduct-
ed from the export quota in effect of that country in the following quota year.

Article 22

(1) During the first quota year of this Agreement, the Council shall
consider, and make recommendations to interested participating Governments
concerning the negotiation of arrangements for multilateral options drawn up
in accordance with the provisions of this Article.

(2) Such arrangements shall be designed to secure that, if the prevailing
price moves beyond the highest or lowest price of the range set out in Article 21,
the Participating Governments concerned will have the right to exercise options
for sale or purchase, as the case may be, in respect of such quantities of sugar as
may be prescribed in the arrangements.

(3) The options shall be exercisable in accordance with such limits as to
time and frequency, or otherwise, as may be prescribed in the arrangement.

(4) The arrangements shall take into account the traditional pattern of the
trade in sugar.

(5) The Council may establish such Committees as it deems desirable to
assist it in the examination of these questions and to formulate the recom-
mendations provided for in paragraph (1) above.

CHAPTER IX

GENERAL LIMITATION OF REDUCTIONS IN EXPORT QUOTAS

Article 23

(1) Except in respect of penalties imposed under Article 12 and reductions
made under Article 19 (1) (i), the export quota in effect of any participating
exporting country listed in Article 14 (1) shall not be reduced below 80 per cent.
of its basic export tonnage and all other provisions of this Agreement shall be
construed accordingly; provided, however, that the export quota in effect of any
participating exporting country having a basic export tonnage under Article 14 (1)
of less than 50,000 tons shall not be reduced below 90 per cent. of its basic
export tonnage.
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7. Le Conseil notifie aux Gouvernements participants toute modification
apport~e aux contingents effectifs d'exportation en application du pr6sent article.

8. Si l'une des r~ductions pr6vues aux paragraphes precedents du present
article ne peut 6tre enti~rement appliqu6e au contingent effectif d'exportation
d'un pays exportateur du fait qu'au moment de cette r6duction ce pays a d6jk
export6, en totalit6 ou en partie, la quantit6 repr6sentant cette reduction, la
r~duction qui n'a pas pu 6tre ainsi imput~e est d~duite du contingent effectif
d'exportation de ce pays pour l'ann6e contingentaire suivante.

Article 22

1. Pendant la premiere ann6e contingentaire du pr6sent Accord, le Conseil,
apr~s examen de la question, fera des recommandations aux gouvernements
participants int6ress6s au sujet de la n~gociation d'arrangements relatifs h des
options multilat~rales h conclure conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

2. L'objet de ces arrangements sera de donner aux gouvernements partici-
pants int6ress6s, lorsque le prix pratiqu6 franchit les limites maxima ou minima
de prix indiqu~es h l'article 21, le droit de faire jouer des options de vente ou
d'achat, suivant le cas, pour des quantit~s de sucre qui auront 6t6 sp6cifi6es dans
les arrangements.

3. Les options pourront s'exercer compte tenu des limites de temps, de
fr~quence ou autres, pr6vues dans les arrangements.

4. Les arrangements tiendront compte de la structure traditionnelle du
commerce du sucre.

5. Le Conseil pourra crier les comit~s dont il estimera avoir besoin pour
l'assister dans l'examen de ces questions et pour formuler les recommandations
vis6es au paragraphe (1) ci-dessus.

CHAPITRE IX

LIMITATION GANARALE DES R DUCTIONS DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

Article 23

1. Sans pr6judice des sanctions impos6es en vertu de l'article 12 et des
r6solutions faites en vertu de l'alin6a (i) du paragraphe 1 de l'article 19, les
contingents effectifs d'exportation des pays exportateurs participants 6numrs
au paragraphe 1 de l'article 14 ne seront pas r~duits au-dessous de 80 pour cent
des tonnages de base d'exportation, et toutes autres dispositions du pr6sent
Accord seront interpr6t6es en cons6quence; 6tant entendu toutefois que le
contingent effectif d'exportation d'un pays exportateur participant qui dispose,
aux termes du paragraphe 1 de l'article 14, d'un tonnage de base d'exportation
infrieur h 50 000 tonnes ne sera pas r~duit au-dessous de 90 pour cent du ton-
nage de base d'exportation de ce pays.
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(2) A reduction of quotas under Article 21 shall not be made within the
last forty-five calendar days of the quota year.

CHAPTER X

SUGAR MIXTURES

Article 24

Should the Council at any time be satisfied that as the result of a material
increase in the exportation or use of sugar mixtures, those products are taking
the place of sugar to such an extent as to prevent full effect being given to the
purpose of this Agreement it may resolve that such products or any of them
shall be deemed to be sugar, in respect of their sugar content, for the purposes
of the Agreement; provided that the Council shall, for the purpose of calculating
the amount of sugar to be charged to the export quota of any participating
country, exclude the sugar equivalent of any quantity of such products which
has normally been exported from that country prior to the coming into force of
this Agreement.

CHAPTER XI

MONETARY DIFICULTIES

Article 25

(1) If, during the term of this Agreement the Government of a participating
importing country considers that it is necessary for it to forestall the imminent
threat of, or to stop or to correct a serious decline in its monetary reserves, it
may request the Council to modify particular obligations of this Agreement.

(2) The Council shall consult fully with the International Monetary Fund
on questions raised by such request and shall accept all findings of statistical and
other facts made by the Fund relating to foreign exchanges, monetary reserves
and balance of payments, and shall accept the determination of the Fund as to
whether the country involved has experienced or is imminently threatened with
a serious deterioration in its monetary reserves. If the country in question is
not a member of the International Monetary Fund and requests that the Council
should not consult the Fund, the issues involved shall be examined by the
Council without such consultation.

(3) In either event, the Council shall discuss the matter with the Govern-
ment of the importing country. If the Council decides that the representations
are well founded and that the country is being prevented from obtaining a
sufficient amount of sugar to meet its consumption requirements consistently
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2. Aucune reduction des contingents ne sera effectu~e par application de
l'article 21 dans les quarante-cinq derniers jours de l'ann6e contingentaire.

CHAPITRE X

M9LANGES CONTENANT DU SUCRE

Article 24

Si le Conseil vient h acqu6rir la conviction que, par suite d'un accroisse-
ment notable des exportations ou de l'utilisation de m~langes contenant du sucre,
ces m~langes tendent h se substituer au sucre au point d'empecher le present
Accord de produire son plein effet, il peut d~cider que ces produits ou certains
d'entre eux sont consid6r~s comme sucre aux fins du present Accord h concur-
rence de leur teneur en sucre; 6tant entendu que, pour le calcul de la quantit6 de
sucre h imputer sur le contingent d'exportation d'un pays participant, le Conseil
ne tient pas compte de l'quivalent en sucre des quantit6s de ces produits
correspondant h celle que le pays en question exportait normalement avant
l'entr6e en vigueur du present Accord.

CHAPITRE XI

DIFFICULTkS MONftAIRES

Article 25

1. Si, pendant la duroe du pr6sent Accord, le Gouvernement d'un pays
importateur participant consid~re qu'il lui est n~cessaire soit de pr6venir la
menace imminente d'une importante diminution de ses reserves mon6taires,
soit d'enrayer ou de corriger une telle diminution, ce Gouvernement peut
demander au Conseil de modifier certaines obligations particuli~res qui lui
incombent en vertu du present Accord.

2. Le Conseil 6tudie d'une mani6re approfondie, en consultation avec le
Fonds mon6taire international, les questions soulev6es par de telles demandes
et accepte toutes les constatations, 6manant du Fonds, de faits de caract~re
statistique ou autre relatifs aux changes, aux reserves mon6taires et h la balance
des paiements; il accepte 6galement la decision du Fonds sur le point de savoir
si le pays en cause a subi une d~t6rioration appr6ciable de ses r6serves mon6taires
ou en est menac6 dans l'imm~diat. Si le pays en cause n'est pas membre du Fonds
mon&aire international et demande que le Conseil ne consulte pas le Fonds, le
Conseil examine l'affaire sans proc~der h cette consultation.

3. Dans l'un et l'autre cas, le Conseil examine la question avec le Gouverne-
ment du pays importateur. Si le Conseil d6cide que la requ~te est fond6e et que
le pays en cause ne peut obtenir une quantit6 de sucre suffisante pour r~pondre
aux besoins de sa consommation en respectant les dispositions du pr6sent Accord,
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with the terms of this Agreement, the Council may modify the obligations of
such Government or of the Government of any exporting country under this
Agreement in such manner and for such time as the Council deems necessary
to permit such importing country to secure a more adequate supply of sugar
with its available resources.

CHAPTER XII

STUDIES BY THE COUNCIL

Article 26

(1) The Council shall consider and make recommendations to the Govern-
ments of participating countries concerning ways and means of securing
appropriate expansion in the consumption of sugar, and may undertake studies
of such matters as :

(i) the effects of (a) taxation and restrictive measures and (b) economic, climatic
and other conditions on the consumption of sugar in the various countries;

(ii) means of promoting consumption, particularly in countries where consump-
tion per caput is low;

(iii) the possibility of co-operative publicity programmes with similar agencies
concerned with the expansion of consumption of other foodstuffs;

(iv) progress of research into new uses of sugar, its by-products, and the plants
from which it is derived.

(2) Furthermore, the Council is authorised to make and arrange for other
studies, including studies of the various forms of special assistance to the sugar
industry, for the purpose of assembling comprehensive information and for the
formulation of proposals which the Council deems relevant to the attainment of
the general objectives set forth in Article 1 or relevant to the solution of the
commodity problem involved. Any such studies shall relate to as wide a range
of countries as practicable and shall take into consideration the general social and
economic conditions of the countries concerned.

(3) The studies undertaken pursuant to paragraphs (1) and (2) of this
Article shall be carried out in accordance with such terms as may be laid down
by the Council, and in consultation with the Participating Governments.

(4) The Governments concerned agree to inform the Council of the results
of their consideration of the recommendations and proposals referred to in this
Article.

(5) The Council, in furtherance of Resolution No. 1 of the United Nations
Sugar Conference of 1956, the purposes of this Article and the general objectives
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le Conseil peut modifier les obligations qui incombent, en vertu du pr6sent Accord,
audit Gouvernement ou au Gouvernement de tout pays exportateur dans telle
mesure et pour tel dlai que le Conseil estime n~cessaires pour permettre audit
pays importateur de s'assurer un approvisionnement plus satisfaisant de sucre
au moyen des ressources dont ce pays dispose.

CHAPITRE XII

RTUDES PAR LE CONSEIL

Article 26

1. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation convenable
de la consommation du sucre et fait des recommandations ce sujet aux Gou-
vernements des pays participants; il peut entreprendre des 6tudes sur des
questions telles que:

(i) les effets, sur la consommation du sucre dans les divers pays: (a) de la
fiscalit6 et des mesures restrictives; et (b) des conditions 6conomiques,
climatiques et autres;

(ii) les moyens d'augmenter la consommation, surtout dans les pays oil la
consommation par tate est basse;

(iii) la possibilit6 d'6tablir des programmes de publicit6 en cooperation avec des
organismes similaires int~ress~s h l'accroissement de la consommation
d'autres produits alimentaires;

(iv) le progr~s des recherches sur de nouvelles utilisations du sucre, de ses sous-
produits et des plantes dont il provient.

2. En outre, le Conseil est autoris6 h entreprendre ou i faire entreprendre
d'autres travaux, notamment la recherche de renseignements d6taill6s se rap-
portant i une aide sp~ciale sous diff6rentes formes h l'industrie sucri~re afin de
pouvoir formuler toutes suggestions qu'il estime appropri6es quant aux objectifs
d'ensemble 6numr~s iL l'article premier et aux probl~mes concernant le produit
de base en cause. Toutes ces 6tudes doivent se rapporter h un nombre de pays
aussi &endu que possible, et tenir compte des conditions g6n6rales sociales et
6conomiques des pays int6ress6s.

3. Les 6tudes entreprises en vertu des paragraphes 1 et 2 du present article
sont effectu~es conform6ment aux directives 6ventuelles du Conseil et en consul-
tation avec les Gouvernements participants.

4. Les Gouvernements intress~s conviennent de faire part au Conseil des
conclusions auxquelles les conduit l'examen des recommandations et des pro-
positions mentionn~es au present article.

5. Conform6ment h la r~solution no 1 de la Conference des Nations Unies
sur le sucre de 1956, aux fins du pr6sent article et aux abjectifs g~nraux du
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of this Agreement set forth in Article 1, shall appoint a Committee to assist it
in carrying out its functions under this Article, especially those which relate to
sub-paragraphs (ii) and (iv) of paragraph (1), including in particular the compila-
tion of results of research, wherever conducted, into the consumption and new
uses of sugar and its by-products and the dissemination of those results.

CHAPTER XIII

ADMINISTRATION

Article 27

(1) The International Sugar Council established under the International
Sugar Agreement, 1953,1 as amended by the Protocol of 1956,2 shall continue
in being for the purpose of administering the present Agreement, with the
membership, powers and functions set out in this Agreement.

(2) Each Participating Government shall be a voting member of the
Council and shall have the right to be represented on the Council by one delegate
and may designate alternate delegates. A delegate or alternate delegates may
be accompanied at meetings of the Council by such advisers as each Participating
Government deems necessary.

(3) The Council shall elect a non-voting Chairman who shall hold office
for one quota year and shall serve without pay. He shall be selected alternately
from among the delegations of the importing and exporting participating
countries.

(4) The Council shall elect a Vice-Chairman who shall hold office for one
quota year and shall serve without pay. He shall be selected alternately from
among the delegations of the exporting and importing participating countries

(5) The Council shall have in the territory of each Participating Govern-
ment, with effect from 1 January 1959 and to the extent consistent with its laws,
such legal capacity as may be necessary in discharging its functions under this
Agreement.

Article 28

(1) The Council shall adopt rules of procedure which shall be consistent
with the terms of this Agreement, and shall keep such records as are required
to enable it to discharge its functions under this Agreement and such other
records as it considers desirable. In the case of inconsistency between the rules
of procedure so adopted and the terms of this Agreement, the Agreement shall
prevail.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 153; Vol. 264, p. 390, and Vol. 274, p. 376.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 314.
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present Accord qui sont 6noncds i l'article premier, le Conseil nommera un
Comit6 qui aura pour tfiche de l'aider h s'acquitter des fonctions qui lui incombent
aux termes du pr6sent article et en particulier de celles qui se rapportent aux
alindas (ii) et (iv) du paragraphe 1; ce Comit6 aidera notamment le Conseil '
centraliser les rdsultats des recherches effectudes dans le monde entier sur la
consommation et les nouvelles utilisations du sucre et de ses sous-produits et A
diffuser ces renseignements.

CHAPITRE XIII

ADMINISTRATION

Article 27

1. Afin d'assurer l'administration du present Accord, le Conseil international
du sucre, cr66 en vertu de l'Accord international sur le sucre de 19531 amend6
par le Protocole de 19562, est maintenu avec la composition, les pouvoirs et les
fonctions ddfinis dans le present Accord.

2. Chaque Gouvernement participant est membre du Conseil avec droit
de vote; il a le droit de se faire repr6senter au Conseil par un ddldgu6 et il peut
ddsigner des suppldants. Le d6l6gu6 et les suppldants peuvent etre accompagnds
aux rdunions du Conseil par des conseillers, dans la mesure oi chaque Gouverne-
ment participant 1'estime n6cessaire.

3. Le Conseil 6lit un President, qui n'a pas le droit de vote et qui demeure
en fonctions pendant une annde contingentaire. Le President n'est pas rdtribu6;
il est choisi alternativement parmi les ddlgations des pays importateurs et des
pays exportateurs participants.

4. Le Conseil 6lit un Vice-Pr6sident, qui demeure en fonctions pendant une
ann6e contingentaire. Le Vice-President n'est pas r~tribu6, il est choisi alter-
nativement parmi les ddlgations des pays exportateurs et des pays importateurs
participants.

5. Avec effet du lerjanvier 1959, le Conseil a, sur le territoire de chaque pays
participant et pour autant que le permet la 1gislation de ce dernier, la capacit6
juridique ndcessaire h 1'exercice des fonctions que lui conf~re le present Accord.

Article 28

1. Le Conseil 6tablit un r~glement intdrieur conforme aux dispositions du
prdsent Accord. I1 tient la documentation qui lui est n6cessaire pour remplir
les fonctions qui lui sont ddvolues par le pr6sent Accord, ainsi que toute autre
documentation qu'il juge souhaitable. En cas de conflit entre le r~glement int6-
rieur ainsi adopt6 et les dispositions du pr6sent Accord, l'Accord prdvaut.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258, p. 153; vol. 264, p. 391, et vol. 274, p. 376.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326, p. 315.
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(2) The Council may, by a Special Vote, delegate to the Executive Com-
mittee set up under Article 37 the exercise of any of its powers and functions
other than those requiring a decision by Special Vote under this Agreement.
The Council may, at any time, revoke such a delegation by a majority of the
votes cast.

(3) The Council may appoint such permanent or temporary Committees
as it considers advisable in order to assist it in performing its functions under
this Agreement.

(4) The Council shall develop, prepare and publish such reports, studies,
charts, analyses and other data as it may deem desirable and helpful.

(5) The Participating Governments undertake to make available and
supply all such statistics and information as are necessary to the Council or the
Executive Committee to enable it to discharge its functions under this Agree-
ment.

(6) The Council shall publish at least once a year a report of its activities
and of the operation of this Agreement.

(7) The Council shall perform such other functions as are necessary to
carry out the terms of this Agreement.

Article 29

The Council shall appoint an Executive Director, who shall be its chief
administrative officer. In accordance with rules established by the Council,
the Executive Director shall appoint such staff as may be required for the work
of the Council and its Committees. It shall be a condition of employment of
the Executive Director and of the staff that they do not hold or shall cease to
hold financial interest in the sugar industry or in the trade in sugar and that they
shall not seek or receive instructions regarding their duties under this Agreement
from any Government or from any other Authority external to the Council.

Article 30

(1) The Council shall select its seat. Its meeting shall be held at its seat,
unless the Council decides to hold a particular meeting elsewhere.

(2) The Council shall meet at least twice a year. It may be convened at
any other time by its Chairman.

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so requested by

(i) Five Participating Governments, or

(ii) Any Participating Government or Governments holding not less than 10
per cent. of the total votes, or

(iii) The Executive Committee.
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2. Le Conseil peut, par un Vote special, d6l~guer au Comit6 ex6cutif 6tabli
par l'article 37 l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs et fonctions
autres que ceux exigeant une d~cision par Vote special aux termes du present
Accord. Le Conseil peut, h tout moment, r~voquer une telle d~l~gation A la
majorit6 des suffrages exprim~s.

3. Le Conseil peut nommer les comit~s permanents ou temporaires qu'il
juge souhaitables en vue de l'assister dans l'exercice des fonctions qui lui sont
d~volues par le pr6sent Accord.

4. Le Conseil 6tablit, pr6pare et publie tous rapports, 6tudes, graphiques,
analyses et autres documents qu'il juge opportuns et utiles.

5. Les Gouvernements participants s'engagent t fournir toutes les statis-
tiques et informations n6cessaires au Conseil et au Comit: ex~cutif pour permettre

ceux-ci de remplir les fonctions qui leur sont d~volues par le pr6sent Accord.

6. Le Conseil publie au moins une fois par an un rapport sur ses activit~s

et sur le fonctionnement du pr6sent Accord.

7. Le Conseil exerce toutes autres fonctions n6cessaires l'ex~cution des
dispositions du present Accord.

Article 29

Le Conseil nomme un Directeur ex~cutif, qui est son plus haut fonction-
naire. Conform~ment au r~glement 6tabli par le Conseil, le Directeur ex~cutif
nomme le personnel n~cessaire h l'accomplissement des travaux du Conseil et
de ses Comit6s. II est impos6 comme condition d'emploi h ces fonctionnaires et
au personnel de ne pas d~tenir d'int6r~t financier ou de renoncer . tout int~ret
financier dans l'industrie sucri~re ou dans le commerce du sucre, et de ne sol-
liciter ni recevoir d'un Gouvernement ou d'une autorit6 ext6rieure au Conseil
d'instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux termes du pr6sent
Accord.

Article 30

1. Le Conseil d~termine le lieu de son siege. II y tient ses reunions, moins
qu'il ne d6cide de tenir une r6union particuli6re en un autre lieu.

2. Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an. I1 peut ktre convoqu6
h tout autre moment par son President.

3. Le Pr6sident convoque une session du Conseil si demande en est faite par:

(i) Cinq Gouvernements participants; ou

(ii) Un ou plusieurs Gouvernements participants d~tenant au moins 10 pour
cent du total des voix; ou

(iii) Le ComitN ex5cutif.
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Article 31

The presence of delegates holding 75 per cent. of the total votes of the
Participating Governments shall be necessary to constitute a quorum at any
meeting of the Council, but if no such quorum is present on the day fixed for a
meeting of the Council which had been called pursuant to Article 30, such
meeting shall be held seven days later and the presence of delegates holding 50
per cent. of the total votes of the Participating Governments shall then constitute
a quorum.

Article 32

The Council may make decisions, without holding a meeting, by corre-
spondence between the Chairman and the Participating Governments provided
that no Participating Government makes objection to this procedure. Any
decision so taken shall be communicated to all the Participating Governments
as soon as possible and shall be set forth in the minutes of the next meeting of the
Council.

Article 33

The votes to be exercised by the respective delegations of importing
countries on the Council shall be as follows :

Canada ........
Ceylon ....... ..
Chile . . . . . . . . . .
Finland ............
Federal Republic of Germany
Ghana .........
Greece . . . . . . . . .
Ireland . . . . . . . . .
Israel ..............
Japan . . . . . . . . .
Federation of Malaya . . .
Morocco ........
Norway ............
Pakistan ........
Sweden .........
Tunisia . . . .. . . . .
United Kingdom .......
United States of America . .

. . . . . . . . . . . . . . 85
. . . . . . . . . . . . . . 20
. . . . . . . . . . . . . . 30
. . . . . . . . . . . . . 2. 0
. . . . . . . . . . . . . . 45
. . . . . . . . . . . . . . 10
. . . . . . . . . . . . . . 10
. . . . . . . . . . . . . . 10
. . . . . . . . . . . . .. . 10
. . . . . . . . . . . . . . 150
. . . . . . . . . . . . . . 20
. . . . . . . . . . . . . . 45
. . . . . . . . . . . . . 2. 0
. . . . . . . . . . . . . . 15
. . . . . . . . . . . . . . 10
. . . . . . . . . . . . . . 10
. . . . . . . . . . . . . . 245
. . . . . . . . . . . . . . 245

TOTAL 1,000

Article 34

The votes to be exercised by the respective delegations of exporting
countries on the Council shall be as follows
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Article 31

La presence de repr~sentants dtenant 75 pour cent du total des voix des
Gouvernements participants est n6cessaire pour constituer le quorum k toute
reunion du Conseil. Cependant, si ce quorum n'est pas atteint, le jour fix6 pour
une r~union du Conseil convoqu~e conform~ment k l'article 30, ladite r6union
se tiendra sept jours plus tard et la presence de repr~sentants d~tenant 50 pour
cent du total des voix des Gouvernements participants constituera alors le
quorum.

Article 32

Le Conseil peut prendre des d~cisions sans tenir de reunion, par un
6change de correspondance entre le President et les Gouvernements participants,
sous r~serve qu'aucun Gouvernement participant ne fasse objection h cette
procedure. Toute d~cision ainsi prise est communiqu~e le plus rapidement
possible h tous les Gouvernements participants, et elle est consignee au procs-
verbal de la r6union suivante du Conseil.

Article 33

Les d~l6gations des pays importateurs disposent au Conseil du nombre de
voix suivant :

Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ceylan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ttats-Unis d'Am~rique ................
Finlande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ghana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Grace ................................
Irlande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Israel. .................................
Japon ................................
F~dration de Malaisie ................
M aroc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Norv6ge ........ .......................
Pakistan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R~publique f~d~rale d'Allemagne .....
Royaume-Uni .............
Suede ...... .................
Tunisie . . . . . . . . . . . . . . . .

85
20
30

245
20
10
10
10
10

150
20
45
20
15
45

245
10

ToTAL 1 000

Article 34

Les d6l6gations des pays exportateurs disposent
de voix suivant :

au Conseil du nombre
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Australia ........
Belgium ............
Brazil . . . . . . . . .
China .............
Costa Rica ...........
Cuba . . . . . . . . . .
Czechoslovakia .....
Denmark ........
Dominican Republic ....
France . . . . . . . . .
Guatemala ...........
H aiti . . . . . . . . .
Hungary ........
India . . . . . . . . . .
Indonesia ........
Italy . . . . . . . . . .
Mexico
Kingdom of the Netherlands
Nicaragua ...........
Panama .........
Peru . . . . . . . . . .
Philippines .......
Poland .............
Portugal ............
Union of South Africa . .
USSR .........

. . . . . 45

. . . . . 15

. . . . . 70

. . . . . 65
10

245
.. .. . 35

. . . . . 15

. . . . . 65

. . . . . 30
1 . . . . 10
. . . . . 10
. . . . . 15
.. . . 35

. .. . 40
.. .. . 15
. .. . 20

.. .. . 15

.. .. . 10
. .. . 10

.. .. . 50
. .. . 20

. . . . 30

. . . . 10

. . . . 20

. . . . 95

TOTAL 1,000

Article 35

Whenever the membership of this Agreement changes or when any country
is suspended from voting or recovers its votes under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within each group (importing
countries and exporting countries) proportionally to the number of votes held
by each member of the group, provided that no country shall have less than 10
or more than 245 votes and that there shall be no fractional votes, and provided
further that the votes of countries having 245 votes under Article 33 or 34 shall
not be reduced, having regard to the substantial number of votes relinquished
by each of those countries when accepting the number of votes attributed to them
in Articles 33 and 34.

Article 36

(1) Except where otherwise specifically provided for in this Agreement,
decisions of the Council shall be by a majority of the votes cast by the exporting
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Australie .....
Belgique .....
Br~sil . . . . . .
Chine .........
Costa Rica ......
Cuba .......
Danemark ....
France ......
Guatemala .......
Haiti . . . . . .
Hongrie .....
Inde
Indonesie .....
Italie . . . . . .
Mexique .....
Nicaragua .......
Panama ......
Royaume des Pays-Bas
Prou ......
Philippines ....
Pologne ........
Portugal ........
R~publique Dominicain
Tch~coslovaquie . .
Union Sud-Africaine
Union des R~publiques

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

"re . . . . . . . . .

soc.alistes so.i.ique .

TOTAL 1 000

Article 35

Chaque fois qu'intervient un changement dans la participation au pr6sent
Accord ou qu'un pays est suspendu de son droit de vote ou est r~tabli dans ce
droit en vertu d'une disposition du present Accord, le Conseil redistribue les
voix au sein de chaque groupe (pays importateurs et pays exportateurs), pro-
portionnellement au nombre de voix d6tenues par chaque membre du groupe,
sous r6serve qu'aucun pays ne dispose de moins de 10 voix ni de plus de 245 voix,
et qu'il n'y ait pas de fraction de voix, et sous r~serve 6galement que le nombre
de voix des pays disposant de 245 voix aux termes de l'article 33 ou de l'article 34
ne soit pas r~duit, eu 6gard au nombre important de voix auquel chacun de ces
pays a renonc6 en acceptant le nombre de voix qui lui est attribu6 par les articles
33 et 34.

Article 36

1. A l'exception des cas o6 le pr6sent Accord pr6voit express6ment une
autre proc6dure, les d6cisions du Conseil sont prises h la majorit6 des suffrages
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countries and a majority of the votes cast by the importing countries provided
that the latter majority shall consist of votes cast by not less than one-third in
number of the importing countries present and voting.

(2) When a Special Vote is required, decisions of the Council shall be by
at least two-thirds of the votes cast, which shall include a majority of the votes
cast by the exporting countries and a majority of the votes cast by the importing
countries; provided that the latter majority shall consist of votes cast by not
less than one-third in number of the importing countries present and voting.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
at any session of the Council convened in accordance with Article 30 (3) (i) or
Article 30 (3) (ii) to deal with any question relating to Article 21, decisions of the
Council on action taken by the Executive Committee under the said Articles
shall be by a simple majority of the votes cast by the participating countries
present and voting taken as a whole.

(4) The Government of any participating exporting country may authorise the
voting delegate of any other exporting country and the Government of any
participating importing country may authorise the voting delegate of any other
importing country to represent its interests and to exercise its votes at any
meeting or meetings of the Council. Evidence of such authorisation satisfactory
to the Council shall be submitted to the Council.

(5) Each Participating Government undertakes to accept as binding all
decisions of the Council under the provisions of this Agreement.

Article 37

(1) The Council shall establish an Executive Committee, which shall be
composed of representatives of the Governments of seven participating exporting
countries which shall be selected for a quota year by a majority of the votes held
by the exporting countries and of representatives of the Governments of seven
participating importing countries which shall be selected for a quota year by a
majority of the votes held by the importing countries.

(2) The Executive Committee shall exercise such powers and functions of
the Council as are delegated to it by the Council.

(3) The Executive Director of the Council shall be ex officio Chairman of
the Executive Committee but shall have no vote. The Committee may elect
a Vice-Chairman and shall establish its Rules of Procedure subject to the
approval of the Council.
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exprim~s par les pays exportateurs et h la majorit6 des suffrages exprimOs par
les pays importateurs, a condition que cette derni~re majorit6 soit 1'expression
des suffrages d'un tiers au moins du nombre des pays importateurs pr6sents et
votants.

2. Lorsqu'un Vote special est exig6, les d~cisions du Conseil sont prises
h la majorit6 des deux tiers au moins des suffrages exprim~s, comprenant une
majorit6 simple des suffrages exprim6s par les pays exportateurs et une majorit6
simple des suffrages exprim~s par les pays importateurs, h condition que cette
derni~re majorit6 soit l'expression des suffrages d'un tiers au moins du nombre
des pays importateurs pr6sents et votants.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, h
toute session du Conseil convoqu~e conform~ment h l'alin~a (i) du paragraphe 3
de l'article 30 ou h l'alin~a (ii) du paragraphe 3 de l'article 30 pour traiter de
l'une des questions relatives h l'article 21, les decisions du Conseil relatives h
1'action du Comit6 ex~cutif pour l'application desdits articles sont prises h la
majorit6 simple des suffrages exprim~s par les pays participants pr6sents et
votants pris dans leur ensemble.

4. Le Gouvernement d'un pays exportateur participant peut autoriser
le dlgu6 votant d'un autre pays exportateur, et le Gouvernement d'un pays
importateur participant peut autoriser le dlgu6 votant d'un autre pays importa-
teur h representer ses int6rets et h exercer son droit de vote h une ou h plusieurs
reunions du Conseil. Une attestation de cette autorisation doit 6tre soumise au
Conseil sous une forme consid~r~e par celui-ci comme satisfaisante.

5. Chaque Gouvernement participant s'engage h se consid6rer comme i6
par toutes les decisions prises par le Conseil en vertu des dispositions du pr6sent
Accord.

Article 37
1. Le Conseil 6tablit un Comit6 ex6cutif, compos6 de repr6sentants des

Gouvernements de sept pays exportateurs participants, ces pays 6tant choisis
pour une ann6e contingentaire h la majorit6 des voix d6tenues par les pays
exportateurs, et de repr~sentants des Gouvernements de sept pays importateurs
participants, ces pays 6tant choisis pour une ann6e contingentaire h la majorit6
des voix d6tenues par les pays importateurs.

2. Le Comit6 ex6cutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du Conseil
que celui-ci lui a d6l~gu~s.

3. Le Directeur ex~cutif du Conseil est d'office President du Comit6
ex~cutif mais n'a pas droit de vote; ce Comit6 peut 6lire un Vice-Pr6sident. Le
Comit6 6tablit son r~glement intrieur sous r~serve' de l'approbation du Conseil.
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(4) Each member of the Committee shall have one vote. In the Executive
Committee, decisions shall be by a majority of the votes cast by the exporting
countries and a majority of the votes cast by the importing countries.

(5) Any Participating Government shall have the right of appeal to the
Council under such conditions as may be prescribed by the Council, against any
decision of the Executive Committee. In so far as the decision of the Council
does not accord with the decision of the Executive Committee the latter shall be
modified as of the date on which the Council makes its decision.

CHAPTER XIV

FINANCE

Article 38

(1) Expenses of delegations to the Council, representatives on the Executive
Committee and on any other Committee established in accordance with this
Agreement shall be met by their respective Governments. The other expenses
necessary for the administration of this Agreement, including remuneration
which the Council pays, shall be met by annual contributions by the Participating
Governments. The contribution of each Participating Government for each
quota year shall be proportionate to the number of votes held by it when the
budget for that quota year is adopted.

(2) At its first session under this Agreement the Council shall approve its
budget for the first quota year and assess the contributions to be paid by each
Participating Government.

(3) The Council shall, each quota year, approve its budget for the following
quota year and assess the contribution to be paid by each Participating Govern-
ment for such quota year.

(4) The initial contribution of any Participating Government acceding to
this Agreement under Article 41 shall be assessed by the Council on the basis of
the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
quota year, but the assessments made upon other Participating Governments
for the current quota year shall not be altered.

(5) Contributions shall become payable at the beginning of the quota year
in respect of which the contribution is assessed and in the currency of the country
where the seat of the Council is situated. Any Participating Government failing
to pay its contribution by the end of the quota year in respect of which such
contribution has been assessed shall be suspended of its voting rights until its
contribution is paid, but, except by Special Vote of the Council, shall not be
deprived of any of its other rights nor relieved of any of its obligations under this
Agreement.

No. 5534



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

4. Chaque membre du Comit6 ex~cutif dispose d'une voix. Au Comit6
ex~cutif, les d6cisions sont prises h la majorit6 des suffrages exprim6s par les pays
exportateurs et i la majorit6 des suffrages exprim~s par les pays importateurs.

5. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au Conseil,
dans les conditions que celui-ci peut d6terminer, de toute d6cision du Comit6
ex6cutif. Dans la mesure o~i la d6cision du Conseil ne concorde pas avec la
d~cision du Comit6 ex6cutif, cette dernire est modifi~e h compter de la date h
laquelle intervient la d~cision du Conseil.

CHAPITRE XIV

DISPOSITIONS FINANCIIRES

Article 38

1. Les d6penses des d6lgations au Conseil ainsi que des repr~sentants au
Comit6 ex~cutif et h tout autre Comit6 cr66 en vertu du pr6sent Accord sont h la
charge de leurs Gouvernements respectifs. Les autres d~penses n~cessaires h Fad-
ministration du present Accord, y compris les r~munrations vers~es par le
Conseil, sont couvertes par voie de cotisations annuelles des Gouvernements
participants. La cotisation de chaque Gouvernement participant pour chaque
annie contingentaire est proportionnelle au nombre de voix dont il dispose
lorsque le budget pour cette annie contingentaire est adopt6.

2. Au cours de la premiere session qu'il tient apr~s la conclusion du pr6sent
Accord, le Conseil approuve son budget pour la premiere ann6e contingentaire
et fixe la cotisation h payer par chaque Gouvernement participant.

3. Au cours de chaque annie contingentaire, le Conseil vote son budget
pour l'ann6e contingentaire suivante et fixe la cotisation h payer par chaque
Gouvernement participant pour ladite ann6e contingentaire.

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant qui adhere au
present Accord en vertu de l'article 41 est fix6e par le Conseil sur la base du
nombre de voix attribu6es audit pays et de la fraction de l'ann6e contingentaire
restant h courir; mais les cotisations fix~es pour les autres Gouvernements
participants pour l'ann~e contingentaire en cours ne sont pas modifi~es.

5. Les cotisations sont exigibles au commencement de l'ann6e contingen-
taire pour laquelle ces cotisations ont 6t6 fix~es et elles sont payables dans la
monnaie du pays oi se trouve le si~ge du Conseil. Tout Gouvernement parti-
cipant qui n'a pas vers6 sa cotisation h la fin de 1'ann6e contingentaire pour
laquelle cette cotisation a 6t6 fix~e est suspendu de son droit de vote jusqu'k ce
que sa cotisation ait W acquitt~e mais, sauf par un Vote special du Conseil, il
n'est priv6 d'aucun de ses autres droits ni relev6 d'aucune de ses obligations
r6sultant du pr6sent Accord.
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(6) To the extent consistent with the laws of the country where the seat of
the Council is situated, the Government of that country shall grant exemption
from taxation with effect from 1 January 1959 on the assets, income and other
property of the Council and on remuneration paid by the Council to its
employees.

(7) The Council shall, each quota year, publish an audited statement of
its receipts and expenditures during the previous quota year.

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement of
its liabilities and the disposal of its records and assets.

CHAPTER XV

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANISATIONS

Article 39

(1) The Council, in exercising its functions under this Agreement, may
make arrangements for consultation and co-operation with appropriate organisa-
tions and institutions and may also make such provisions as it deems fit for
representatives of those bodies to attend meetings of the Council.

(2) If the Council finds that any terms of this Agreement are materially
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United Nations
or through its appropriate organs and specialised agencies regarding inter-
governmental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed to be
a circumstance affecting adversely the operation of this Agreement and the
procedure prescribed in Article 43 shall be applicable.

CHAPTER XVI

DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 40

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, which is not settled by negotiation, shall, at the request of any
Participating Government party to the dispute, be referred to the Council for
decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph (1) of this Article, a majority of Participating Governments or
Participating Governments holding not less than one-third of the total votes
may require the Council, after full discussion, to seek the opinion of the advisory
panel referred to in paragraph (3) of this Article on the issues in dispute before
giving its decision.
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6. 1 Le Gouvernement du pays obi se trouve le siege du Conseil exempt
d'imp6ts, avec effet du ler janvier 1959, les avoirs, revenus et autres biens du
Conseil et les rtmunrations vers~es par le Conseil A son personnel.

7. Chaque annie contingentaire, le Conseil publie un 6tat certifi6 de ses
recettes et de ses d~penses au cours de l'anne contingentaire prc6dente.

8. Avant sa dissolution, le Conseil prendra les mesures n6cessaires au
r~glement de son passif et l'affectation de ses archives et de l'actif existant.

CHAPITRE XV

COOPRATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

Article 39
1. Dans l'exercice de ses fonctions aux termes du pr6sent Accord, le

Conseil peut prendre tous arrangements en vue de consulter les organismes
et institutions appropri~s et de coop6rer avec eux; il peut aussi prendre toutes
dispositions qu'il estime convenables pour permettre h des repr~sentants de
ces organisations d'assister h ses reunions.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition du present Accord est in-
compatible avec les principes poses par les Nations Unies ou par leurs organes
appropriss ou par leurs institutions sp6cialis6es en mati6re d'accords inter-
gouvernementaux sur les produits de base, cette incompatibilit6 est consid6r6e
comme entravant le fonctionnement du present Accord et la procedure d6finie h
l'article 43 est applicable.

CHAPITRE XVI

CONTESTATIONS ET RCLAMATIONS

Article 40

1. Une contestation relative h l'interpr~tation ou h l'application du pr6sent
Accord qui n'est pas r~gl6e par voie de n6gociation est, A la demande d'un
Gouvernement participant h l'Accord et partie au diff6rend, d6f~r6e au Conseil
pour d~cision.

2. Lorsqu'une contestation est d6f&6re au Conseil en vertu du paragraphe 1
du pr6sent article, la majorit6 des Gouvernements participants, ou un groupe
de Gouvernements participants d6tenant au moins le tiers du total des voix peut
demander au Conseil, apr~s discussion complkte de l'affaire, de solliciter
l'opinion de la commission consultative mentionne au paragraphe 3 du present
article sur les questions en litige avant de faire connaitre sa d6cision.

I Voir la Dclaration d'amendement (p. 347 de ce volume) concernant Ia correction i apporter
ce paragraphe.

See Declaration of Amendment (p. 346 of this volume) regarding correction to be made in
this paragraph.
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(3) (i) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of-
(a) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute

and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting countries;

(b) two such persons nominated by the importing countries; and

(c) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (a)
and (b), or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(ii) Persons from countries whose Governments are parties to this Agree-
ment, shall be eligible to serve on the advisory panel.

(iii) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.

(iv) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

(5) Any complaint that any Participating Government has failed to fulfil
its obligations under this Agreement shall, at the request of the Participating
Government making the complaint, be referred to the Council which shall make
a decision on the matter.

(6) No Participating Government shall be found to have committed a
breach of this Agreement except by a majority of the votes held by the exporting
countries and a majority of the votes held by the importing countries. Any
finding that a Participating Government is in breach of the Agreement shall
specify the nature of the breach.

(7) If the Council finds that a Participating Government has committed a
breach of this Agreement, it may by a majority of the votes held by the exporting
countries and a majority of the votes held by the importing countries suspend
the Government concerned of its voting rights until it fulfils its obligations or
expel that Government from this Agreement.

CHAPTER XVII

SIGNATURE, ACCEPTANCE, ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

Article 41

(1) This Agreement shall be open for signature from 1 December to
24 December 1958 by the Governments represented by delegates at the Con-
ference at which this Agreement was negotiated.
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3. (i) Sauf d6cision contraire du Conseil, prise l'hunanimit6, cette com-
mission est compos6e de:
(a) deux personnes d6sign6es par les pays exportateurs, dont l'une possde

une grande exp6rience des questions du genre de celle en litige et l'autre a
de l'autorit6 et de l'exp6rience en mati~re juridique;

(b) deux personnes, de qualification analogue, d~sign~es par les pays importa-
teurs; et

(c) un pr6sident choisi I l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es selon
les dispositions des alin6as (a) et (b) ci-dessus ou, en cas de d6saccord, par le
Pr6sident du Conseil.

(ii) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements sont parties au
pr6sent Accord peuvent 6tre habilit6s h si6ger h la commission consultative.

(iii) Les membres de la commission consultative agissent h titre personnel
et sans recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement.

(iv) Les d6penses de la commission consultative sont h la charge du Conseil.

4. L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil
qui tranche le diff6rend apr~s avoir pris en consid6ration tous les 616ments
d'information utiles.

5. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait pas
rempli les obligations impos6es par le pr6sent Accord est, sur la demande du
Gouvernement participant auteur de la plainte, d6f6r6e au Conseil qui prend une
d6cision en la mati~re.

6. Aucun Gouvernement participant ne peut &re reconnu coupable d'in-
fraction au pr6sent Accord qu'h la majorit6 des voix d~tenues par les pays
exportateurs et la majorit6 des voix d6tenues par les pays importateurs. Toute
constatation d'une infraction au pr6sent Accord commise par un Gouvernement
participant doit pr6ciser la nature de l'infraction.

7. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant a commis une
infraction au pr6sent Accord, il peut, la majorit6 des voix d&enues par les pays
exportateurs et h la majorit6 des voix d6tenues par les pays importateurs,
suspendre le Gouvernement en question de son droit de vote jusqu'h ce que
celui-ci se soit acquitt6 de ses obligations, ou bien exclure ce Gouvernement
de l'Accord.

CHAPITRE XVII

SIGNATURE, ACCEPTATION, ADH9SION ET ENTR]E EN VIGUEUR

Article 41

1. Le pr6sent Accord sera ouvert du l er au 24 d6cembre 1958 h la signature
des Gouvernements qui ont &6 repr6sent6s par des d6l6gu6s h la Conf6rence au
cours de laquelle l'Accord a 6t6 n6goci6.
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(2) This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures, and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(3) This Agreement shall be open for accession by any Government referred
to in Article 33 or 34 and such accession shall be effected by deposit of an
instrument of accession with the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

(4) The Council may approve accession to this Agreement by the Govern-
ment of any Member of the United Nations and by any Government invited to
the United Nations Sugar Conference 1958, but which is not referred to in
Article 33 or 34, provided that the conditions of such accession shall first be
agreed upon with the Council by the Government desiring to effect it. Conditions
agreed by the Council in accordance with this paragraph shall be consistent
with the provisions of this Agreement, and where the Council agrees a basic
export tonnage in respect of a Government of an exporting country not named
in Article 14, it shall do so by Special Vote. Where any Government desiring
to accede to this Agreement requests amendment of the Agreement as a condition
of accession, the accession shall not be approved unless and until the Council has
recommended such amendment and it has taken effect in accordance with
Article 43.

(5) Subject to the provisions of paragraph 6 (i) of this Article, the effective
date of a Government's participation in this Agreement shall be the date on
which the instrument of ratification, acceptance or accession is deposited with
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(6) (i) This Agreement shall enter into force on 1 January 1959 between
those Governments which have by that date deposited instruments of ratifica-
tion, acceptance or accession, provided that such Governments hold 60 per cent.
of the votes of importing countries and 70 per cent. of the votes of exporting
countries in accordance with the distribution established in Articles 33 and 34.
Instruments of ratification, acceptance or accession deposited thereafter shall
take effect on the date of their deposit.

(ii) For the purposes of entry into force of this Agreement in accordance
with sub-paragraph (i) above, a notification containing an undertaking to seek
ratification, acceptance or accession in accordance with constitutional procedures
as rapidly as possible and if possible before 1 June 1959 received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on or
before 1 January 1959 shall be regarded as equal in effect to an instrument of
ratification, acceptance or accession.
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2. Le present Accord sera soumis h la ratification ou h l'acceptation des
Gouvernements signataires, conform~ment h leurs procedures constitutionnefles
respectives, et les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s
aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

3. Le present Accord sera ouvert h l'adh~sion de tout Gouvernement
mentionn6 A l'article 33 ou 34 du present Accord; l'adh~sion se fera par le d~p6t
d'un instrument aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

4. Le Conseil peut approuver l'adh~sion au present Accord du Gouverne-
ment de tout ttat Membre de l'Organisation des Nations Unies et de tout
Gouvernement invit6 h la Conference des Nations Unies sur le sucre de 1958 et
non mentionn6 aux articles 33 et 34 du present Accord, sous reserve que les
conditions de ladite adhesion soient pr~alablement fix~es d'un commun accord
entre le Conseil et le Gouvernement int6ress6. Les conditions fix6es par le Conseil
conform6ment au present paragraphe doivent 8tre compatibles avec les disposi-
tions de l'Accord. Lorsque le Conseil decide d'assigner un tonnage de base d'ex-
portation au Gouvernement d'un pays exportateur non mentionn6 h l'article 14,
il le fait par un Vote special. Lorsqu'un Gouvernement qui desire adhrer au
present Accord subordonne son adh6sion h l'amendement de l'Accord, son
adhesion ne peut 6tre accept~e que si le Conseil a recommand6 ledit amendement
et si celui-ci a pris effet conform~ment h P'article 43.

5. Sous reserve des dispositions de l'alin~a (i) du paragraphe 6 du pr6sent
article, un Gouvernement devient partie au present Accord A compter de la date
h laquelle il a d~pos6 l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion
aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

6. (i) Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1959 entre les
Gouvernements qui auront d6pos6 h cette date leurs instruments de ratification,
d'acceptation ou d'adh~sion, h condition que ces Gouvernements d~tiennent 60
pour cent des voix des pays importateurs et 70 pour cent des voix des pays
exportateurs, selon la r~partition pr6vue aux articles 33 et 34. Les instruments
de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion qui seront d~pos~s par la suite
prendront effet h la date de leur d~p6t.

(ii) Aux fins de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions de l'alin6a (i) ci-dessus, une notification revue au plus tard le
premier janvier 1959 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, par laquelle un Gouvernement s'engage h faire
tout son possible pour obtenir, aussi rapidement que le permet sa proc6dure
constitutionnelle et si possible avant le premier juin 1959, la ratification ou
l'acceptation de l'Accord ou l'adh~sion h ce dernier, sera consid6r6e comme
6quivalent h une ratification, h une acceptation ou h une adhesion.
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(iii) Any notification given in accordance with sub-paragraph (ii) of this
paragraph may indicate that the Government concerned will, from 1 January
1959, apply this Agreement provisionally. In the absence of such an indication,
the notifying Government shall be regarded as a non-voting observer, provided,
however, that such a Government may cease to be an observer if it indicates,
before 1 June 1959, that it will apply this Agreement provisionally.

(iv) If any Government giving a notification in accordance with sub-
paragraph (ii) of this paragraph fails to deposit an instrument of ratification,
acceptance or accession by 1 June 1959, it shall thereupon cease to be entitled to
the status of provisional participant or observer, as the case may be. If, how-
ever, the Council is satisfied that the Government concerned has not deposited
its instrument owing to difficulties in completing its constitutional processes,
the Council may extend the period beyond 1 June 1959 to such other date as it
may determine.

(v) The obligations under this Agreement of Governments which have
deposited instruments of ratification, acceptance or accession by 1 June 1959
or such later date as is determined by the Council in accordance with sub-
paragraph (iv) of this paragraph shall apply as from 1 January 1959 for the first
quota year, except to the extent that any Government is required by existing
legislation to take action inconsistent with this Agreement by reason of it not
being in force either fully or provisionally for that Government at that time.

(vi) If at the end of the period of five months mentioned in sub-paragraph
(ii), or at the end of any extension of that period, the percentage of votes of
importing countries or of exporting countries which have ratified, accepted or
acceded to this Agreement is less than the percentage provided for in sub-
paragraph (i), the Governments which have ratified, accepted or acceded to
this Agreement may agree to put it into force among themselves.

(7) Where, for the purposes of the operation of this Agreement, reference
is made to Governments or countries listed, named or included in particular
Articles, any country the Government of which has acceded to this Agreement
on conditions agreed with the Council in accordance with paragraph (4) of this
Article shall be deemed to be listed, named or included in those Articles accord-
ingly.

(8) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland will notify all signatory Governments of each signature, ratification,
acceptance of, or accession to this Agreement and shall inform all signatory and
acceding Governments of any reservation attached thereto.
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(iii) Dans la notification faite conform6ment aux dispositions de l'alin6a
(ii) du pr6sent paragraphe, un Gouvernement peut indiquer son intention
d'appliquer provisoirement l'Accord h partir du ler janvier 1959. A d6faut d'unc
telle indication, le Gouvernement qui a fait la notification est consid6r6 comme
un observateur sans droit de vote, 6tant entendu toutefois que ledit Gouverne-
ment cesse d'&tre consid6r6 comme observateur s'il manifeste, avant le ler juin
1959, son intention d'appliquer provisoirement l'Accord.

(iv) Si un Gouvernement qui a fait une notification conform6ment aux
dispositions de 'alin6a (ii) du pr6sent paragraphe ne d6pose pas un instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion avant le Ier juin 1959, it perd, 4
partir de cette date, le droit h la qualit6 de participant provisoire ou d'observa-
teur, selon le cas. Toutefois, si le Conseil a acquis la conviction que ledit Gou-
vernement n'a pas d~pos6 l'instrument susvis6 en raison de difflcult6s ren-
contr~es pour mener h terme sa procedure constitutionnelle, ii pourra prolonger
le d~lai au-del du l er juin 1959 jusqu'h une autre date qu'il fixera.

(v) Les obligations d6coulant du present Accord pour les Gouvernements
qui auront d6pos6 leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion
avant le ler juin 1959, ou h toute date ult~rieure fix6e par le Conseil conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a (iv) du present paragraphe seront applicables
h dater du l er janvier 1959 en ce qui concerne la premiere annie contingentaire;
elles ne le seront pas, toutefois, pour autant que ces Gouvernements seraient
tenus, parce que le pr6sent Accord n'est pas pleinement ni provisoirement en
vigueur pour ces Gouvernements h la date susmentionn~e, de prendre, en vertu
de la legislation existante, des mesures incompatibles avec le present Accord.

(vi) Si, h la fin de la p6riode de cinq mois mentionn6e h l'alin~a (ii) ci-
dessus, ou h la fin de tout d6lai suppl6mentaire accord6, le pourcentage des voix
des pays importateurs ou des pays exportateurs qui auront ratifi6 ou accept6 le
pr6sent Accord ou qui y auront adh6r6 est inf6rieur au pourcentage pr6vu h
l'alin6a (i) ci-dessus, les Gouvernements qui auront ratifi6 ou accept6 le pr6sent
Accord ou qui y auront adhr6 pourront convenir de le mettre en vigueur entre
eux.

7. Lorsque, aux fins d'application du pr6sent Accord, des Gouvernements
ou des pays sont 6num~r6s, mentionn6s ou visas dans des articles particuliers,
ces articles sont census 6num6rer, mentionner ou viser les pays dont le Gouverne-
ment aura adh~r6 au pr6sent Accord h des conditions accept~es par le Conseil
conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent article, et en fonction de ces condi-
tions.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord notifiera h tous les Gouvernements signataires toute signature, ratifica-
tion et acceptation du present Accord, ou toute adhesion h ce dernier, et in-
formera tous les Gouvernements signataires et adherents de toute r6serve y
attach~e.
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CHAPTER XVIII

DURATION, AMENDMENT, SUSPENSION, WITHDRAWAL, RESERVATIONS AND

TRANSITIONAL MEASURES

Article 42

(1) The duration of this Agreement shall be five years from 1 January
1959. The Agreement shall not be subject to denunciation.

(2) Without prejudice to Articles 43 and 44, the Council shall in the third
year of this Agreement examine the entire working of the Agreement, especially
in regard to quotas and prices, shall take into account any amendment to the
Agreement which in connexion with this examination any Participating Govern-
ment may propose, and shall propose amendments or make such other arrange-
ments as are necessary to provide for the amendment of this Agreement in
respect of its operation during the fourth and fifth years.

(3) Not less than three months before the last day of the third quota year
of this Agreement the Council shall submit or arrange for the submission of a
report on the matters referred to in paragraph (2) of this Article to Participating
Governments.

(4) Any Participating Government may within a period of not more than
two months after the receipt of the report referred to in paragraph (3) of this
Article withdraw from this Agreement by giving notice of withdrawal to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
Such withdrawal shall take effect on the last day of the third quota year.

(5) (i) If, after the two months referred to in paragraph (4) of this Article,
any Government which has not withdrawn from this Agreement under that
paragraph considers that the number of Governments which have withdrawn
under the said paragraph, or the importance of those Governments for the
purposes of this Agreement, is such as to impair the operation of this Agreement,
such Government may, within thirty days following the expiration of the said
period, request the Chairman of the Council to call a special meeting of the
Council at which the Governments party to this Agreement shall consider
whether or not they will remain party to it.

(ii) Any special meeting called pursuant to a request made under sub-
paragraph (i) shall be held within one month of the receipt by the Chairman
of such request and Governments represented at such meeting may withdraw
from the Agreement by giving notice of withdrawal to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland within thirty days from
the date on which the meeting was held. Any such notice of withdrawal shall
become effective thirty days from the date of its receipt by that Government.
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CHAPITRE XVIII

DURfE, AMENDEMENT, SUSPENSION, RETRAIT, RtSERVES ET DISPOSITIONS

TRANSITOIRES

Article 42

1. La dur~e du present Accord est de cinq ans h dater du ler janvier 1959.
Cet Accord ne peut 6tre d6nonc6.

2. Sous r~serve des dispositions des articles 43 et 44, le Conseil, au cours de
la troisi~me ann6e de validit6 du present Accord, proc~de h un examen appro-
fondi de tout l'Accord, particuli~rement en ce qui concerne les contingents et
les prix, prend en consideration tous amendements h I'Accord que des Gou-
vernements participants pourraient proposer b l'occasion de cet examen et
propose des amendements ou prend toutes autres dispositions n~cessaires
pour parvenir a l'amendement de l'Accord en vue d'assurer le fonctionnement
de celui-ci pendant la quatri~me et la cinquieme ann~es.

3. Le Conseil soumet ou fait soumettre aux Gouvernements participants,
trois mois au moins avant le dernier jour de la troisieme annie contingentaire
du present Accord, un rapport sur les questions vis~es au paragraphe 2 du present
article.

4. Tout Gouvernement participant peut, au plus tard deux mois apr~s
r~ception du rapport du Conseil vis6 au paragraphe 3 du present article, se
retirer du pr6sent Accord en notifiant ce retrait au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Ledit retrait prend effet le
dernier jour de la troisi~me annie contingentaire.

5. (i) Si, apr~s le d6lai de deux mois mentionn6 au paragraphe 4 du present
article, un Gouvernement qui ne s'est pas retir6 du present Accord en vertu de ce
paragraphe estime que le nombre des Gouvernements qui se sont retires de
l'Accord en vertu dudit paragraphe, ou l'importance de ces Gouvernements dans
le cadre du present Accord, est de nature h porter prejudice au fonctionnement de
l'Accord, ledit Gouvernement peut, dans les trente jours suivant lexpiration
de la p6riode pr6cit6e, demander au Pr6sident du Conseil de convoquer une
r~union sp6ciale du Conseil au cours de laquelle les Gouvernements participant
au present Accord examineront la question de savoir s'ils continueront ou non
h y adhrer.

(ii) Toute r6union sp6ciale convoqu6e en vertu d'une demande formul6e
conform~ment h l'alinea (i) ci-dessus est tenue dans les trente jours qui suivent
la r~ception de la demande par le Pr6sident. Les Gouvernements repr~sent~s h
ladite r~union peuvent se retirer de l'Accord en faisant parvenir une notification
de retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord dans les trente jours qui suivent la r6union; le retrait devient effectif
trente jours apr~s la date de r~ception de ladite notification par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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(iii) Governments not represented at a special meeting held pursuant to
sub-paragraphs (i) and (ii) may not withdraw from this Agreement under the
provisions of those sub-paragraphs.

Article 43

(1) If circumstances arise which, in the opinion of the Council, affect or
threaten to affect adversely the operation of this Agreement, the Council may,
by a Special Vote, recommend an amendment of this Agreement to the Parti-
cipating Governments.

(2) The Council shall fix the time within which each Participating Govern-
ment shall notify the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland whether or not it accepts an amendment recommended under
paragraph (1) of this Article.

(3) If, within the time fixed under paragraph (2) of this Article, all Parti-
cipating Governments accept an amendment it shall take effect immediately on
the receipt by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the last acceptance.

(4) If, within the time fixed under paragraph (2) of this Article, an amend-
ment is not accepted by the Governments of exporting countries which hold
75 per cent. of the votes of the exporting countries and by the Governments of
importing countries which hold 75 per cent. of the votes of the importing
countries it shall not take effect.

(5) If, by the end of the time fixed under paragraph (2) of this Article, an
amendment is accepted by the Governments of exporting countries which hold
75 per cent. of the votes of the exporting countries and by the Governments of
importing countries which hold 75 per cent. of the votes of the importing
countries but not by the Governments of all the exporting countries and the
Governments of all the importing countries:

(i) the amendment shall become effective for the Participating Governments
which have signified their acceptance under paragraph (2) of this Article at
the beginning of the quota year next following the end of the time fixed under
that paragraph;

(ii) the Council shall determine forthwith whether the amendment is of such
a nature that the Participating Governments which do not accept it shall be
suspended from this Agreement from the date upon which it becomes
effective under sub-paragraph (i) and shall inform all Participating Govern-
ments accordingly. If the Council determines that the amendment is of
such a nature, Participating Governments which have not accepted that
amendment shall inform the Council by the date on which the amendment
is to become effective under sub-paragraph (i) whether it is still unacceptable
and those Participating Governments which do so shall automatically be
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(iii) Les Gouvernements qui ne se seront pas fait representer h la reunion
sp~ciale tenue en vertu des alin~as (i) et (ii) ci-dessus ne pourront pas se retirer
du present Accord aux termes des dispositions desdits alin6as.

Article 43

1. S'il se produit des circonstances qui, de l'avis du Conseil, entravent ou
menacent d'entraver le fonctionnement du present Accord, le Conseil peut, par
un Vote special, recommander aux Gouvernements participants un amendement
au present Accord.

2. Le Conseil fixe le d6lai dans lequel chaque Gouvernement participant doit
notifier au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord s'il accepte ou non un amendement recommand6 en vertu du paragraphe
1 du present article.

3. Si, avant la fin du d~lai fix6 au paragraphe 2 du present article, tous les
Gouvernements participants acceptent un amendement, celui-ci entre en
vigueur imm~diatement apr~s r6ception, par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la derni~re acceptation.

4. Si, h la fin du d6lai fix6 au paragraphe 2 du present article, un amende-
ment n'est pas accept6 par les Gouvernements des pays exportateurs d6tenant
75 pour cent des voix attribu6es aux pays exportateurs et par les Gouvernements
des pays importateurs d6tenant 75 pour cent des voix attribu6es aux pays
importateurs, cet amendement n'entre pas en vigueur.

5. Si, h la fin du d6lai fix6 au paragraphe 2 du pr6sent article, un amende-
ment est accept6 par les Gouvernements des pays exportateurs d6tenant 75 pour
cent des voix attribu6es aux pays exportateurs et par les Gouvernements des pays
importateurs d6tenant 75 pour cent des voix attribu6es aux pays importateurs,
mais non par les Gouvernements de tous les pays exportateurs et par les Gou-
vernements de tous les pays importateurs :

(i) l'amendement entre en vigueur, pour les Gouvernements participants
qui ont notifi6 leur acceptation aux termes du paragraphe 2 du present
article, au commencement de l'ann6e contingentaire qui suit la fin du d6lai
fix6 aux termes de ce paragraphe;

(ii) le Conseil d6cide sans d6lai si l'amendement est d'une nature telle que les
Gouvernements participants qui ne l'acceptent pas doivent 6tre suspendus
du pr6sent Accord h dater du jour oii cet amendement entre en vigueur aux
termes de l'alin6a (i) ci-dessus et en informe tous les Gouvernements
participants. Si le Conseil d6cide que l'amendement est de telle nature, les
Gouvernements participants qui n'ont pas accept6 l'amendement informent
le Conseil avant la date h laquelle l'amendement doit entrer en vigueur aux
termes de l'alin~a (i) ci-dessus s'ils continuent h consid6rer cet amendement
comme inacceptable, et les Gouvernements participants qui en ont jug6
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suspended from this Agreement; provided that if any such Participating
Government satisfies the Council that it has been prevented from accepting
the amendment by the time the amendment becomes effective under sub-
paragraph (i) by reason of constitutional difficulties beyond its control, the
Council may postpone suspension until such difficulties have been overcome
and the Participating Government has notified its decision to the Council.

(6) The Council shall establish rules with respect to the reinstatement of
a Participating Government suspended under paragraph (5) (ii) of this Article
and any other rules required for carrying out the provisions of this Article.

Article 44

(1) If any Participating Government considers its interests to be seriously
prejudiced by the failure of any Government referred to in Articles 33 or 34 to
ratify, accept, or accede to this Agreement or by reservations approved by the
Council in accordance with Article 45 of this Agreement, it shall so notify the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
Immediately on the receipt of such notification, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall inform the Council,
which shall, either at its first meeting thereafter, or at any subsequent meeting
held not later than one month after receipt of the notification, consider the
matter. If after a period of two months following the notification to the
Government of the United Kingdom, the Participating Government still
considers its interests to be seriously prejudiced, it may withdraw from this
Agreement by giving notice of withdrawal to the Government of the United
Kingdom within a period of thirty days thereafter.

(2) If any Participating Government demonstrates that, notwithstanding
the provisions of this Agreement, its operation has resulted in an acute shortage
of supplies or in prices on the free market not being stabilised within the range
provided for in this Agreement, and the Council fails to take action to remedy
such situation, the Government concerned may give notice of withdrawal from
this Agreement.

(3) If, during the period of this Agreement, by action of a non-participating
country, or by action of any participating country inconsistent with this Agree-
ment such adverse changes occur in the relation between supply and demand of
the free market as are held by any Participating Government seriously to prej -
udice its interests such Participating Government may state its case to the
Council. If the Council declares the case to be well-founded the Government
concerned may give notice of withdrawal from this Agreement.

(4) If any Participating Government considers that its interests will be
seriously prejudiced by reason of the effects of the basic export tonnage to be
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ainsi sont automatiquement suspendus du present Accord. Toutefois, si l'un
de ces Gouvernements participants prouve au Conseil qu'il a &6 empch
d'accepter r'amendement avant 1'entr6e en vigueur de celui-ci aux termes
de l'alin~a (i) ci-dessus en raison de difficult~s d'ordre constitutionnel
ind~pendantes de sa volont6, le Conseil peut ajourner la mesure de sus-
pension jusqu'h ce que ces difficult~s aient &6 surmont~es et que le Gou-
vernement participant ait notifi6 sa d~cision au Conseil.

6. Le Conseil d&ermine les r~gles selon lesquelles est r~int~gr6 un Gou-
vernement participant suspendu aux termes de l'alin~a (ii) du paragraphe 5 du
present article, ainsi que les r~gles n~cessaires A la mise en application des
dispositions du present article.

Article 44

1. Si un Gouvernement participant s'estime gravement ls6 dans ses
inter&s, soit du fait qu'un Gouvernement signataire vis6 A l'article 33 ou 34 ne
ratifie pas ou n'accepte pas le present Accord ou n'y adhere pas, soit en raison
de reserves approuv6es par le Conseil conform6ment h l'article 45 du pr6sent
Accord, il le notifie au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord. Ds r6ception de cette notification, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en informe le Conseil,
qui examine la question soit la premiere r6union qui suit la date de la notifica-
tion, soit t une des r6unions ult6rieures qu'il tient dans le d~lai d'un mois au
plus apr~s la r~ception de la notification. Si, deux mois apr~s la notification faite
au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
le Gouvernement participant continue juger que ses int6r~ts sont gravement
16ses, il peut se retirer de l'Accord en notifiant son retrait au Gouvernement du
Royaume-Uni dans les trente jours qui suivent.

2. Si un Gouvernement participant d6montre que, nonobstant les disposi-
tions du pr6sent Accord, son fonctionnement a entrain6 une grave p6nurie
d'approvisionnements ou n'a pas stabilis6 les prix sur le march6 libre dans les
limites pr6vues au pr6sent Accord, et si le Conseil ne prend pas de mesures pour
rem6dier h cette situation, le Gouvernement int6ress6 peut notifier son retrait de
'Accord.

3. Si, pendant la dur6e du pr6sent Accord, en raison de mesures prises par
un pays non participant, ou en raison de mesures incompatibles avec le pr6sent
Accord prises par un pays participant, il se produit dans le rapport entre l'offre
et la demande sur le march6 libre une 6volution d6favorable qu'un Gouverne-
ment participant estime gravement pr~judiciable h ses inter&s, ce Gouvernement
participant peut en saisir le Conseil. Si le Conseil d6clare la cause fond~e, le
Gouvernement int6ress6 peut notifier son retrait du present Accord.

4. Si un Gouvernement participant estime que ses int6r&ts seront grave-
ment 16s6s du fait du tonnage de base d'exportation qui va 6tre attribu6 h un
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allotted to a non-participating exporting country not named in Article 14 seeking
to accede to this Agreement pursuant to Article 41 (4) such Government may
state its case to the Council which shall take a decision upon it. If the Govern-
ment concerned considers that, notwithstanding the decision by the Council, its
interests continue to be seriously prejudiced, it may give notice of withdrawal
from this Agreement.

(5) The Council shall take a decision within thirty days on any matters
submitted to it in accordance with paragraphs (2), (3) and (4) of this Article; and
if the Council fails to do so within that time the Government which has sub-
mitted the matter to the Council may give notice of withdrawal from this
Agreement.

(6) Any Participating Government may, if it becomes involved in hostilities,
apply to the Council for the suspension of some or all of its obligations under
this Agreement. If the application is denied, such Government may give notice
of withdrawal from this Agreement.

(7) If any Participating Government avails itself of the provisions of
Article 16 (2), so as to be released from its obligations under that Article, any
other Participating Government may at any time during the ensuing three
months give notice of withdrawal after explaining its reasons to the Council.

(8) In addition to the situations envisaged elsewhere in this Agreement,
when a Participating Government demonstrates that circumstances beyond its
control prevent it from fulfilling its obligations under this Agreement it may give
notice of withdrawal from this Agreement subject to a decision of the Council
that such withdrawal is justified.

(9) If any Participating Government considers that a withdrawal from
this Agreement notified in accordance with the provisions of this Article by
any other Participating Government, in respect of either its metropolitan
territory or all or any of the non-metropolitan territories for whose international
relations it is responsible, is of such importance as to impair the operation of
this Agreement, that Government may also give notice of withdrawal from this
Agreement at any time during the ensuing three months.

(10) Notice of withdrawal under this Article shall be given to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and shall
become effective thirty days from the date of its receipt by that Government.

Article 45
(1) Any Government which was, on 31 December 1958, party to the

International Sugar Agreement 1953, or to that Agreement as amended by the
Protocol of 1956, with one or more reservations shall be entitled on signature,
ratification, acceptance or accession to this Agreement to make an identical
reservation or reservations.
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pays exportateur non participant, non mentionn6 l'article 14, qui sollicite son
adhesion h l'Accord conform~ment au paragraphe 4 de Particle 41, ce Gouverne-
ment peut en saisir le Conseil, qui prend une d~cision h ce sujet. Si le Gou-
vernement int6ress6 estime que, malgr6 cette decision, ses int&ts continuent
8tre gravement ls~s, il peut notifier son retrait du present Accord.

5. Le Conseil prend, dans les trente jours, une d6cision sur toute affaire
qui lui est soumise en vertu des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article; si le
Conseil n'a pas statu6 dans le d6lai fix6, le Gouvernement qui a soumis l'affaire
au Conseil a le droit de notifier son retrait du pr6sent Accord.

6. Tout Gouvernement participant peut, s'il vient h se trouver engag6 dans
des hostilit~s, solliciter du Conseil la suspension de tout ou partie des obligations
que lui impose le present Accord. Si sa demande est rejet~e, ce Gouvernement
peut notifier son retrait du pr6sent Accord.

7. Si un Gouvernement participant se r~clame des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 16 pour se d~gager des obligations qu'il a contract~es aux
termes dudit article, tout autre Gouvernement participant a le droit de notifier
son propre retrait h tout moment au cours des trois mois qui suivent, apr~s en
avoir expliqu6 les raisons au Conseil.

8. Outre les situations pr~vues par d'autres dispositions du present Accord,
lorsqu'un Gouvernement participant d6montre que des raisons ind6pendantes
de sa volont6 l'emp~chent de remplir les obligations contract~es aux termes du
pr6sent Accord, il peut notifier son retrait de l'Accord, sous reserve que le
Conseil d~cide que ce retrait est justifi6.

9. Si un Gouvernement participant estime qu'un retrait du present Accord,
notifi6 en application des dispositions du present article par tout autre Gou-
vernement participant, et concernant soit son territoire m~tropolitain, soit
toute autre partie des territoires non m6tropolitains dont il assure la representa-
tion internationale est d'une importance telle qu'elle entrave le fonctionnement
du pr6sent Accord, ce Gouvernement peut notifier son propre retrait du pr6sent
Accord h tout moment au cours des trois mois qui suivent.

10. Toute notification de retrait faite en application du pr6sent article doit
6tre adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et prend effet trente jours apr~s la date de sa r6ception par
ce Gouvernement.

Article 45
1. Tout Gouvernement qui, h la date du 31 d6cembre 1958, est partie i

'Accord international sur le sucre de 1953, ou h cet Accord amend6 par le
Protocole de 1956, mais dont la participation est assortie d'une ou plusieurs
r~serves, a le droit de signer, ratifier, accepter le present Accord ou y adhrer
en formulant la ou les m~mes reserves.
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(2) Any Government represented at the United Nations Sugar Conference
1958 may make one or more reservations in similar terms to those referred to
in paragraph (1) of this Article and in the same manner. Any dispute arising
under this paragraph shall be settled in accordance with the procedure contained
in Article 40.

(3) Any other reservation to this Agreement whether made on signature,
ratification, acceptance or accession, shall require the consent of the Council.

(4) Where any reservation or reservations are made in accordance with this
Article which require the consent of the Council, the Council shall consider the
matter as soon as may be practicable after the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or accession, as the case may be, of the Government
concerned. The instrument shall be regarded as provisionally effective until
such time as the Council has considered the matter and, if that Government is
unable to obtain the consent of the Council to the reservation or to that reserva-
tion as modified, or is unwilling to withdraw the reservation, the instrument shall
cease to have effect.

(5) The powers of the Council specified in this Article shall be exercised
by Special Vote.

(6) Nothing in this Article shall, prevent any Participating Government
withdrawing, either in whole or in part, any reservation made by it.

Article 46

(1) Where in accordance with the International Sugar Agreement 1953 as
amended by the Protocol of 1956 the consequences of anything done, to be
done or omitted to be done in a quota year would, for the purposes of the
operation of that Agreement, have taken effect in a subsequent quota year,
those consequences shall have the same effect during the first quota year of
this Agreement as if the provisions of the 1953 Agreement as amended by the
Protocol of 1956 continued in effect for this purpose.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 18
and of paragraph (1) of this Article, the provisional initial export quotas for the
quota year 1959 shall be assigned by the Council during the month of January
1959.

Article 47

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall promptly inform all signatory and acceding Governments of each
notification and notice of withdrawal received under Articles 42, 43, 44 and 48.
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2. Tout Gouvernement repr6sent6 la Conf6rence des Nations Unies
sur le sucre de 1958 peut formuler une ou plusieurs r6serves dans des termes
similaires h ceux des r6serves vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, et de la
mme mani~re. Tout diffgrend qui surgirait dans l'application de ce paragraphe
sera rggl6 conformgment la proc6dure prgvue h l'article 40.

3. Toute autre reserve faite lors de la signature, de la ratification ou de
l'acceptation du present Accord, ou de l'adh6sion h ce dernier, exigera l'approba-
tion du Conseil.

4. Si une ou plusieurs reserves faites conform6ment aux dispositions du
pr6sent article exigent l'approbation du Conseil, celui-ci examine la question le
plus t6t possible apr~s le dgp6t, par le Gouvernement en cause, de son instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, selon le cas. Ledit instrument
eat considgr6 comme produisant provisoirement ses effets jusqu'h ce que le
Conseil ait examin6 la question. Si le Gouvernement ne peut obtenir que le
Conseil donne son approbation a la r6serve, ou h cette rgserve modifige, ou s'il
refuse de retirer sa reserve, l'instrument en question cesse de produire ses effets.

5. La dgcision du Conseil dont il est question dans le present article est
prise par un Vote sp6cial.

6. Aucune des dispositions du present article ne saurait emp6cher un
Gouvernement participant de retirer, en totalit6 ou en partie, une rgserve
formulge par lui.

Article 46

1. Lorsque, conform6ment h l'Accord international sur le sucre de 1953
amend6 par le Protocole de 1956, les cons6quences d'une mesure qui a t6,
devait etre ou n'a pas 6t6 prise durant une ann6e contingentaire se seraient fait
sentir, dans le cadre de l'Accord susmentionn6, pendant une annie contingen-
taire ultgrieure, ces cons6quences auront le m6me effet au cours de la premiere
ann6e contingentaire du pr6sent Accord que si les dispositions de l'Accord de
1953 amend6 par le Protocole de 1956 6taient restges en vigueur h cette fin.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 18 et
du paragraphe 1 du pr6sent article, les contingents d'exportation initiaux provi-
soires pour l'ann6e contingentaire 1959 seront fix6s par le Conseil pendant le
mois de janvier 1959.

Article 47

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord informe sans tarder tous les Gouvernements signataires et adhgrents de
toute notification et de tout prgavis de retrait qui ont 6t6 port6s A sa connaissance
aux termes des articles 42, 43, 44 et 48.
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CHAPTER XIX

TERRITORIAL APPLICATION

Article 48

(1) Any Government may at the time of signature, ratification, acceptance
of, or accession to this Agreement or at any time thereafter, declare by notification
given to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the Agreement shall extend to all or any of the non-metropolitan
territories for whose international relations it is responsible and the Agreement
shall from the date of the receipt of the notification extend to all the territories
named therein.

(2) Within thirty days following a request by the Council, each Government
shall furnish to the Council a list, expressed in geographical terms, of the terri-
tory or territories to which, at that time, this Agreement applies either by virtue
of ratification, acceptance or accession in accordance with Article 41 or of
notification made under paragraph (1) of this Article by that Government.

(3) Any Participating Government may, by giving notice of withdrawal
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in accordance with the provisions for withdrawal in Articles 42, 43 and
44, withdraw from this Agreement separately in respect of all or any of the non-
metropolitan territories for whose international relations it is responsible.

(4) In the case of withdrawal by a Participating Government in respect
of all or any of the non-metropolitan territories for whose international relations
it is responsible, and in case of changes in territorial application, metropolitan
or non-metropolitan, of any participating country as reported to the Council by
any Participating Government under paragraph (2) of this Article, the Council, at
the request of any Participating Government, shall examine whether it is
pertinent to make changes in the status, quotas, rights and obligations of the
Government concerned, and if it is found that such is the case, shall decide by
Special Vote the changes to be made therein. If the Participating Government
concerned considers its interests to be prejudiced by the decision of the Council,
it may withdraw from this Agreement by giving notice of withdrawal to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
within thirty days after the Council has reached its decision.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the
dates appearing opposite their signature.

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages are all equally authentic, the originals being deposited with
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding
Government.
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CHAPITRE XIX

APPLICATION TERRITORIALE

Article 48

1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, de la ratification,
de l'acceptation du present Accord ou de l'adh~sion h celui-ci, ou h tout moment
ultrieur, declarer par notification au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que l'Accord s'6tend h tout ou partie des
territoires non m~tropolitains dont il assure la representation internationale, et
l'Accord s'applique d~s r~ception de cette notification aux territoires qui y sont
mentionn~s.

2. Dans les trente jours qui suivent une requite du Conseil, chaque
Gouvernement fournit h celui-ci une liste g~ographique des territoires
auxquels le present Accord s'applique i cette date soit du fait de la ratification
ou de l'acceptation de l'Accord par ce Gouvernement ou de son adhesion h
l'Accord, conform~ment aux dispositions de l'Article 41, soit en vertu de la
notification faite au titre du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Conform~ment aux dispositions des articles 42, 43 et 44 relatives au
retrait, tout Gouvernement participant peut notifier au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le retrait s~par6 du
pr6sent Accord de tout ou partie des territoires non m~tropolitains dont il assure
la representation internationale.

4. Si un Gouvernement participant retire de l'Accord tout ou partie des
territoires non m~tropolitains dont il assure la representation internationale, ou
s'il se produit un changement dans l'application territoriale de l'Accord h la
m~tropole ou aux territoires non m6tropolitains d'un pays participant, change-
ment dont le Conseil a 6t6 inform6 par le Gouvernement participant dans les
conditions du paragraphe 2 du pr6sent article, le Conseil examine, h la requite
de tout Gouvernement participant, s'il convient d'apporter des modifications au
statut, aux contingents, aux droits et aux obligations du Gouvernement int~ress6.
Dans l'affirmative, le Conseil d~cide par un Vote special quelles seront ces modi-
fications. Si le Gouvernement participant considre que ses int6r~ts sont ls~s par
la dcision du Conseil, il peut, dans les trente jours qui suivent cette decision,
signifier son retrait de l'Accord par une notification adress6e au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

EN FOI DE QUOI les soussign s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord aux dates figurant en regard
de leur signature.

Les textes du pr6sent Accord en langues anglaise, chinoise, espagnole,
frangaise et russe font tous 6galement foi, les originaux 6tant d6pos6s aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui en transmet des copies certifi~es conformes h tous les Gouvernements
signataires ou adherents.
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No. 5534. CHINESE TEXT
1 - TEXTE CHINOIS
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See Declaration of Amendment (p. 346 of this volume) regarding correction to be made in
the final paragraph of this text.
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au dernier paragraphe de ce texte.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5534. ME)K rYHAPOjHOE COFJIAIIIEHHE 1'O CAXAPY
1958 FOIIA

Hlpa]HTeJmcTBa cTpaH, RBJMIffOUIXC3I CTOPOHaMH B HacroaumeM Cornaate-
HHH, gOrOBOpH3rlCb 0 HHH~ecJIeIyIoUeM:

IJIABA I

OBllIHE IJ EJIH

Cmambl 1

IUenmIo Hacroimiero CoJIaUeHmIr HBJHeTC3 o6ecnexeHne caxapom HmHOpTH-
pyIaiHx cTpaH H o6ecrieqeHHe 3KClOpTHpylOIIHM cTpaHam p~biHiOB Aim c6 Ta
caxapa rio CnlpaBeA=IHBbIM H yCTOitHBbIM iAeHaM; cogeicrBHe nocTo5moMy yBe3IHqe-
mo noTpe61eHm caxapa H COOTBeTCTByiOueMy pactuHpeHHiO cHa6H*eHHA caxapoM;

CnOCO6CTBOBaHHe ynyumeHo yCJIOBHA1 ),H3HH riOTpe6Hrrejiei BO Bcem mHpe H
noTgepKaHme Ha mHpoBbix pbIHRax noiynlaTefhHORi CnOCo6HOCTH npOH3BOA5IIIHX
caxap cTpaH Hm pagOHOB, B oco6eHHOCTH Tex cTpaH H pariOHOB, 3KOHOMHKa
ROTOptIX B 3HatTeJnhHOH cTenen 3aBHCHT OT HpOH3BOgCTBa H 3KcriOpTa caxapa,
nyTem o6ecneqeHHH gocTaToqmoro Aoxoga npoH3BogrrejinM H nyreM CO3gaHHa
BO3MOWHOCTH co6mogeHaK cnpaBeimrbn x HopM, peryJIHpyio1AX YCJIOBH31 Tpyga
H 3apa6oTHyxo rutary; a Taxoxe cogefACTBHe gaimHeiie my pa3BHTHIO meKw>yHapog-
noro coTpyAHwecTBa noofuie B CBq3H c pemenem ripo6jem B o65iacTH nipOH3BOA-
cTBa caxapa H TOprOBJH HM.

FJIABA II

OrIPELEJIEHHSL

CmambJR 2

B Hacfofluem CornaiemHp-

1) (ToHma ) oaHaqaer merpntqecRyio TOHHy B 1 000 KimorpammOB.
2) KornrrrerrHigii ro )) o3HaqaeT KaxeHgapnbmi rog, T.e. nepHog c

1 mHBapa no 31 xeKa6pi, BHjnoqiHTeIEHO.

3) (( Caxap )) 03HaqaeT Bce IIpH3HaHI-Ie TOBapHIe pa3HOBHAHOCTH caxapa,
n'POH3BOAHMOrO H3 caxapHoro TpOCTH7a HiH caxapHori CBeJI, BIJflOqflI mIgeByio

qepnyio riaToKy H naroKy 6onee BbICOxOrO COpTa, CHPOrIni H BCe Apyrne BHgIb

>uinKoro caxapa, noTpe65IeMmIe JHmA/MH, 3a HCKjfIOqeHHem ocTaToqHof rIaTOH] H
HH3xoxaxeCTBeHHoro He oqtIImemHoro I~eHTpH43yrHpOBaHHeM caxapa, flpOH3BOH-

Moro nIpHMHTHBHMIMH meToaMH. 3TO onpeAjienne He OXBaTbIBaeT caxapa, ripeA-
Ha3HaqeHHoro He xm noTpe6neHKm jmogMH B nHnny, a Am mnbix i~enei, B mepe H
YCJIOBH1X, onpegefleHimx COBeTmm.
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KojmqecTBemmie yKa3aHH5 B HacToqLmeM CornameIm OTHOC3TC31 ic caxapy-
cbipity H ero xHcToMy Becy 6e3 yIIaioBH. 3a HcKi-oqeHHeM cnyxiaa, Hpe)iycmoTpeH-
H0rO B cTaTe 16, BCACoe i ojimteCTBeHHoe yKa3aHme, oTHocimeecH m caxapy-
cbipily, CooTBeTCTByeT CbIpIly, cogepawemy no nojxapimeTpy 96 rIp0LieHTOB
caxapa.

4) (( HMHpT HeOrro 03HatiaeT BeCb HM0pT caxapa, 3a BbIqeTOM Bcero
3mCIIOpTa caxapa.

5) (( 3OCHOpT Herr0)) 03HaqaeT BeCB 3RCnOpT caxapa (Hciouqal caxap,

iocTaBWIeMbiRi Ha xopa6rm, cHa6>IHa10MHecH B I0pTax CBOHX crpaH) 3a BbIxieTOM

Bcero HMflopTa caxapa.

6) (( CBo601ii pbIH0x )) 03HaiaeT BeCb HM1I0pT HerTo iMpoBoro piHmia, 3a
BbIxIeTOM HMrIOpTa, HCKII1mxeHH0rO Ha OCHOBaHHH TeX HrIH HHbIX rIoCTaHOBJIeHHI

Hacromugero CornaiuemHH.

7) ( HMriopTHpyioumaA crpamHa oaaiaeT OHY H3 cTpaH, nepexiHcjieHHbix

B cTaTe 33.

8) (( 3xcnopTHpyioigaH cTpaHa O3HaxaeT OgHy H3 cTpaH, nepexiHcJieHHbx

B craTbe 34.

9) (( OCHOBHO1 3KcnopTHbmi TOHHaK )) OaHaxiaeT KojmqecTBa caxapa, yxa3aH-

Hme B nynHTe 1 cTaTbH 14.

10) ( HaxiajmiHirl 3~cniopTHbig iCOHTHreHT)) o3HaqaeT HoCjiWiecTBO caxapa,

onpegenemoe cornacHo cTaTbe 18 imn mo6oro iOHTwireHHoro roga Aim xaw)oA
cTpaHbi, yxa3aHHor B nyH<Te I CTaTbH 14.

11) ((U aeiCTBHTejLHbilA 3iCcnopTm0 i ROHTHmreHT )) o3HaxiaeT HaqaiHI1d
31<CIIOpTHb Il xoHTHHreHT C TeMH H3MeHeHH5mH, XOTOpbIr mOryT geJlaTbcH OT Bpe-
MeHH g0 BpeMeHH.

12) (€ 3anacbi caxapa )), B 3aBHCHMOCTH OT yBegomjieHHA, npegcrawBemb x

COBeTy KaHgbIm yqacTByIOIgHm InpaBHTeJIhCTBOM Ha OCHOBaHHH cTaTBH 13, O3Ha-

maOT Aim genel cTaTms 13 nm6o:

i) BemC caxap, HaxogHnUiRC31 B gaHHoft cTpaHe Hum Ha ee 4ba6pHxax, pacjHHabimx

3aBOAaX H CiJIaAaX HIM B UpoIXecce nepeBo3KH B icaHe-HH6ygb MecTa BHyIpH

cTpaHLI, HO HCI-UoxaRi caxap, IIOCTyImBIumHIA Ha TamowieimiIe ckdjagm H3

Apyrmx cTpaH (nIog IOTOpbIm Hy>, HO IOHMaTb TaIoCxe caxap (( BpemeHH0 BBe-

3eHimbl )), a Taime HCi0moqai caxap, HaXOgumIHikC Ha 4)a6pmax, pa4mma~bmix

3aBOaX H CICagaX HJIH B npoixecce iiepeBo3H B meCTa BHyTpH cTpaHLI, icOTpbIri
ipegHa3HaiaeTca HCK3JUOMTeJIBHO AJI BnyTpeHHero noTpe6neHHq H 3a IOTOpbiA

ynnatieHbi ycraHoBjnemlue B gaHHoii crpaHe ag3HIe c6opbI HiH HfjlrH Ha

noTpe6ueHHe; um6o

ii) Bemc caxap, HaXOgmUiLICH B gamo crpaHe Wun Ha 4)a6pmcax, paclmamimx

aaBogax H cyVuagax H1n B npogecce InepeB03KH B xaKHe-H6ygb mecTa BHyTpH

cTpaHbI, HO HCRCJUola caxap, IOCTyHHBIHUfl Ha TamoIembie ciciagi H3 Apyrwx

crpaH (Io IOTOpIm HyHCHO riOHHMaTL Tawoe caxap (( BpemeHHO BBe3eHHbIH ))),
a Taxwe HCWMOqa caxap, HaxO1MHfiCq Ha 4)a6pmHax, pad4magHbIx 3aBogax
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H cKinarax HnH B nportecce nepeBo31Kn B mecra BHyTpH cTpaHblI, HoTopunl npeg-

HaaHaqaeTcsl HCI{ OEIHTqreJHO gRH BiyTpeHHero noTpe6IeHHSI.

13) (( IieHa H cyumecrByioujaq pbIHOTHa teHa )) o3HaqaiEOT IIei B TOM

CmbICJIe, B oTopoM OHH onIpegeieHbi B cTaTbe 20.

14) ( COBeT O o3HaqaeT Me>riWHapogHbi COBeT no caxapy, yxipewgemiEmfi

corjiacHo cTaTe 27.

15) ((HcnomnrHTenHLbi K omHTeT)) o3HaqaeT Koirer, yqpeNrgemm ir co-

rmacho CTaTbe 37.

16) ( CnetianLHoe rojioCOBaHHe )) oaHaaeT ronocoBa~me B TOM cmbicie, B

KOTOpOM Ono onpegenieHo B nymcre 2 CTaTbH 36.

rJIABA III

OBIU14E OBA3ATEJ/ICTBA YqACTBYIOLIHX flPABHTEJI/CTB

1. Cy6cmgmi

CmambR 3

1) YqacTByomHe npaBrrrermcra npH3HalOT, ro Bbiana cy6cHxAui no caxapy

mot*(eT 3aTpyg HTb nogAepwXanHe cnpaBe/in3HBbIX H yCTOfrilHBLIX geH Ha CBO6o Hom

pbuHxe H TaHMm o6pa3oM npegcTaBnHTB yrpo3y nipaBHJmHomy 4yHFIUaoHHpOBaHHm

Hac'roaunero Cornamemms.

2) EcniH iaxoe-jm6o yqacrByioigee nparBHTrebCTBO npegocraBw5er mm Upo-
gornraeT BbmaqHBaTb Kayo-JI6o cy6cHr O , BxJnIOqaI io6yWo qopmy noggep-
>KaHHH AOXOgOB HJH IjeH, KOTOpaH HeHocpeg CTBeHHO WHI HOCBeHHO CnoCo6CTByeT

yBe~MleHmo 3aCHOPTa caxapa H3 ero TeppHTopHH Himl yemeHMluHO HMnOpra B ero

TeppHTopmlo, TO OHO gOJDHO B TetienHe Rawgoro HoHTHHreHTHoro roga nHcbmeHHo

yBegomnRTL COBeT o paa~epax H xapaRTepe cy6cH)gHpOBaHHn, o npegnonaraemom

BJMIHMH CyOCH)HpOBaMM Ha I(o.iHqeCTBo acnopTHpyemorO H3 ero TeppHTOpHH

Him HinopTmpyemoro B ero TeppHTopmo caxapa H o6 ycJIOB~nx, Bbl3bBalUonJ

Heo6xoHmocTb 3Toro cy6cHgHpoBaHm5. Taxoe yBegomuiemse genaeTci no npocb6e

COBeTa, npHneM COBeT 3anpaiulBaeT o6 3TOm no Ipaihiek mepe ogHH pa3 B Kawgom

KOHTHmeHHTHOm roXy B TaiOfi 4Dopme H B TaKoe BpeM3, Ham 3TO npex cmaTpmaeTc
ipaBHnamH npoxjezypbi COBea.

3) Bo Bcex c.zyqax, Horga Kaloe-JmHo yqacTByouee nipaBHTeCTBO cwrraeT,

WTO ero npe~ycMoTpemuIM B HaCToHle m Cornaiuem HmTepecam Tami cy6cngc-

pOBaHHeM HaHocHTc1 Hnm yrpomxaeT cepbe3hLd yigep6, npegocaBnmouee cy6-

cHmH1o yqacTByiomee HpaBHTeJMCTBO AOJIKHO, no COOTBeTCTBypOIIeH npocb6e,

o6cyXgHTE c /pyrHM 3aHHTepecoBaHHnIM npaBiHTercTBOM Him c gpyrHMH 3aHHTepeco-

BaHHbIMH HIpaBHTemCTBaMH, H*IH >He c COBeTOM B03MO)HOCTb orpaHaxieHHa

Cy6CHgHpOBaHH5. Bo Bcex cjIyqaix, Horga TaxOft BOnpoC npegcraBnaerc. Ha pac-

cmoTpeHme COBeTy, CoBer mo>xeT paccmaTpnBam ero c 3amrTepeCOBaHHLimH

IIpaBHTeJ]LCTBaMH H geJIlaTb TaKHe peKomeHgaimH, KaKHe OH crTrraeT HeO6XOg mbImn.
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2. fHporpammbi 31OHOMHqecKoro peryjmpoBam

CmambA 4

Kawqoe yqacryiouee npaBHTenTCTBO cornainaeTcq npHHrrb Heo6xogmwbe,
no ero mHeHHio, gJL5 BbinlOJIHieHI ero Og53aTeJ]LCTB no HacTomiemy CoriaiieHmo
B ue.=x gocrmH>emu o6mx 3a/am, yKa3aIHfliX B cTaTe 1, mepmI, KOTOpbIe B

riepnoA AefiCTBH31 HacToiniero CornameHHn 6yyT MalcCHmJMHO cogeAiCTBOBau
pa3pemleHHwo gaHHoii TOBapHOiR npo6lembi.

3. Mepi K IOBhfIUeHHO uoTpe6JIeHH caxapa

CmambR 5

C geamio o61nerqmE. 6omuimyio gocTyrmocrE caxapa gim noTpe6Hreneri, tcamcgoe
yqacryIOuiee ripaBHTeJMCTBO corniamaercH npmurrm upeguaBjimmiHecH emy
Heo6xogHmbuH mepbI K coicpauieHmo Hecopa3MepHbix o6peMeHeHHi, Haaiaraemiwx
Ha caxap, BKIioqai o6peMeHeHim, IBJUMUgHecai peayJbTaToM:

i) npoBeHeHmz qaCTHoro HiH rocygtapcTBeHHoro icoHpOJq, BKHJOqaI MOHOnOJIM;

ii) 4bHIaHCOBOl H HaJIorOBOA nonrrm1H.

4. Co6mogeHie cnpaBeJMnBIrX HopM, peryJMpyIu.Hx YCJIOBHH Tpyza

Cmambn 6

YqacTiyiou IAe fIpaBHTeJihCTBa 3a5IBJIPAOT, Wro, BO H36e>KaHHe cHeEm
>KH3HeHHOrO ypOBHH H BBegeHHH yCJIOBHfi, co3gEaIoUHX He)go6pocoBeCTHyIO KOH-

xypeHUIM B MHpOBOfA ToproBJIe, oHm 6yxWT cpe mHTc K co6mogemno cnpaBeA-
JIHBbIX HopM, peryJmIpyIOuTAX YCJIOBH31 Tpygta B caxapHorl npombiluneocrH.

rJIABA IV

OCOBbIE OB3I3ATEJIbCTBA YL-ACTBYOIIHX IPABHTEJIbCTB
CTPAH, HMrIOPTHPYtOII HX CAXAP

Cmam.b 7

1) i) JTm TOrO, Lffo6El He yqaCTByIOIe B CoriaufeHHH crpa~m He morim
npHo6peaTb npenmyuqecrs 3a cqeT yqaCTByI0UJHX B HeM cTpaH, n1paBHTeJiBCTBO
xaKoXiR yqacrByIeri crpaHbi cornamaercn He gorrycKmaT HmnopTa caxapa gmn
.iio6ori LXeJIH H3 HeyqaCTByIOUIiHx cTpaH, BmecTe B35ITbIX, B TeqeHne ino6oro xotHH-
reHrroro ror~a B IOJIHqecTBe, npeBbinaIomm eM 4)aKTHqecKHft HnofpT H3 3THX cTpaH,
BmecTe B3HTb X, B Teqemie mo6oro n3 Tpex xaieHgapHmix 1951, 1952 H 1953 rorgOB,
HpH yCJIOBHH, TO yqaoasHnoe o6u.ee I<OJIHmqeCTBO caxapa He BKjmoqaeT HMIOpTH pO-
BaH0ro caxapa, 3aynjieHHoro yacTByoigeAi cTpaHoiA y HeyqacTBysoniux crpaH B
TeqeHne no6oro nepHoga, iorga B cHj1y nyHcra 3 cTaTEH 21 KOHTHHreHTbI H

orpaHrnieHH 3KCfIOpTa He iipHMeH5ioTC, a TaKHIe IpH yCJIOBHH, TO IpaBHTeJM-

CTBo yqacrByIoueri crpaHbI 3apaHee yBegomHno CoBeT 0 BO3MOH(HOCTH Ta~oro poga
3aKylOi.
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ii) romi, yKa3 Ie B nognyHKTe (i) Hacromnqero nymcra, MoryT H3MeH5 IhCH
peweHmeM COBeTa no npocb6e mo6oro yqacTByioiero npaBHTeJmcTBa, RoTopoe
CqlHTaeT, 'qTO HMeIOTCI oco6bIe OCHOBaHHfl 9JIA TaKoro H3MeHeHH5I.

2) i) Ecnn iaxoe-jim6o yqacTBy<Oiiee ripaBHTeImCTBO cqmIHaeT, wro 063a-
TeJITCTBO, npmmwoe HM Ha ce6a corJiacHo IyHTy 1 HaCTOmfIIeii cTaTbH, greiiCTByeT

TamHM o6pa3oM, 'TO peaiccnopry paqMIHHpoBaHHoro caxapa H3 ero crparbi mnn

ee ToproBne npoxyKTa H, cog~ep(aummH caxap, HaHOCHTCA yniep6 im )e HmeeTcq

HBHa yrpoaa Taxoro yIIep6a, OHO Mo>HeT npOCHTh COBeT ipmiHTb Mephl AJm
orpaHx eHHH TaxOHf TOprOBJM, a COBeT HeMegJleHHo paccMaTpHBaeT Taxoro po a

npocb6y H ipmHHHMaeT TaKHe Mepbl, ROTOpbie MOryT BIJO'qaTb H3MeHeHHe BbIIeyKa-

3aHHoro o6aq3aTeJbcTBa, xaKHe OH IIPH3HaeT Heo6xomMbimH rJbI gaHHOi geIH. Ecim
COBeT He paccMOTPHT ripocb6bI, o6paumenHoi K HeMy cornaCHO HacTonileMy nymcry,
B TeqeHHe IH THa JUaTH gHeIr c MOMeHTa ee nocTyruieHHf, ripaBHTeILCTBO, o6paTHB-

meeca C 3TO1 npocb6oI0 , c'qH eTCm OCBo6OHJeHHbIM OT cBoero o6a.3aTejIbcTBa no

nYHHTy 1 HaConmtler CTaTbH B TOi cTeneHH, B axKoi 3TO HeoXO 0mo gim orpaH-

geHMH yKa3aHHOr4 TOproBjiM.

ii) Eciu B HOpMRJ.hHOM xoge Topro~bix onepauig no HaKoft-3160 oToTgehHO

cgeJiHe H3-3a npogegypbi, npegycmoTpeHmio B nornyH-re (i) HacToagero nyicra,
npoHcxomfH 3agep)Hma, MoryigaRi pH'IHHHTb yigep6 peaxcnopTy paq4HHHpoBaHHoro

caxapa H3 gaHHORi cTpaHLI HJI ee ToproBjie IpOXKTaMH, coepKaU g~mH caxap, TO

3aHHTepeCOBaHHoe npaBHTemCTBO OCBo6o>KgaeTcj OT o63aaTenmcBa, Bomnaraemoro
nyHCTom I HacTamiefl cTaTH B omomeH amoi xoHpeTroi cgeiIR.

3) i) Ecnt xaxoe-jm6o yqacTByIOliee ripaBHTeJbCTBO CMHTaeT, TO OHO He

MOeT BbHIOJIHHTB o53aTeJIhCrBa, Bo3iiaraemoro IyHKTOM I HaCTffgeii CTaTbH,
TO OHO cornamaemci npegcTaBHTnT COBeTy Bce OTHOCmIlHec3i H Bonpocy 4)aTblI H

yBeOMHTL ero 0 Tex Mepax, XOTOpbIe OHo npeAnonaraeT IIH5ITb B TexieHle gamoro
IHoHTHH1eHTHoro roga, a COBeT gOJDHeH B Texenme rTaHaTH guefi npmrnM peme-

nHe, cnegyer Rm H3MeHHTL Ha gaHHbi Ii HoHTmweHTHbiA rog O6J3aTelTCTBO, ycTa-

HoBnennoe yjHiRToM I HacromierI CraTBH B OTHOmemH TOrO npaBHTejicTBa.

OAmaKo, ecim COBeT He mower npmUmHr pemeHmH, 3alepecoBamloe npaBH-

TeJmCTBO OCBO6o(Igaercf OT o6fl3aTenmcTBa, Booeimoro Ha Hero nyHmTom 1
HacTomI1eri cTaTLH, B TOR CTeneHH, B HaHoft 3TO Heo6xoIHm_ gO npoBexema1 B

Te'qeHxe gaimoro HoHnTHrelTnoro roga npe~nowemmix Hm COBeTy Mep.

ii) Ecim npaBwTeiTrBo uaioil-nm6o ymacrByouleri 3xcnopTpyoueRi cTpaHbI

c'IHraTe, xTo Hmepecb ero CLI HTnaUl OapymaTrcw geAiCTBHem nyHcra I HacTomeRi
craThH, TO OHO moHeT COo6uHTh COBeTy 0 cex OTHOC5iHXCq x gejy O6CTOrrejm-

CTBaX H yBeOMHTb ero 0 TeX Mepax, npHHRTHe HOTOpbIX npaBTeJimCTBOm gpyroRi

3amTepeCOBamoi yqacTByIoueAi cTparmi OHO cqmrraeT >xeniaTeJMHbIM, a COBeT
Mower, no cor IacoBanmo C 3THM HCJlegHHM rIpaBHTeJILCTBOM, H3meHHTb o6.q3a-

TeJ qbCBO, ycTaHoBJemioe B nymcTe 1.

4) rlpaBHTeicTrBO HacgHolI yqacTByo1ulei cTpa bi, HMHOpTHpyIOHefi caxap,

corJiaiiaeTcm, B B03MONHO ICpOTKHI cpoH rocJie paTH3HKawm, im riHpMITH5 HI
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HacTomugero CornamemM HiRm npncoeguneHHa K HeMy, yBegomHTb COBeT O MaRCH-
MaJIEhHIbIX RoJIHxeCTBaX, IOTOpbie MoryT 6b1Im HMriOpTHpOBaHbII H3 HeytaCTByIOIHX

CTpaH B COOTBeTCTBHH C IIyHIHTOM 1 HacTomeri cTaTbH.

5) am Toro tiTo6bi gaTL BO3MO>IKHOCTh COBeTy flpOH3BeCTH nepepacnpege-

jieHHe, npexycmoxpeHmoe nonyHHoM (ii) nyHrTa 1 cTaTbH 19, npaBHTeJIhCTBO

xa*Kofi ytiacTByIoeri cTpaHI, HMnOpTHpyIOigei caxap, cornamaerca coo6ulaT

COBeTy B TeqeHme yCTaHOBJIeHHOrO IIOCJieHHm cpoiKa, He npeBbILUaoier'o BOCBMH

mecg4eB c Haqaia iOHTHHreHTHOFO roga, 0 ixommecTBe caxapa, xoTopoe OHO

npegnoaIaraeT HMrf0PTHp0BaTb H3 HeyqaCTBY10I4X crpaH B TeiqeHHe gamoro
lCOHTHHreHTHOrO roa; UPH 3TOM no~payMeBaecq, 'to CoBeT MoweT H3MeHfrrb

BbIlneya3aHHbffi CPOK B OTHOieHHH mo6oki TaKOfil cTpaHbl.

6) rlpaBHTemCTBO xaw(orl ytiacTByoieri HmIOipTHpl0pge crpanbi corna-
maeTcH, wro B TxeeHHe mo6oro KoHTHnreHTHoro roga BeCb 3KCIlOpT caxapa H3. ero

cTpaHmI, ecni TaROBOrl 6yeT HmTe mecTo, HCRJIIOqaal caxap, rIoCTaBmIeMbIIl B

KaqeCTBe fpOBHaHTa Ha cyga B oTeqecTBeHHbI n iopTax, He 6yeT npeBb IUnaTb Bcero
HMIIOpTa caxapa B 3Ty CTPany B TeqeHHe gaHHoro RoHTHHreHTHoro roja.

FJIABA V

OCOBIE OB53ATEJIbCTBA YLIACTBYIOIUHX IPABHTEJIbCTB.
CTPAH, 3KCrIOPTHPYIOIjHX CAXAP

CmaMb.n 8

1) IlpaBTejmc'rBO Kawlofi ytqaCTByIoieAi 3RcrIopTHpypoueR1 cTpaHbI corina-

iuaeTca Ha peryImpoBaHme CBOerO 3rClOpTa Ha CBO6OgHIrfl bIHOI TaKHM o6pa3oM,

'rTo6b 3XCIIOpT HeTTO Ha 3TOT pbIHO He ipeiBLIIhian Tex RoJIHqeCTB, IOTOphIe gaHHasi

cTpaHa MOH(eT 3KCHOpTHpOBaT, Ka>RgbIH xOHTHHreHTHbIrI OAj B COOTBeTCTBHH C

3KCnlOpTHbIMH KOHTHHreHTamH, yCTaHOBJieHHhImH AJ1I Hee cornacHo IIOCTaHOBneHHm

Hac'roiaiero Cornamemni. C co6moXeHHem OTIIOHeHHR, 'araHe mOrT '6brrr
ycTaHOBJIeHbI COBeTOM, ROJIHqieCTBO, Ha KOTopoe HeTrO-3aCnOpT CTpaHLI aKCnOpTepa

B KOHTHHFeHTHOM OjAY IlpeBbICHT ee 3KCIIOpTHbIfl RoHTHHreHT, AeilCTByIOIUHA

Ha KOHeIX 3TOrO roga, 3aCqIMTbiBaeTCR B 3KCIIOpTHbIi IOHTHHreHT ,gaHHOi cTpaiM

B cnegylomem HOHTHHreHTHOM roly.

2) COBeT MOBxeT, ecim C1HTaeT 3TO Heo6XOHMbIM B CHJIy HCKJIOUHTeJIbHIaX

o6CrOHTeJMCTB, orpaHH1HTE. gOJIO KOHTKHreHTOB, KOTOppo yqaCTByIOIIIHe 3K-

CnlOPTHPYlOUIIHe cTpaHJi C OCHOBHbIM TOHHa>HeM, npeBbiwaioU4m 75 000 TOHH,
MOryT 3I<CIIOpTHpOBaTh B TeqeHHe iaKoro-HH6yb onipegenemoro oTpe3Ra KOH-

THHreHTHOrO roga, npH yCJIOBHH, 'rro nOR06Hoe orpamiqeHHe He riperlrrcrByeT

BbIBO3Y yxiaCTByIOHMH 3KCHOpTHPyIOUH4MH CTpaHaMH B TexeHHe lepBbIX BOCLMH

mec5mleB mo6oro KoHTHHreHTHoro roga 80 [IpOlgeHTOB Hx HaqajIBHmix 3ICIIOpTImIX

KOHTHHFeHTOB, a Tavowe IIpH yCJIOBHH, qTo CoBeT mOIceT B muo6oe Bpem H3meHHTf.

Hm oTMeHHTf. HaIoweHHOe Hm orpaHHqeHHe.
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CmambA 9

IlpaBTeibcrBO aiHmoir yqaCTBymeAI 3xcopTapymoigeri crpaHbi cornamaerca
IUpHHHMaTb Bce npaxRcqecH 0cyuIeCTBHmbIe Mepbi AM yAOBleTBopeHHH B no6oe
Bpe~m cnpoca ytacTaon~X cTpaH, m~nopTHpyioix caxap. B 3THX gemix CoBeT,
B cnyqaxx, Korga no ero MHeHHio cocTo5Hme crpOca, HeCMOTpH Ha IIOCTaHOBieHHR
Hacroamlero Cornamemnm, yrpoxaeT yqacrByIouwM unopTpyiounm caxap
CTpaHaM TPYAHOCCT1MIM B ygoBIeTBopeHH Hx noTpe6HOcTerl, peoMennyeT yiacT-
BYIOI M B Cornamemm 3KCrIopThpyIOII4HM CTpaFaHM npHHHTL Mephi gi 3(f4eKTHB-
HOrO ygOBJIeTBOPeHHA 3THX noTpe6HocTefi B nepByIO oqepegb. H-paBHTeIbCTBO
KaH goii yqacTByoIle 3xcIopTxpympomefl crpaHbi cornainaeTcH, rITo, npH paBeHcTBe
yCJIOBHAd npogayHm, npHopfTer B cHa6>KeHHH HaAliHLIMH 3anacamH caxapa 6ygeT
HpegOCTaBJ=rBECH B COOTBeTCTBHH C peKomegguatmHM CoBeTa ytiacrByliMH
HmnopTHpyouxHM caxap crpaHam.

Cmambil 10

IpaBHTemCTBO Hamc ofl yqacTBylomeAi 3KcIIOpTHpyIOi1efi cTpaHbI coma-
maeTc1 TaK peryIHpoBaT ripOH3BO9CTBO caxapa B CBoeri cTpaHe B nepmog geflcrBHR
Hacroimiero CormameHmu H, eclm npaKTHqeClKH BO3MO)HO, Ha npoT5DHeHHH
RaHcgoro Hormnremlioro roga B ripegeniax 3TOIo nepHoga nyrem perympoBamnm
IIPOH3BOgcTBa caxapa, HJI , 3a HeBO3MO KHOCTIMO 3TOro, nyrem peryYHPOBaHHH
3emeJshHOri rIoJiOagH im HacawKJemgui, qTO6bI 11POH3BOgCTBO caxapa CoCTaB5mmO
Taioe KOJIHqeCTBO, Io¢opoe MoHCeT noTpe6oBamTcm gna o6ecneqemm ygoBi=Bope-
HH31 BHyTpeHHX noTpe6HocTegi cTpaHbI, gim pa3pemaemoro no Hacro~mlemy
CormameHxio 3KcnopTa H xim o6pa3OBaHHH 3anac0B, npeiycmoTpeimx c'raTmei 13.

CmambA 11

1) flpaBHTemOcrao H a roi yqacTByoneAi 3HCnOpTHpyoie cTpaHJi corna-
maeTcH B BO3MOHHO KOpoTKHft CPOK H He no3gHee 15 Maq ynegoMnmm COBeT o
TOM, npenonaraeT .In OHO, Wro geircBHTem1Hbfi B MoMeHT yBegomntemnI 3KCOrpT-
Hmbi icoRTHrelrr ero crpanoi 6ygeT HcnOJb3OBaH, a ecyii OH0 He npe~noiaraeT
3Toro, TO yBegomJLRTE COBer o TORl gone geicrBHTejyHoro qxcnopmoro KOHTHH-
rem'a CBoell cTpaHbl, xoTopaJi no ero rpeguonoemo He 6ygeT HCnOnIT3OBaHa,

a COBeT, no noIyteHHH Taoro yBegOMAIeHHH, ipHHHlfaeT MepbI B COOTBeTCTBHH C
nognjHmcooM (i) nymncra 1 camn.H 19.

2) B gonosmeHHe K yBegoMemo, npexiycmaTpHmaeMoMy BbIIe1 B nym<Te 1,
npaBiTejrCTBO Ka>,oil yqacTByIoueRi 3xcnopTHpypouLeif cTpaH I coraiamaercq B
BO3MOH(HO KopoTKHR cpoK nocne 15 Maq, HO He noHee 30 ceHTq6pH yBegoMnarb
COBCT 0 TOM, rpennonaraer Im OHO, tITo geAiCTBHTemHbi 1 B MOMeHT yBegoMmHHm
3KccnOpTHbX IcOHTHI-enHT ero cTpaHbI 6ygeT HCnoIb3OBaH, a ecjm OHO He npeg-
nonaraeT 3TOrO, TO yBeAoMJM COBeT o TOi none geriCTBHTeThHoro 3xcIopmnoro
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HoHTmHreHTa CBoeA cTpaHbI, xoTopaa, no ero nipegnonoeHmo, He 6ygeT HCIOJIL30-

BaHa, a COBeT, nO nony'emm raicoro yBegomjieHHa, nipmimTaeT mepbI B COOTBeT-

cTBim c no~LyHToM (i) nyHra 1 cTaTbEH 19.

CmambA 12

1) EcJiH 4aiecKn HeTrO-3H<CnopT Ha CBO6OAI I pbIoiX auo6of yqacr-
BylOuerl acnopTHpypoigei CTpa1HI B KaoM-jH60 xoHTirerrom. roXy He gocrraer

pa3mepa ee geACTBHTeJIEHOrO 3KCIOpTHOrO HOHTUHweHTa Ha MOMeHT yBegoMJiegH ee

npaBHTeJIbCTBOM B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I CTaTBH 11, 3a BbIqeTOM TOi .TAoJIH,

ecJIH TaKOBaZ oica>XeTCn, 3TOrO xoHTHHreHTa, KOTOpa3i corniaco HarpaineHnomy
ee I]paBHTeAhCTBOM B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM I CTaTbH 11 yBegoMJIeHHo, no-

BIMgHMOMy, He 6y~xeT HCiOJI3OBaHa, H 3a BIIqeTOM HeTTO coicpaienHH ee geiCTBH-

TeJIbHOFO 3KcnopTHoro KorrKHreHra, npOH3BeeHHOrO BHOCJIeCTBHH COBeTOM Ha

OCHOBaHHH CTaThH 21, pa3HOCTb 6ygeT nognexaTb BbIqeTy H3 xgeAiCTBI4TeJIHOrO

3mcrIopTHoro KoHTmreHTa 3TO cTpaIHbI Ha cnegpouvi KoHTHFrel HIiA roA B TOM
pa3Mepe, B xaoM aa pa3HOcm nlpeBbICHT 50 npoleHToB RojnmqecTBa, oTHocH-
Tem HO KoToporo 6blIo cgenaHo yBeomaeRHe B COOTBeTCTBHH c nymcroM
craThH 11.

2) Bea yigep6a mm noiowemiA nymcTa I Hacro~mieR cramlH, ecJiH cbaKTm-
xieCKHt HeTro-31-criopT Ha CBo6oHLdIl pbi0 O JIO60 yqaCrByouefi 3acriopTHpyWo-
igeil crpabrl B KiaKom-m6o xoHTHH1-eHTHOM Aroy He gocrmraeT pa3mepa ee geicrBm-
TeJTHOrO 3RCriTpTHOrO o THHreHTa Ha momeHT yBegomJem ee 1paBHTeJmCTBOM

B COOTBeTCTBHH c HyHKTOM 2 CTaTBH 11 3a BBIqeTOM BO3MOH>HIOO coipaxijenmu ee

g eciCTBHTejIbHorO 3xcnopTHoro xoHTHHreHTa, nlaOH3BeeHHoro BriocnegcTBm
COBeTOM Ha OCHOBaHHH CTaThH 21, TO Bbr'eT 3TOrO HegO3KCIIpTHpOBaHHoro A0X-
xecTBa H3 3KCiopTHoro iKoHTHreHTra aHHorfl CTpfHEI B ciiex uoem KoH'reHTHom

roMy oaD en 6brrb cgeeiaH c ymeBimeHmeM Ha 50 npoenTOB oJmqecTiTBa, OTHOCH-

TeMHO xOTOporo 6hmO cgenIaHO yiegomneHne B COOTBeTCTBHH C flHKToM 2
cTaTLH II.

3) EcAB yBegotiiem'n cornac~o craTbe I 1 cgenauo He 6bIJIO, TO mo6oe ymeHb-
merme o6ujero o6seMa HeTTO-3-CIopTa B TeqeHHe KOHTHHreHTHorO roga Ha KOJIX-
qeCTBO, menrinee iojinqecTBa 3KCIOpTHOrO xoHTHHreHTa, geticTBHTe rbHorO B

KOHIe 3TOrO roHTHHreHTHOrO roga, nojiHocLio yqlm-LiBaeTcri ipH HctmcIeHHH

3KCIOpTHOrO iolrrurerra gaHHOAi cTpaHbI Ha cne~iyionnik KoHTlmreHrHb]A rog.

4) CoBeT MoHCeT H3MeHITh BbiqHTaembie Ha OCHOBaHHH nacromuerl CTaTbH
xOjumecTBa, ecy u ero ygoBjieTBopHeT pa3LbiCHeHIe 3aHHTepecOBaHHoio yacTByIO-

IIMefR cTpaHbI 0 TOM, TO ee HeTTO-3HCIopT Of3ajICq meHLlme BCJIeACTBHe o6CTOq-

TeJiCTB HenpeoojiHmoi cHmi.

5) IpaBHTeJimCTBO Ra Ofl yqacrByouef4 3KcnopTlpyoIIeA crpaumi o63yercq
yBe omAHT COBeT go I anpeim mo6oro icoHTHHreHrmoro roga o ee o6ulem HeTro-
3xcuopTe B TexeHme npegbuyuero KoirfHHreHTHoro roAa.
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FJIABA VI

3AIIACLI

Cmamb.q 13

1) rIpaBHTemCTBa ytaCTBYIOHX 3xcniopTHpyIOiqHx cTpaH o6a3yioTcq perylH-

pOBaTb CBoe caxapHoe HpOH3BOgCTBO Tax, WlTobI B onpeienemifi cornacoBamufnt
c COBeTOM geH Kawgoro roga nepeg cavmlM HaqaJoM c6opa HOBOo ypo>xaq

ianacEi Ka)HgOr cTpaImi He nrpeBbnl aIH iOflmlecrBa, paBHOro 20 npoijerraM ee

rooBoro IIpOH3BoCTBa.

2) TeM He MeHee CoBeT MoweT pa3peumTE mo6oil crpaHe epwIaTb 3amacbI
caxapa, npeBb~maioige 20 [poieHTOB ee IIpOH3BOCTBa, ecJiH OH cOTeT, XITO
TaKai Mepa onpaBgmaercq oco6bmH o6c TorTeJCTBaMH.

3) IpaBHTejibcTBO KacKgoAl ymacrByIoiger cTpaHLI, ya3aHHoft B nymcre I

cramm 14, cornamaerc:

i) Wo Ha onpegenemmnri cormacoBambmi c COBeTOm geim Rawgoro roga nepeg

caMbIM Haxianom c6opa HOBOrO ypoH(aR B cTpaHe 6y;WT 3anIacbi caxapa, co-

craBnmoume He meHee 12,5 npogemra oCHOBHOrO 3HcrIOpTHoro TOHHa>Ka cTpaHbi,
3a HCJUio'IeHHeM Tex cJlyqaeB, Horga 3acyxa, HaBogHeHHe HJI gpyrHe crH-

xdHRHEie 6eACTBHa nomemar cyIueCTBOBaHHIO Ta-iHX 3aiiacOB; H

ii) wro 3TH 3anacbi 6ygxyr npegmHaeimi guJYAOBjieTBopeHI pacrywero cnpoca
Ha CBo6ogom pbuiKe H He 6yOryT HCIIOJI3OBaHbI HH gim RKKHX HHIbIX I eneri 6e3

cornac a COBeTa H wo no Tpe6OBaHmo COBera oHH HemegneHmo 6ygyr npeg-

oCraBJITbCHi gfI xcnIopa Ha CBo6ogHIi pboiK.

4) COBeT Mowner yBeJiHmb go 15 npoIgeHTOB HJim yMeHbu=T go 10 npLixeHToB
npexWycMOTpemHdi nrHToM 3 HaconiJeHi CTaTbH pa3mep mHHHmaja hHi 3aiaCOB B

KawgoM RoHTHHreHTom rogy. Ecil io6oe H3 yqaCTByIOIIHX iipaBHT mCTB COtIeT,

'ro B CHJIy OCo6bIX o6CTOSITeJIbCTB pa3mep mHHmaJhHBIX 3afiaCOB, RoTophIe OHO
o6H3aHo HmeTb B CBoeRi cTpaHe cornacHo nymcTam 3 H 4 Haconmigei cTaTLH, ojDKeH
6IT.b COKpaILgeH, OHO MomHeT npegcTaBHTb CBOH 0BObJ COBeTy. Ecni. COBeT

HPH3HaeT yTBepHRgeHHH npaBHTeyJlCTBa BriOjiHe o6oCHOBaHHbimH, OH MoxeT

m3memrrm pa3mep mHHHmahHLix 3aIacoB COOTBeTcTByIOI1geA CTpaHImI.

5) IlpaBITeJCTBO RamcOrk yqaCTByIOIgefA cTpaHbi, B KOTOpoik Hmeiorcq

3aInacbi B COOTBeTCTBHH C IOCTaHOBIeHHfmH IymKTa 3, C BO3MONKHbIMH H3MeHeHHHmH

TaOBbIX cornacHo nymcry 4 HaCTomaefl craThH, cornamaeTcA, 'ro xpaH5imHecq B

COOTBeTCTBHH C 3THMH IIOCTaHOBjie HH 3anacEi He 6yyTr 6e3 CooTBeTCTByIOIger0

pa3pememH CoBeTa HcrIOJlh3OBaHMi Hii Wm rIOKpITH rIpHopHTeTOB, rpe-
JycmoTpeHHiX cTaTeii 14C, HK gim 3aoJieIHHH yBemmeHHix no cTaTe 21

geAiCTByIOHUx KoHTHHreHTOB, xorga TaKHe KOHTHHreHTbI meHLue OCHOBHOrO

3xCCIOpTHorO TOHHa)i(a cTpaHIw, 3a HCKJIO'IeHHeM Toro C3yaqa3, Korea HCIIOJIb3OBaH-

Hbie TaRHM o6pa3OM 3anacbi moryT 6brrb nonojIeHHi go Hatiana c6opa ypowan
CTpaHLI B nocnep3wioe icM IOHmm HTHOM rogly.
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6) flpaBHTemCrBO Ragoi yqacrByiomer 31KcnOpTHpyoieA crpanHi co-

rniauiaeTcH, B cnyxae geHOHCaI4HH HacToqmero CorJlaiueHHi MHl no HCTeqeHHH ero

cpoxa geICTBH31, HOCRoJMMy BO3MO>KHO, He OnyCmaTb TaKOH RHBHgaI;HH xpam-

MIIM B COOTBeTCTBHH C HacTo5ngefl cTaTberi 3anIaCOB, KOTOpafI BHeCeT H3JIHIuHee

paccTpoCTBO Ha CBo609HOM pbIHxa caxapa.

7) Bo BpeMH cgaqH Ha xpaNeHie aRTOB 0 paTHqI)H~aAIH, IlpHHTHH HJIH fIpH-

coegHHeI IH IKa)*(oe flpaBHTeJIbCTBO yBegOMJiqeT IpaBHTeJIhCTBO CoegHHeHHoro

KopojneBCTBa Bejnnio6pHTaHHH H CeBepHOAi HpjiaHgRH, gim nepegaxiH COBeTy,

KOTOpOe H3 AByX aHHbIX B cTaTbe 2 onpegeneHRA nOHRTHAl (( 3allaCbi caxapa.)

OHO npHHHmaer xaic npIMeHlWMoe K ero cTpaHe.

FJIABA VII

PEFYJINPOBAHHE 3KCHIOPTA

Cmamb.a 14

A. Ocuoanbe 3Kcnopmubie monna-,cu

1) i) JLTm HHKerepexHC.feHHbIX 3iKcnOpTHpylOIHX cTpaiH HR TepplTopHA

yCTaHaBJIHBaIOTC1 CJleAyIOiHe OCHOBHbIe 3HCIOpTHMie TOHHa>RH ,gJI5I flpogaadH Ha

CBo609HOM piiHe Ha nepBbie TPH KoHTrireHTi-HIx roga cpoxa geACTBHJ Cormla-
lneHmu:

BeJuruH (BIrnoaIa Beumrmiici
Bpa3wmHH ........
BeHrpH.. .............
FaHTH. ... ...........
FepManHH (BocTomIa) . . .
,IJaHHH. .... ...........
JOMHHHxaHc~aR Pecny6jirina
HHH . ... ...........
IIHgoHe3HH ............
HTarnI . . . . . . . . .
KHTafI (TaiBaIt) .....
KoJIY6M4H ........
Ky6a . . . . . . . . . .
Mexcia ... ..........
HHXepialHgccoe KopoIeBCTBO
Hepy . . . . . . . . . .
IIomma ... ..........

oe KoHro) .. ........

IlopTyraimIH (BiinoqaR 3aMopcyHe npoBHHIWH) . . .

* HpH HctmcJieHHH wHcriopTa Herro Benmrmi iiepBbie 25 000 TOHH 3ciopTa B

Mapoiuo no newaT HcmmoteHHmo.
** HmgepnIaigcxoe KOPOJIeBCTBO O6R3yeTCR B TeqeHHe Bcero Tpexaemero nepnoga

1959, 1960 H 1961 rOgOB, B3HfbIX B LIenjoM, He a3CnopTHPoBaTh 6oih11e caxapa, qcM
OHO HmI iopTpyeT.
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(8 mucv tax
mouwi)

CCCP ........ ...................... 200
Typigmr ...... ..................... ... 10
(cIIJIHIHHbI ........ ................... 25
(I)paHJ H~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20*** '
'IexoYIoBaKH5i. ........ .................. 275

* IIpHHHma Bo BHHMaHme CB53H, cyIIeCTByIOIje Mew2*y CDpamweii, Mapoixo
H TyHHCOM B pa/mxX BaIuoTHOA 30Hbl 4,paHmy3cxoro 4bpaHca, H, ymHThIBaq To o6cToR-
Te.iCTBo, 'Iro HMfOPT MapoKmo H Tymnca nocryrnaeT co CBo6ogtHoro pbiHia, (DpaHiIHH
yOIoMo4HHxBaeTcH 3HCrIOpTRpOBaTh B RolomeHHe x cBoeMy gerICTBHTeRLHOMy 3I<CnOpT-
HOMY HOHTIHreHTy eweroHoe KOjIH-IeCTBO HeTro caxapa B pa3Mepe 380 000 ToHH.

2) a) B 3CflOpTHbIe KOHfHHreHTbI LIexocIOBaiw0i Pecny6nmH, BeHrepcxori

HapooRi Pecny6nmwm H IIomcxof Hapoxioi Pecny6muKH He BicJUoqaeTc3i 3xCfiOPT

caxapa H3 3THX CTpfH B CCCP, H 3TOT 3HCIIOpT He OXBaThIBaeTC5I HacTroIIm

CorniaiueHmem.

b) 3KCnIOpTHbII HOHTHi eHT giH CCCP I ctHcjneTcq 6e3 yqeTa HMnIopTa

caxapa H3 MIexocnoBaiori Pecny611HKH, BemrepcKoi HapogIofi Pecny6JIHrH H

Ilonicioi Hapogori Pecny6xmHM B qacTH, npeBbimaowefi 50 000 TOHH.

3) rBaTeMajia, Kocra-PHma, HiHxaparya, fIaHama H 3KBagop, RI KOTOpbIX

Hacoimeii cTaTbeli He ycTaHOBjieRbI OCHOBHbIe 3XCnOpTHbie TOHHaflKH, HMIeOT

flpaBO KaH-,Aaq BLIBO3HT6 gH lIpogamHM Ha CBO6o/HOM pbmHe go 5 000 TOHH

caxapa-cmplta B rog.

4) HacTomuee Cornameime He Mower He IIpH3HaTb H He rmeer lermbo CBeCTH

Ha HeT cTpeMJIeHHe HH9OHe3HK, Ka CyBepeHHoro rocygapcrBa, BOCCTaHOBHTb CBoe

HcTopHxiecloe rono>Keme 3KCnOpTHpyIOIICe caxap crpaHmb B TOfi mepe, B IOTOpOR

3T0 ocyueCTBHMO B npegenax B03MoHHOCTeA CBo60{oro pbmHa.

B. CnequaAbUbi pe3ep6

5) 0 6pa3yeTcq cneijHaTmhHbi pe3epB Ha xawgbnR K3 nepBbIX Tpex IonTmrrerT-

Hbix roAOB geflcTnBrt HacTolmuero Cornamemi, IcOTopwIi pacnpeg enqeTcq cne-

gyioiiAiu o6pa3om:

(e mucAax

moNH)

HHAM ........ ...................... 50
HHoHe3HH.. .......... .................... 50
KisTaR (TaiaI-m) ................. ........ 95
DinHmumi .. . ....... ................... 20

HecMOTP Ha TO, wo pacnpeeiiermoe Tamm o6pa3om IOJIfqeCTBO He nipeg-

CTaBJImeT Co6o OCHOBHOrO 3KCIIOPTHOrO TOHHa.xa, nojio>xeHH Cornamemmi,

xpome nojio>xeHHi CTaTLH 19, npH~mseHqIOTCH Ka 6yAro peqb HgeT o6 OCHOBHOM

3XCIIOpTHOM TomIa)He.
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C. fipuopumem, ycmauaeAuaaemabl npu yeaumeuuu u coKpauteuuu nompe6uocmer4
ceo6oAuoeo pbluKa

6) IlpH olpegejielH !geACTBrreTHiX 3RcnOpTHbIX xoHTHHreHTOB ycTaHaBjiH-
BaLOTCI cneeygpoiHe nIPHOpHeTbI B C0OTBeTCTBHH C iocTaHoBinneHHm nyHira 7
Hacrmieii cTaTIH.

a) IlepBblie 50 000 TOHH npegocraBJniOTCa Ky6e.

b) CnegyIomrHe 25 000 TOHHlnpegocraBUMoTCH flomme.

c) CnegylomgHe 25 000 TOHH npegocTaBnaIorcq '-IexocJroBalm.
d) Clie)gylonIHe 10 000 ToHHu ipegocTaB5lOTC5i BeHrpHm.

7) i) FlpH nepepacpegeieHHH cornacHo iocTaHOBIeHuam nognymca (i)
nyHRTa I CTaTLH 19 u nyH<Ta 2 cTaTbH 19 COBeTOM ipfMemHiTC CHcTeMa npHOpH-
TeTOB, yxa3aHHaH B InyHKTe 6 HacToRAner CTaTLH.

ii) fIpH pacnpegeneHHH cornacHonocTaHoBfleHHRM CTaTbH 18, nognymcra (ii)
nyHKTa 1 cTaTbH 19 H CTaThH 21 COBeTOm gaHHa1 CHCTema npHopTeTa He 6ygeT

nplHMenHWqbcH go TeX nop, noRa 3KCnlOpTHpyIoIMHM cTpaHam, nepeIHcieHHbIM B
nymHre 1 HaCTo5ugeii CTaTbH, He 6ygyT npegocTaBnieHbi 3xciopTHbe KoHTHHreTbI,

COOTBeTCTBytOuHe o6aIeMy pa3Mepy HX OCHOBHOrO 31CIIOpTHOrO ToHHaHa, ilog-

ae}amme BO3MOH<HbIM coKpaIueHHRM, npegycMoTpeHHbIM B cTaTbqX 12 H 21,
a nociie 3TOrO yma3aHna cHcrema npHopHTeTa 6ygeT npHMeHATrbcI .iUIb nocTonLRy,
HOCROJMKy 3TH ripHopHTeTbI yxe He 6bI u 1pHMeHeHbl B COOTBeTCTBHH C flOJ-
nyHKTOM (i) HacTosumero nyHiTa.

iii) Coxpauqem corxacHo nocTaHoBAeHHm CraTI 21 IIpOH3BOUITCH ripo-
IIOpIXHOHaJMhHO OCHOBHbIM 3KCIIOpTHbIM TOHHaHwaM o Tex riop, iOHa gerICTBHTeJim-

HbIe 3KCNOpTHbIe HOHTHHreHTbI He oRa)HyTCfI paBHbIMH cymme OCHOBHBIX 3KCflOpT-

HBIX TOHHaHceri H Bcex ripHOpHTeTHbIX HOHTHHreHTOB, rlpegocTaBieHHbix B CB313H

c flOBbIIueHHeM InoTpe6HOCTeRI CBo6otHoro pbIHKa B o jHHOM rogy, iiocJne iero

fIpHOpHTeTHbIe HOHTHHreHTbI BbImHTaIOTC31 B o6paTHOM nopigue, a nocne 3TOrO
CoxpaIueHHi CHOBa. IpOH3BOARTCq IponIOp4iHOHaJIbHO OCHOBHbIM 3CrIIOPTHIIM
TOHHa)*(aM.

CmambA 15

HacTomIgee CormaleHe He pacnpocTpaHReTc Ha ToprOBJHO caxapom mewgy
BeJIbrHrco-juoxcem6yprcxmH 3oHolMHqecwm CoO3oM (BHino'1axi BenmrHicxoe

Koiro), HTanmerl, HHjepnaHgiHcIm KopoeBCTBOM, cDegepaTuBHOfl Pecny6jawofl
repmaHH H cDpaHimefl, B npegenax go 150 000 TOHM HeTTO B rog.

CmambR 16

1) rlpaBHTermCTBO Coegm1eKmoro KoponeBcTBa Bemxo6prraHmH H CeBepHori
Hpnxai-gm (XeqicTBylomiee TalKwe OT meHH BpHTaHcxofi BecT-Hturm, BprraHcxofA
rBxaHLI, oCTpOBa MaBpHcnsl H OCTpOBOB (DHgDH), npaBTeMCTBo ABcrpanir-

cIcoro Com03a H inpaHHTeJILCTBO IOC>Ho-A4bpmKaHcxoro CoIm3a O063y1-OTC5I, qTO
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HeTTo-3RcHOpT caxapa H3 3KCnopTHpyIuOMx TeppHTopHi, Ha KOTOpbie pacnpocTpaH-
5IeTcA 3axmoqeHHoe B 1951 rogy Cormameme BpHTaHcHoro CogpyxecrBa HagHAfl
o caxape (3a nccrnoieHHem mecTHoi TOPrOBJIH caxapom mewguy lIpH iblaIaOlIHMH
gpyr K Apyry TeppHTOpHMI H=I ocTpoBavm BprraHctcoro Cogpy>KecrBa HainHi,
pa3mep ROTOpOA ycTaHaBAHBaeTci coriiacno cyugecTByioiqey o6bimaio), He 6ygeT
B IleJIOM npeBbI~aTb cjie IOlImHx o611gHx ioJIqecTB:

i) B 1959 KaiieHgapHoM rogy - 2 500 000 aHrmfiCKHX TOHH (2 540 835 ToHH)
caxapa B ro, B Jm60M BHge;

ii) B 1960 H 1961 KajiemapHxx rogax - 2 575 000 alrU1c mx TOIH (2 617 060
ToHH) caxapa B rog, B mo6oM BH e.

B gOHOJnHeHHe K yKa3aHHbIM BbIle upegJyCMoTpeHHbIM AII5 3KCIOpTa KOJIH-
qecTBaM caxapa, iiepexHCJieHHbie BbIfle flpaBHTeILCTBa corJama)oTC, MITO, 3a
HcKJioxeHHeM Tex cniyaeB, Korga 3acyxa, HaBogHeHHe Him gpyrne CTHXHriHie
6egcrBHa aTOMy fomemaIOT, B 3KCnOPTHPYIOILIHX TeppTopmix, paccmaTpHBaeMbIX
Kam eAHHaJ rpylma, Ha KOTOpbIe paclIpocTpaHqeTca CorauieHHH BpHTancKoro
Cogpy>RecrBa Haqiui o caxape, AOn>HHbI HMeTbCR 3ariaCbI B paamepe He meHee
50 000 aHrmiCKHX TOHH (50 817 TOHH) caxapa B mO6om B)e B TexieHHe Bcero
xaneHgapHoro roga, IOCKOJmKy OHH He 6yxyT OCBo6o>KgeHbI c coriiacHq COBeTa,
H TO 3TH 3anacblI, n1O Tpe6OBaHHIO CoBera, 6ygyT HeMexjieHHO npegocTaBjieHbi
giHq criopTa Ha CBO6OH lfi pbIHOK.

2) YCTaHOBJieHHe 3THX orpaHHqeHHtl OTIpbIBaeT BO3MO>KHOCTb qacTHqHoro
pacnpocTpa~eHua cBo6oHoro pbiHKa Ha caxapHbie pbIHIH BpHTaHcKOro Co~py-
>ReCTBa Haigni. Yno~mrHie BbHe npaBrTenbcTBa 6ygyT, ogHaKo, criHTaTb ce6n
CBO60IHIMH OT 06.3aTejihCTBa orpaHHqHBaTb TaKHM o6pa3oM 3KCHOpT caxapa H3
cTpaH BpHTaicxoro Coxgpy>RecrBa HaI~Hi, ecJIH iipaBHTej3TcTBO OgHoli yqacTBybO-
iiefti 3cnopTHpypomefl crpaHbl HJH npaBHTejicTBa HecKoJnKHX yqaCTByIOlWHx
3KCrIOpTHpyIOUIHX cTpaH Hm yqaCTByIoUHX CTpaH, AJIR KOTOPbX IyHIKTOM 1
CTaThH 14 ycTaHOBJIeHbI OCHOBHOH 3KCIIOpTHbIrl TOHHam< HIH OCHOBHbIe 3KCfIOpTHbIe

TOHHa>*H, 3aiOqfliOT oco6oe ToproBoe cornaineHHe c HMnopTHpylogei caxap
cTpaHo, BXOgHei B BpHTaHcxoe Cogpy>ReTBo Hawiqi, no KOTop0My gaHHoH
3icnopTHpyouIefl crpane rapah~npyemci orpegeiieHHbli 1oHrHmHreHT g npogawcH
Ha pbIHe gaHHoil cTpaHbi, BXOgniMeri B BpHTanicoe CogpynecTBo Halvii.

3) rIpaBTeJiCTBO CoeuneHmoro KopojieBcrBa Bemuno6pHTraHH H CeBepHofA
HpnaHHH, c coriiacn ipaB ~imca ABcTpaJnifcKoro CoIoa H npaBiTenbcTBa
IO>o-A4)pac<oro CoI03a, o6Hq3yeTcqi npegcTaBqnTrr COBeTy 3a mecTbgec3rT
gIuefR 0 naqajia xawgoro KoHTIHreHTHoro roga gaHHbie oTHocHTeJMHO o6igero
paamepa o>KHgaemoro Herro aKcnopTa 3a 3TOT roA H3 3KC1IOPTHPyIOulx caxap
TeppHTopHA, Ha oTopbie pacnpocrpaRmeTcq Cor~iamenmn BpTrancKoro Copy-
KecTBa Haip-ift 0 caxape, H He3amegnirrermHO yBeOMJMT COBeT 0 BCiHxOM H3meHe-
HKH 3THX npegnoJIo>HHTeMHbIX gaHHrIx. fIpegcraBienHe COBeTy Coegmennbim
KopojieBCTBOM cBegem1l, coriacno 3TOMy o6z3aTejmCTBy, paccmaTpHBaeTcq KauI
nomioe BbMOJIHeHHe B OTHOiIeHHM 3THX Tepp0pHToH o65I3aTeJIbcTB, HanaraeMbix

cTaTbqmH 11 H 12.
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4) noCTaHOBjIeHXHI HyHI<TOB 3 H 4 CTaTbH 13 He npHmeHIOTCH1 x 3RCnIOpTHpyIO-
IAHM TeppHTOpHaM, Ha ROTOpbie pacnpocTpaHlercH CorirameHHe BpwrraHcxoro

Cogpy>mecTBa HaiiHi o caxape.

5) HHXrTo B HacTOmligef cTaTbe He 0J1)HH0 paccMaTPHBaTbCa xax nipenITCTBHe

gUIm Iacoi-jma6o H3 yxiaCTByIOI;HX cTpaH, 3KCnoPTHPyI0UHX Ha CBO0 HbIA pLIHOR,
3KCIOpTHpOBaTb B mo 6 yIo cTpaay BpH-raHmcoro Cogpyw*eCTBa Halmi HJH Kaie
npenHTCTBHe gA JIIO6ol cTpaHI BpIHTaHCKoro Cogpy>xecrBa HalrAi 3KCIOpTRpO-
BaTh caxap Ha CBo60gHbIi pbIHOK nIpH yCJIOBHH co6JgOeHHH eo yCraHOBieHHbX

BblHe npeeimHbix moJIHqeCTB.

CmambA 17

3CnopT caxapa B CoegHHeHHbIe IITaTbi AMepHXH gi5 nOTpe6JIeHHI B
ilpeReJlaX CTpaHbI He C4HTaeTcH 3KCIIOpTOM Ha CBO6O.HbIIi pbIHOK H He BFJIIOlaeTcq
B 3KCrOpTHbIe IROHTHHreHTbI, ycTaHaBJIHBaeMbie HaCOIIIHM CornameHHeM.

CmambA 18

1) rlepeg HaqarIoM xa>KgOFO IOHTHHeHTHO roga COBeT rIpOH3BOAHT oIeHKy
HeTTO HMrIOPTHbIX IOTpe6HOcTeA caxapa Ha CBO60HOM pbiHKe B TexeHHe gaHHoro
roga H3 3KCnopTHpyIOUAHx cTpaH, nepexHcjieHmcI B nyHI<Te 1 cTaTbH 14. fIpH
COCTaBJIeHHH 3TO oIeHKH B qHcJie 4aJI<TOpOB yiHTIBaeTCH o614ee KOJIHCcTBO
caxapa, KOTOpoe, no I1yxieHHbIM COBeTOm CBegeHHIM, MoHceT 6bITb HMnOpTHpO-
BaHO H3 HeyxacTByIIIHX B CorJIaieHHH cTpaH, corIaCHO IIyHKTy 4 CTaTbH 7.

2) rlo meHbmei mepe 3a TpffIaTIb gHri go Haxiana xawgoro ROHTHHreHTHOrO
roga COBeT paccmaTpHBaeT oireHxy, CocTaBfIeHHyiO corJaCHO InyHKTy 1 HaCTolAneLi
CTaTbH. Ho paCCMOTpeHH1 3TOi oIeHKH H Bcex gXpyrsx 1)aKTopOB, BJIH5I0LUHX Ha
cupoc K nipegjoo-KeHHe caxapa Ha CBO609HOM pbIHxe, COBeT HeMegIeHHO ycTaHaBJIH-
BaeT g iax<goi H3 31<CHOpTHpyIo HX cTpaH IIepexiHcJIeHHbIX B IHyHKTe I
CTaTbH 14, nipeABapHTejmHbIil HaxiaJihHbIi 3KcrIOpTHbIi IOHTHHreHT TJIm 3<CfOpTa
Ha CBO6ogHbIg PbIHOK B HOBOM xOHTHHIeHTOM ro ri nponopgHoHaHbHO MX OCHOBHbIM
3RCIIOpTHBIM TOHHaHxaM, npH yCJIOBHH co6IoIeHHR IIojio>KeHHII CTaTbH 14C, a
TaKHe c yxieTOM H3MeHeHHii H coIpaIeHHMi, KOTOpbie MOryT oKa3aTbCqI Heo6xOAH-
MbIMH Ha OCHOBaHHH InyHIRTa 1 cTaTbH 8 H CTaTbH 12. OgHaKo, eCJIH BO BpeMqi

yCTaHOBIeHHRI IpegBapHTejibHmIX Ha4aJbHIbIX 3KCIIOpTHbIX KOHTHHreHTOB pLIHOtIHafl
IqeHa cocTaBJISieT He MeHee 3,15 IJeHTa, o6mt l o6BeM IpegBapHTen HblX HaqaibHbI x
3KCIIOpTHbIX I<OHTHHreHTOB He gOJim<eH, eCJIH COBeT He BbIHeCeT HHOFO peiueHH i
nyTeM cnIeLjHaJIbHOrO FOJIOCOBaHHH1, 6blTb MeHbIIIe 90 IIpOI~eHTOB OCHOBHOrO
3KCIIOpTHoL'O TOHHaHxa, lpHxieM pacnpegeneHe nO 3KCIIOpTHpyIouIIHM CTpaHaM

HPOI3BOgHTC31 InyTeM, IlpegCMOTpeHHbIM B HaCTOIIeM HyHicTe.

3) o 1 anpeimi axjoro I<OHTHHreHTHoro roga COBeT npoHO3Bo~rT fOIH0H-
TeJIbHyIO oIleHI<y IOTpe6HOcTeA CBo60gHoro pbIHKa nIyTeM, rIpegyCMOTpeHHbIM B
fyHKTCe I HacroHiueii cTaTIM. 1-o paCCMOTpeHHH 3TOii oIKHKH H Bcex gpyrHx
4)aKTOpOB, BJIHIOIIHX Ha CIIpOC H ripegomeI>KHHe caxapa Ha CBOOHOM pbIHKe,
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COBeT He no3AHee I anpeJI5 H nyTeM, npegycMoTpeHHbI B nyHCTe 2 HacToaigeri

CTaTLH, IHpOH3BOgHT OROHIqaTeJ~bHoe onpegeiiemne HaqaJlAHbIX 3xCIOpTHbIX KOH-

THIHreHTOB. flocne 3Toro iBce CCBIJIKH Ha HaqamHimie 3KcnlOpTHbIe xoHTHreHTbi B

gpyrHX CTaTbIX HacmoStugero Cornamemi gOnWHb paccMaTpHBaabc icax ccbuiRH

Ha OKOHqaTenhHO yCTaHOBJIeHHbIe HaqaJIbHbIe 3KCIHOpTHwe IKOHTHHIreHTbI.

4) IIocJie OKOHqaTeIIHOrO oipegeJieHHH HaqaJlbHbIX 3KCHOpTHbIX ROHTHH-

reHToB geriCTBHTeibHbie 31<CiOpTHbIe ROHTHHreHTbI gOJIH{HbI 6bITE HeMegJIeHHO

H3MeHeHblI C T~aKHM pacteTom, icai ecym 6bi rIpe9BapHTejibHbie HaqajibHbie 31CcIOpT-

Hbie KOHTHHreHTbI 5IBJIHMIICb OROHXqaTesJIHO yCTaHOBjieHHbiMH KOHTHHreHTaMH; IIpH

3TOM xoJIncmbim o6pa3oM yxHTbIBaIOTCH JIO6bIe H3MeHeHHA Tex rIpegBapHTeJmHbIX

I<OHTHHreHTOB, KOTOpbIe 6bIJIH yCTaHOBJieHbI COBeTOm corJIaCHO gpyrHm CTaTLBM

HacToRiIero Coriiamema o OKOH4aTeJlbHOrO onpegeieHHq. Heo6xovmioe H3Me-

HeHHe geACTBHTeibH Ix 3CIIOpTHIX KOHTHHreHTOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOqIUHM

InyHTOM rOJDIXHO IIPOH3BOgHTbCqi 6e3 yiep6a jjnq xgpyrx nOJIHOMOIHHf mIm o6.3aH-

HOCTeri B OTHOLueHHH H3MeHeHmH geACTBHTeJIbHbIX I<OHTHHreHTOB, KOTOpIIMH

pacnonaraeT COBeT cormIaCHo gpyrnm CTaTM51M HacTof3iliero CornameHr.

5) IIpH H3MeHeHHH geiCTBHTeJIEHbIX 3KCIlOpTHbIX KOHTHHreHTOB B COOT-

BeTCTBHH C IIyHKOM 4 HacTomleii CTaTH COBeT paccmaTpHBaeT paBHbIM o6pa3oM
nonoeeHe c pecypcamH caxapa 9m CBO60gHOrO PbIHIa Ha gaHHbIf ROHTHreHTHbIr

ron, a TaioKe, B CHJIy CBOHX IIOJIHOMOtIHH riO HyHI<Ty 2 cTaTbm 19 HacTouiero

CorjiameHm, H3MeHeHHHI gerICTBHTeJnbHbix 3KCrIOpTHbIX KOHTHHIeHTOB OTgeJImHbIX

cTpaH.

6) COBeT KmeeT upaBo no peeHmo, IPIHRITOMy nyTeM cneixnaJIHoro rojnoco-

BaHi, Bbige=IHT B m60m HOHTHHreHTHOM rogy go 40 000 TOHH caxapa, npeg-

Ha3Haxemoro 9JLq HeTTO-HMIIOpTHLIX nOTpe6HOcTefi CBO6oHOrO pbimlca B xanecTBe

pe3epBa, 13 KOTOpOrO OH MO>KeT IHpegoCTaBMTb AOIIOJIHHTeIIHbIe 3RCrIOpTHbIe

KOHT1HIrHTbI B goia3aHHbIX cjiyqaqx OCO6bEX 3aTpyHeHHi.

CmambR 19

1) COBeT H3mewHeT geicrBy1OIIXHe 3HcrOpTnbie ROHTHHreHTbI yqaCTBy1Ou4Hx

cipaH, nepexmciembXx B nymcre 1 craTbmn 14, c co6mnoemeM HOCTaHOBJIeHHH

craTEH 14C ciieypogmm o6pa3OM:

i) B TexeHme eC51TH gHeri nocne rionJqeHiH OT ripaBHTemCTBa xaxoA-jiH6o

3KcHopTHpyomuefA cTpani npegycmoTpeHubI B cTaTbe 11 yBegomYieHrf 0 TOM,

TO xiacT ee HaIaJnhHOrO H-im geAiCTBHTeJmhHOrO KOHTHHreHTa He 6yger eio

HCnOJIh3OBaHa, COBeT COOTBeTCTBeHHO ymeHbinaeT geiCTBHTeJIbHbIi 3RCfIOpTHbIl

KOHT1HreHT 3TOIH cTpaHbI H yBeJmmBaeT geAiCTBHTeJIMHbie 9I<CIOpTHbIe ROHTHH-

reHTbI ApyrHX 3RCnOpTHpyOILIXHX CTpaH Ha TO KOJIHqeCTBO, OT KOToporo OTKa3a-
JIaCL COOTBeTCTByIOIga cTpaHa, nyTem pacnpegenieHHR npOnOrIplOHaJbHO HX
OCHOBHbIM 3KCrIOpTHbIM TOHHa>xaM. COBeT HemegneHHO H3BeLjaeT o6 3TOM

yBeiHxieHHH npaBHTeJILCTBa 3KCHOPTHPYIOIWX crpaH, a 3TH npaBHTeMCTBa, B

TeqeHHe geCqITH xg-erl nocrle nOJIyxeHH1 Taxoro H3BeujeHIH, C006IaIOT COBeTy,
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MOryT mI HH HCIOJ 3OBaTb UpegocTaBneHHbIe RM IOBbiLueHHMIe IOHTHreHTbI.

Ho nojiymeHHH TaX CO6UgeHHi npOH3BOgHTCHg ajbHefinee nepepacipegeie-

Hne COOTBeTCTBYIOUerO KOJIHqeCTBa caxapa, H IpaBHTeJILCTBa 3aHHTepeCOBaHHBIX

3KClIOpTHpyIOLLAHX CTpaH HemegineHHo yBeOMJIIOTC5i CoBeToM o6 yBennmemm
geriCTBHTeJMhHbIX 3KCIIopTHbIX HOHTHHreHTOB HX cTpaH.

ii) BpeitA OT BpemeHH Ha OCHOBe coo6uieHHA, noJiymaeMbix COBeTOm cornacHo
cTamTe 7, OH 6ygeT yT4HTLIBaTE, H3MeHeHHe B oIelHKax KOjIH4erCTB caxapa, IKOTOpbIe

moryT 6brb HmnopTHpOBaHbi H3 HeyxiaCTByIOUAHX cTpaH; npegycMaTpHBaeTcR,

OgHaKO, rio nepepacnpegeneHne KOjiHteCTB caxapa, He gocmraioiux 5 000

TOHH, He o6g3aTeJsHo. rlepepacnpeneheHe cornacno HacroAigemy nognyHKTy

npOH3BOrHTCH Ha TOR >He OCHOBe H Tem >He nopHgwom, KOTOpbIe npe.EyCMOTpeHbi

B OiiogyHxTe (i) nymmTa 1 HacToaugerl cTaTbH.

2) HecmoTpH Ha niOCTaHOBJIeHHH caTbH 11, ecmi CoBer, no KOHCYsJhLTaLHH C
npaBHTemcTBOM xaHoi-Im6o yqacTByojeA 3KcnopTHpyloaxeA cTpaHbI, onpegenHT,

qTO 3Ta cTpaHa He MO)*eT HCrIOJIB3OBaTb rIOJIHOCTEIO HJMI qacT'HqHo CBOfi gefCTBH-

TeJIbHbIf 3HCIlOpTHbIlr KOHTHnreHT, TO COBeT Mo>eT IpOIIOplxHOHaJIhHO yBeIH'IHTb

3RCflOpTHMIe IOHTHHreHTbI gpyrMX yMaCTBYIOU HX B CoriiameHmH 3icnopTHpyIOupIm

cTpaH Ha TOt >Re OCHOBe H TeM >we iopIJUKOM, xaK 3TO llpegyCMOTpeHo B ilog-

nyHcre (i) nyHi<Ta 1 HacroJJeii CTaThH; HIpH aTOM, OgHaIJO. npegycMaTpHBaeTc5r,

'ro noqo6HaA mepa COBeTa He immaer COOTBeTcrByIOII IO cTpaHy pHpHagne>Haiero

erl npaBa HCIOJIB3OBaTb CBOA1 3KCflOpTHbII KOHTHHreHT, geiiCTBOBaBUHIA 0 IIgnpBi-

TH1 COBeTOM pememm.

FJIABA VIII

CTABHJIH3AUHAI ILEH

Cmambg 20

1) B HacTofmem CornainemM B ciyxianx CCbIIMH Ha ixewy caxapa HMeeTcA

B BH9y ijena HaJlqHOrO TOBapa B BaJIIOTe CoegHHeHHbiX mlTaTOB 3a OgHH clyHT

(453,59 rpamma) 4bpaHxo napoxogHaR npHcTaHI B nopTy Ky6bl, ycTaHOBneHHaH

Hbio-riopKcIOfi 6HpxHeA xod3e H caxapa Ha caxap no KOHTpaRTry No 4, Him mno6aA
gpyraA ijeHa, MOTOpaai Mo>HeT 6BIT ycTaHOBJIeHa corniaCHo nymHTy 2 HacTomuIIerl

cTaTbH. B cnryqafix, xorga yia3IBaeTcH, TO cyigecByIOpuai pBioqHaH ijeHa

Bblie HJIH HHCe i-caxOi-HH6ygb onpegeieHHOi IxHc)pbi, TO nor 3THM noHamaeTcH,

qTO cpeAHAiH iieHa 3a iepHo; He meHee cemHaIaTH 6Hp>KeBbIX gHeri nogpng 6buma,

COOTBeTcTBeHHO, Bblme Him HHmCe yia3aHHOfi IJL4)pbI, HpH yCJIOBHH, OgHaKO, 'ITO

geHa 3a HaJInqHBIl TOBap B flepBIiA geHb H He MeHee xieM B TeqeHHe gBeHaIaTH

gIeii 3a TOT nepHog TaIoKe 6bina, COOTBeTCTBeHHO, BbImUe HJll HH>Ke yxaaimofi

IlHqpbI.

2) Ecim B npogomerme cyigecrBeHioro nepHoga BpemeHH IeHa, 0 KOTOpOI

rOBOpHTC51 B nyHire 1 HacTo~gei cTaTbH, He 6ygeT yCraHOBJIeHa, TO CoBeT nom-

3yeTCA ApyrHmH KpRTepHAmH no CBOeMy yCMOTpeHHIO.
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3) Jho6aq H3 iteH, yRa3aHHbXX B CTaTbqX 18 H 21, MoweT 6blTb H3MeleHa

COBeTOM nryTem cneimanm-oro rojiocoBamm.

Cmamb.q 21

1) COBeT H eeT npaBo YBeJIMqHBaTb HalH coxpaLaTb, B 3aBHCHMOCTH OT

co3gaBmeiici Ha pbiHxe O6CTaHOBKH, 3RCIIOpTHbIe IOHThH1eHTbI, nlH yCJIOBHH, qTO:

i) ecJm cylIecTByloigaH pbIHOqHaI IAeHa 6ygeT He mice 3,25 IeHTa H He Bblie

3,45 ieHTa, TO He flpOH3BOAHTCH yBeJIiqeHH 3KCHOpTHbIX HOHTHHreHTOB, IpH

KOTOPOM O61qHA ofteM geriCTBHTeJIHbix 3CIIOpTHRbIX iOHTIwfeHTOB lpeBbICHI

6bl O61gHf o6ieM OCHOBHbIX 3KCriOpTHbIX TOHmaHceii IvIoc 5 npoIjeHTOB, JII

o6umii o6-eM HaqanHbiX 31CnOpTHbIX KOHTHHreHTOB, CMOTp31 no TOMy, HaIafl

H3 3THX BeJI'HH 6ygeT 6ojiBuie, H He genaeTc3i TaKoro coHpaIleHHq 3XHcOpTHbIX

KOHTHHreHTOB, rIpH KOTOPOM O614HRI oI0eM gei~cTBHTeJiEHIdx 3RCIOpTHbIX

IOHTHHreHTOB 6bIuI 6b1I meHrue o6IIero o6eMa HatiaIhHbIX 3KCrIOpTHbIX

KOHTHHeHTOB 3a BbIrIeTOM 5 npoIjeHTOB, nI46o o6fero o6&ema OCHOBHbIX

3KCiOpTHbIX TOHHaKeAi 3a BbIeTOM 10 IIpoijeHTOB, CMOTp3 HO TOMy, I R a H3

3THX BejIHTqHH 6ygeT 6ojmme;

ii) ecim cyxecrBymumaa pbIHOqHaH rjeia npembimaeT 3,45 ileHTa, To gjeHcTBHTeh-

Hble 3RcHOpTHbIe KOHTIHFeHTbI He qoJ'IHI 6bIT MeHLLie HaqajLHbIX 3KCHIOpT-

HIX HoHTHIHreHTOB, HAH OCHOBHbIX 3IClIOpTHbIX TOHawer, CMOTpq IO TOMy,

KaIaH H3 3THX BeJIiHqIH 6yger 6oiime;

iii) ecrm cygecTByiouxaq pbIlOtqHai ueaa ipeBbImuaeT 3,75 rjerra, TO COBeT

co6Hpaerca B cemHgjHeBHlfi CPOK, gJ1 TOrO trTo6bi paccMoTpeTb KoH-WIOHKTypy

pbIHa H IHpHH5ITIb B OTHOIIIeHHH KOHTHHreHTOB Mepbl, Heo6xo lH Mbie n
gocTH>ReHmH o6ugix ileiiei ac'roamero CorinameHarl. ECTIH B CoreTe He 6ygeT

gocrHHy o coruiameHe B OTHOIueHIH IpHHRTH5 mep, TO ger4cTBHTeJmHbIe

KOHTHHreHTbI HeMegnIeHHO yBejIHtIHBaIOTCq Ha 2,5 npoixeHra. EcjHI iocie
npmuRrIT CoBeToM mep HiH nocuIe yBejmxIeHHH oHTHHrreHTa Ha 2,5 npojeHTa
cyIIecTByIOnjHe IjeHuI 6yryT Bce eime npeBbHlaTh 3,75 iqeHTa, TO COBeT BHOBb

co6HpaeTC31 B ceMHgHeBHbI CPOK JI ajarmHeumero paccMoTpeHHq IKOH7IOHK-

TypbI pbmiHa;

iv) ecIH nocuie yBeJImieHll gerlCTBHTejImHbIx xOHTHHreHTOB B COOTBeTCTBHH C

nogiyjHHrom (iii) Hacoqmero, nyHmra cyjecrByiomaq pbmoqHaq ijeHa ynageT

0 YPOBH5I mate 3,75 IeHTa, TO gef1CTBHTeJIhHbIe i-OHTHreHThI BHOBI,

yCTaHaBJIHBalOTCH B pa3Mepe, ICOTOpbl CylUeCTBOBaI gO yI~a3aHHorO Bbime
yBeJmqeHiH;

v) ecim cyngecTiyioigaq pbIHOqHaZ ijeHa HH Ke 3,25 IjeHTa, TO geriCTBHTeJhHbIe

3HCflOpTHbIe KOHTHHfeHTbI HeMe JIeHHO coimpaigaIOTCA Ha 2,5 npoIjemra H COBeT

Co6HpaeTCH B ceMHgHeBHbIfl cpoK, XITO6bl pemHTb, cneye JIH HpOH3BeCTH

gajmHeeiimHe coRpailgeIm5; ecum B CoBeTe He 6b1no ocTHrnyTo coriameHHi,

coxpaigeHle 9OBOAHTC31 go 5 npoI~eHTOB, IpH yCJIOBHH, qTO 3TH coKpalleHHu1

He yMeHmaT I<oHTmreHTI mince 90 nipojeHTOB OCHOBHLIX 3HCIIOpTHIIX
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TOHHaI<efl, ecJm TOJILKO cyuecmyonaA IHOqHaqM ieHa He ynageT go ypOBHH

HHHRe 3,15 ieHTa, nocne nero ,gaimaeiimee coHpaifeaHe MoH(eT 6bIb nlpOH3Be-

xeHo B upegesiax, ycTaHOBJIeHHblX CTaTberl 23; H

vi) ecam cyugecTByouan pbIHOIqHaz i~ena Bbie 3,25 leHTa, a geiiCTBHTeJIHbie

3RCflOpTHb I KOHTHreHTbI HuHe 90 IpoijeHTOB OCHOBHbIX 3HCIIOpTHLIX TOH-

Haxeii, TO geHlCTBHTeJHbie 3HCIIOpTHbIe KOHTHH1eHTBI HeMeIjieHHO yBeJIHqH-

BaIOTCH1 Ha 2,5 npoluewTa n CoBeT co6HpaeTcn B CeMHgHeBHbIfi cpox, ITO6bI

peHHTb, Cnegyer am IIpOH3BeCTH ,asmnefimee yBewimeHHe; eCAH B CoBere He

6bino gOCTHrHyTO cor'JameHHR, yBeJiH'ieHHe 4OBO HTCH gO 5 HIpOIgeHTOB mH

H1pOH3BO4HTC5I B MeHbmeM pa3Mepe, CKOJIMRO nOTpe6yeTcH, TrrO6b BOCcTaHO-

BITb HOHTHHreHTbI 90 90 HpoIjeHTOB.

2) IpH paccMOTpeHHH, cOrJIaCHO HacTOqxeii cTaTbe, H3MeHeHHI4 KOHTHHreHTOB

COBeT gOjuKeH yqHTbIBaTb Bce cbaRTOpbI, BjIHHIOIIHe Ha npegjio>ReHHe caxapa H
CIIpOC Ha Hero Ha CBO6OAHOM phlIHie.

3) Ecim cyxeCTByIojaJ pbIHO'iHa ijena ripeBbiiaeT 4,00 iLeHTa, Bce aKCIOpT-
nlbie ICOHTHHreHTII H oFpaHHMeHHZ aRCrIOpTa, HpeAyCMaTpHBaeMbie CTaTblHMH

HaCToznJero CorniameHHn, BpeMeHHO He HIpHMeHHIOTCH, flpH yCJIOBHH, JTO, eCJIH B

xlaMHerimeM phIHOMHaH ieHa ynageT HHH(e 3,90 I~eHTa, TO geriCTBOBaBIHe paxee
KOHTHHreHTbI H orpaHHweHna BOCCTaHaBMBaIOTCH C coxpaHeHHeM 3a COBeTOM

IpaBa H3MeHRTb KOHTHHreHTbl B flop5lgKe nyHKTa I HacTomHHeH cTaTbH.

4) Ecir COBeT flpHxogHT H 3aFJ~O4eHHIO, XITO BO3HHKJIH HOBbIe ycJIOBH5I,

cTaBmle Ho yrpo3y JocTnnxeHme o6n1ix lxenefi CornameHna, TO OH MO)CeT
nyTeM cnielnaJmHoro rOJIOCOBaHHI ipHOCTaHOBHTB Ha HepHOA BpeMeHH, Ha ROTOpLAIr

OH cq'TaeT Heo6xO4HMbIM, geriCTBHe yCTaHOBuIeHHbIX B HpebIXyHmlX IyHKTax

HacTOmijef CTaTbM IOJIrOxeHnHII, OTOpbIe oIpaHHIHqBaOT ero IpaBO yBeJIHMHBaTB
KOHfTHreHTbI; B TexeHHe 3TOFO nepnoga COBeT MoHeT HO CBOeMy yCMOTpeHHIO
yBeJIHIHBaTb HOHTHHreHTbI H OTMeHHlTb yBeJIHqeHHe, B IOTOpOM 6onee He oii -
naercz nOTpe6HOCTb.

5) Bce H3MeHeHHH KOHTHHreHTOB, corIiaCHO HacTo5Meii cTaTbe, IIPOH3BOIHTCI

IOHrnOPHOHaJlhHO OCHOBHbIM 3KCIIOpTHLIM TOHHa.fcaM C yCeToM HIOJIO>KeHHH

CTaTbH 14C, H BCSIHoe ynamae Ha HpoUieHTHbIe goJ1H IOHTHHreHTOB O3HaialOT

npoeHTmi OT OCHOBHbIX 3KCHOpTHLIX TOHHaHIeiI.

6) HeCMOTpI Ha HOJIO>KeHHH HyHKTa 1 HacToflxgeil CTaTbH, ecI 3KCiOpTHbIH

IHOHTHHreHT .I1O6oIn cTpaHbI oxa>i<eTC coKpaigeHHIM Ha OCHOBaHHH IIOXUyIHTa (i)

rlyHI<Ta 1 CTaTbH 19, TO Taioe coxpaMeHme 6ygeT CMHTaTICH CocTaBHOH 'laCTbO

coxpaInemn, flpOH3BefelHHbIX B TOM HKe }OHTHHreHTHOM rogy corJlaCHo Iono-

CeHHM B6IimeyIIOMsHmyTOro ryHKTa.

7) COBeT yBegomJeT IIpaBHTeJIhCTBa y'iacTBYIOMHX cTpaH 0 KaOM H3me-
HeHHH ere4CTBHTeJhHIlX 3KCIOpTHbIX KOHTHHFeHTOB, HPOH3BOAtHMEIX corjIaCHO

HacToaHieii cTaTbe.

8) Ecim coKpanijeHHe, ripOH3BegeHHoe corjiacno rpeglTig-UM ilyHwrTam

HacTormlei cTaTBH, He MoH(eT 6bITb IOJiHOCT0io HpHMeHeHO H gefICTBHTeJMHOMy
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3CIIOpTHoMy KOHTHHreHTy KaKog-jm6o 3CflOpTHpyloigei cTpaHMI BBH4ly TOrO,
To x MOMeHTy coKpageHHRf AaHHaH cTpaHa y}we 3KCnOpTHpOBaiia Bce xoJIHeCTBO,

paBHoe TaKOMy coKpagemmo, HIH 'laCrb ero, TO COOTBeTCTByIOIgee ROJIHeCTBO
BbiqHTaeTcm H3 geflCTBHTeJMhHoro 3KCIIOpTHOrO KOHTHHreHTa 3TO CTpaHbl B

caeymigoem KOHTHHreHTHOM rFgy.

CmambM 22

1) B npogomwemie nepBoro KoHTHHreHTHOrO roa ,eACTBHa Hacroamuero
CorameHHA COBeT paccmaTpuBaeT BOIpOC 0 3aIwnOieHHH CocTaBJIeHHbIX B
COOTBeTCTBHH C nOjA0*eHHaMH Hacmlgeri CTaTbH corJiameid4 o 1morocropoHHmx
OIIgHOHaX H geiaeT 3amfrepecoBaHHbim lpaBHTeJbCTBaM peKoMeHgaIHH.

2) YKa3aHHmI H corJIameHHHMH oJI>IHO rIpegycMBap amcq, oTo, ecim

pbIHOqHalI g~ea H3MeHIeTCH H BbIXOHT 3a npegejili BbiciIeR HJIH HH3neR ileHb i
H3 pnpa ijeH, yCTaHOBjieHHorO B CTaTbe 21, TO 3aHHTepecoBaHHbie yqaCTBylOI4He
IIpaBHTeJILCTBa HMeIOT npaBo oCylqeCTBrITL OllIOHbI Ha npoga>y HM 3aiymy
B OTHOLUeHHH TaKHX KOJIHqeCTB caxapa, IaHe MOEYT (5bITh npegycMoTpeHbI B
corJiamieHHMx.

3) OmJHoHbi llojp>leaT ocygecTBJIeHHio B COOTBeTCTBHH C orpamtiemmHM
Ho BpemeHH H HepHoAH'IHoCTH uym HtbIMI orpaHHteHHRmH, Ka]K Mo>reT 6brrE
IlpezyCMOTpeHo B coriallleHiix.

4) B coriameHHax g Ho bHI ytiHThIBaThCq TpagHLHOHHb Ie B3aHMOOTHoIueHHI

B ToproBJIe caxapoM.

5) COBeT mO>KeT yqpe>ug(aT, ICOMHTeThI , KOTOpble OH IpH3HaeT HyKHb I H gJIml
oRa3aHmi emy cogeAiCTBHR B pacCMOTpeHHm yIfOM HTblX BOIIpOCOB H B BbIpa6OTKe
peRomeHgalirlf, npegycEobpeHHbrX Bbime B lymHTe 1.

rJIABA IX

OBII]HE OFPAHW-IEHHf B OTHOIIIEHHH COKPAIIEHH1
3KCIJOPTHbIX KOHTHHFEHTOB

CmambB 23

1) 3a cmmoqemem cy'qaeB npHmeHeHHH caHKIi Ha OCHOBaHM CTaTbH 12
H coxpageHHri, ocyigecrBTheMbIX Ha OCHOBaHmi HogriyHicra (i) Iymmra 1 cTaTbH 19,
AerICTBHTenHbIe 3cnopTHIe KoHTmBreHTI yqacTByIOIgHX 3RCHlOpTHpyIOIIgH
cTpaH, IIOHMeHOBaHHbIX B I1yHKTe I CTaTLH 14, He nojie>IaT coxpaImeHmIo Hl>Ke
80 I1poxeHTOB mX oCHOBHbIX 3xCrlopTHJIX TOHa-x-er, IpHqeM Bce gpyrne IoCTaHOB-
JIeHH HaCroi1ero Cornamemur lloie>aT C00TBeTemyOIIemy TOJIROBaHmo; flpH
3TOM, OgHaKO, lpegyCMaTpHBaeTcq, TO geAiCTBHTeJlHbli 31ClOpTHbIIi KOHTIHeHT
mo6oii yiaCTBylougei :KclIopTHpyIOllei cTpaHbI, OCHOBHOi 3KCiOpTH1iA TOHHaHK
KOTOpii coriiacHo nymHTy I CTaTEH 14 mesmme 50 000 TOHH, He rioguiex<fT coxpauie-
mo HmHe 90 npo1eHTOB ee OCHOBHOrO 3RCIIOpTHorO ToH-ia.
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2) CoxpaweHe I(OHTHreHTOB Ha OCHOBaHHH CTaTrH 21 He M0IweT ocyIIgecTB-
J'l5TbCH B TeqeHe nocJiegHHX copoxa r5TH Hel ioHTHreHTHoro roga.

rJIABA X

CAXAPHbIIE CMECH

Cmamb.q 24

B ino6oe BpeMq, Korga COBeT yCTaHOBHT, t ITO B peayjTaTe cy11eCTBeHHoro

yBeJiHxeHH1 3KCIOpTa HiM HOTpe6JIeHHR caxapHbIX cMecefl 3TH IpOAyKTbl BbI-
TeCHmoT caxap B TaxOR mepe, ROTOpaI rlpeIATCTByeT IOJIHoR peajH3agHH gxjiee

HacTOmuiero CoriameHnH, yKa3aHHbIe npIyKTbI, oM60 HeXOTOpbie H3 HHX, MOryT
gnm geneil HacToaiulero CormameHm 6oITE, npHpaBHeHbI X caxapy B 3aBHCHMOCTH
OT coXgepwaHHJ B HHX caxapa; fIpH 3TOM rIpegycMaTpHBaeTcRI, 'qTO COBeT B IxeJIilX
HCIHCjieHH xOJIHteCTB caxapa, 3aCqHTBIBaeMbIX B C'IeT 3KCIIOpTHbIX KOHTHHreHTOB
yqacTBylOI~iiX cTpaH, 6yger HCKJIIOxaTb caxapHbIIA 3KBHBaiieHT BcerO TOrO iKonI-
xieCTBa yxa3aHHMX IIpOgRXTOB, ROT~poe HOpMaJIlHO 3<CrOpTHpOBaJIOCb H3 3THX
CTpaH 90 BCTyIIJIeHHH B CHJIy HacToqiLero CoriialueHIM.

FJIABA XI

BAJIIOTHbIE 3ATPYaHEHH5

Cmamb. 25

1) ECJIH B TeieHe cpoa XAeHCTBHR Hacrosmero CorniameHM rlpaBHTe3ICTBO
yxiacTBympiOerl HmrnOpTHpyogefi cTpaHbI CO4TeT HeO6xOxAMbIM npeHynpegHTEl Hlm

OCTaHOBHTb HerIocpegCTBeHHO yrpocaiougee eft cepbe3Hoe HCTOIIeHHe BaIIIOTHbiX
pe3epBOB Him we npHHrTb Mepbi K HclpaBjeHHIO IIOjIoKeHHI, TO OHO MO)KeT
o6paTHTbc5I B COBeT C Tpe6OBaHHem H3meHeHH31 Tex HAim gpyrlx KHopeHTHbIX
06Rf3aTeJbCTB, Bo311araeMbIX HaCTomIgHM CorniameHHeM.

2) COBeT Hop06HO KOHCyJIbTHpyeTdlI c MemgxyHapOgHbIM BaUOTHbIM (DOH)oM
iIO BbITeKaIoIgffM H3 yRa3aHHorO Tpe6OBaHHH BonpOcaM; OH ipH3HaeT IpaBHJmHOCTE.
BCeX ycTaHaBTIHBaeMbIx (LOHgOM CTaTHcTHieCKHX Him gpyrnx 4)aIKTOB, KacaioigHxcq

HHOCTpfHHbIX BaRIOT, BaIIOTHIX pe3epBOB H flJaTeWHHbIX 6ariaHCOB, a TamoRe
npuHHmaeT 3aKJlOxleHHH 4'oH-la OTHOCHTeJIhHO Toro, Ha6jlo~aeTcI JIH B gaHHoIt

cTpaHe HAIH HenocpegCTBeHHO yrpowKaeT Ta-OBOfi cep~e3Hoe HcroTeHHe BaiOTHmbix
pe3epBOB. EcJiH ;aHHaq cTpaHa He HBmAeTcR xuieHOM Me>W/yHapOAHorO BaJIOTHOo
4boHra H npegXaraeT COBeTy He KOHCyJMhTHpOBaTb¢ C CIoHAOM, TO COOTBeTCTByIO-

UiHe BOlpOCbI paccMaTpHBaIOTCH COBeTOM 6e3 TaxOi IOHCyJMhTaIH.

3) B o6oHx cniyqaaix COBeT o6cywgaeT gaHHbII BOrIpOC COBMeCTHO C ripaBH-
TerIJCTBOM HMnOpTHpyoueA CTpaH i. Ecrm COBeT flpH3HaeT, XITO 3aaSBjeHHe

BnoJIHe O6OCHOBaHO H riTo aI-HaR cTpaHa JImIeHa BO3MO)RHOCTH noJymaTb gocra-

TOxmoe gim' y0OBnJeTBopemRh cnpoca IOjHmxeCTBO caxapa B COOTBeTCTBHH C IIOJIO-
WKeHHRMH HaCTosiero CorJIaiiieHH5I, OH MOI.eT H3MeHHTb o ,:3aTeibcTBa, newarate
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Ha TaHOM ripaBHTeJlbCTBe HIm wKe Ha IIpaBHTeIhCTBe JHO6Oii 3KcniOpTHpyoumeH

CTpaHbI Ha OCHOBfHHH HacTomnlero Cornamemm TaKHM o6pa3oM. H Ha TaxOi cpoK,
ia-cme COBeT HafiieT HywHHbIMH AJ.I1 TOrO, qtTo6bI In03BOJIHTf aHHOr1 HMHOpTHPyIO-

iueRi cTpaHe o6ecne=wrb ce6e, B COOTBeTCTBHH C HMeIOHNHC3I B ee pacnopqw~elmH

pecypcaMH, 6ojuee ageKBaTHoe CHa6feHHe caxapoM.

rJIABA XII

BOHPOCbI, H3YMAEMLIE COBETOM

Cmamba 26

1) COBeT paccmaTPHBaeT Boipoc' o crioco6ax H cpegcrBax o6ecrieqemi

Hagnewauero paclUxpeHmHi noTpe6Jiemm caxapa H ge~iaeT COOTBeTCTBiOIIoHe

peKomeHalHH ripaBHTeJIbCTBaM yqaCTByIO11Hx cTpaH, a TaRowe moweT npegllpHmH-
MaTB H3yxeHHe HeOTOpBIX BOIIpOCOB, xaK-TO:

i) BIHHHHe (a) HaJioroo6JIo>KeHHR H orpaHHqrHTebHbIX mepOnpHqTH1 H (b) 310-

HOMH'qeCKHX, simaTmiecKmx H gpyrHx yCJIOBHri Ha nOTpe6neHHe caxapa B

pa3JIHxHbIX cTpaHax;

ii) cpegCTBa IlOBbILUeHH1 HOTpe6JieHH5, B xiaCTHOCTH B cTpaHax C HH3KHM noTpe6JIe-

HHeM Ha Aymy HaceJIeHHH ;

iii) BO3MOwHOCTb cocraBJIeHH51 nporpamm pejIIaMbI Ha Haxiajax coTpygmxieCrBa c

alHa-IOrHxlHbIMH opraHa~M, 3aHHTepecoBaHHbIMH B paCIHpeHHH llOTpe6JIeHHsi

gpyrmx IHieBbIX rIp OYKTOB;

iv) ycriexH H3bCKaHH9 B o611aCTH HOBbIX CrIOCo6oB HCrIOJIB3OBaHHi caxapa,

io6oHlbix IpoIyrKTOB caxapa H caxapHcTix pacTeHHi.

2) COBeT, xpoMe Toro, ylIOJMIOMOqHBaeTca lpegIpmmma, H o6eClleqHBaTb

ApyrHe HCCJIeAOBaHHH, B TOM qHCjie H3bICxaHHe pa3JIHIHbIX CrioCo6oB CIeIHaJIm-
Horo cogeACTBHRl caxapHOR npmmbLjlieHHoCTH gim noJiyqeHHJ Hopo6HbIx cBege-

HHR H im paapa6oTKH npegIoeHHni, IOTOpbIM COBeT npHjgaeT 3HaxieHHe C TO'IKH

3peHHH peaJiH3alH ouisX x ieiiei, H3JIO>(eHHbIX B craTbe 1, HIH wKe C TO'IKH 3peHHB

pa3pememmR CBH3aHHorl C 3THM ToBapHo rnpo6fIeMbI. Bce nogo6Hbie HcCuIegO]aHHq:

J 0JIlIHbI OXBaTbIBaTh IH0 B03MOw*HOCTH IUHpOKHH Ipyr CTpaH H xacaTCz o6uIIHX

COtUHaJIbHO-3IOHOMHtiecKHx yCJIOBHri COOTBeTCTByIOIHX cTpaH.

3) HccnegOBaHHx, llpegipnm~aemile Ha OCHOBaHHH riyHI<TOB 1 H 2 HacTougefi

CTaTbH, XOJIfilI Ip0B0HTLCH Ha Tex yCJIOBH3X, KOTOpbIe MoryT 6bITb yCTaHOBJIeHbI

COBeTOM, H B KOHCynbTaIHH C InpaBHTeJIbCTBamH ytaCTByIOUIHX CTpaH.

4) 3amHmepecoBaHHbie IpaBHTeJnbCTBa coriiaUxaIOTC3 yBegomATb COBeT 0

pe3yiTaTax paccmoTpeHaH HMH peomeHgaLgR H HpegOnoweHHRi, ylomHHaeMbIX B

HacTosmeH CraTe.

5) 1i Toro qTO6bi crCO6COTBoB IpoBegemIO B wH3Hb pe3oJHOIHI J2 1
KoH4bepeHlmH OpraHI3aH u O6-egmemmx HaU4A no BOllpOCam 0 caxape
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1956 roga, nocTaHoBjieHRH HacToimerl CTaTbH H O6 lHX ileeii, H3ajio>KeHHB1X B

craTbe 1, Coier yqpex(gaeT KOMHTeT gJIH cogeriCTBHq eMy B BblHOJIHeHHH ero

4)yHHIJHri B COOTBeTCTBHH C Hacromieff CTaTbei, B Oco6eHHOCTH 4byHX1HAi, 0

KOTOpbIX rOBOpHTC1 B lognyHKTaX (ii) H (iv) nyHTa 1, BIIota5i, B xiaCTHOCTH,

CoCTaBJIeHHe CBOOH pe3yJIlbTaTOB H3biCKaHHI4, rge 6bI OHII HH fipOH3BOAfHJIHCb, B

o6naCTH HOTpe6nieHHq H HOBbIX crioco6oB HCriOJIH3OBfHH5i caxapa H ero no6oximIX
HpOXWyTOB, a Taioe pacnpocrpaHeHHe CBeXgeHH-i o6 3THX pe3yJbTaTax.

FJIABA XIII

ATIMHHHCTPATHBHbIE HOCTAHOBJIEHIH

Cmamb, 27

1) Me> .yHapoAHbxii COBeT no caxapy, y4pe>KeHHbIA Ha OCHOBaHHH Mewgy-
HapogHoro corIafieHHI HO caxapy 1953 roga, HaMeHeHHoro IIpOTOOJIOM 1956 roga,
npogoa>xaeT cyIUeCTBOBaT, AJ131 BbIrIOjIHeHHH HacTo5nIero CornaneHHH; ero

COCTaB, HOJIHOMOq'HH H 4)yHK1FJHH oIpegeJIHIOTCH HaCTOHmHgm CoriameHHeM.

2) Ka*Koe yqaCTByIOii.ee iipaBHTesIbCTBO HBJIeTci 'meHOM COBeTa C npaBOM
rojloca. OHO HMeeT rIpaio 6bITb npegCraBiieHHbIM B COBeTe OAHHM e.ieraTOM,
ROTOpOMy OHO MOKeT Ha3HaqaTb 3aMecTHTeiiei. rlpegcTaBHTeIb HTIH ero 3aMecTH-

TeAl/ MOrYT qBJIRTbC51 Ha 3acegaHHe COBeTa B coIIpOBO)KgeHHH COBeTHHKOB, HIpH-

CyTCTBHe KOTOpbIX yxiaCTByIOuiee ripaBHTejiCTBO CX-HTaeT Heo6xogimbIm.

3) COBeT H36HpaeT cBoero npegcegaTeJrn, He Hmemioiero npaBa rojioca, Ha
cpoI OgHoro xoHrHHreHrroro roga, npHxieM npegceaTenb B03HarpaReHH He
nonyqaeT. FIpegcegaTeim H36HpaeTcH nooxepeAHo H3 COCTaBa generaIAHii y'lacTBylo-
U4HX B CornamemH HMrHOpTHpyIOUAHX H 31CHOpTHPyIOIHX yqacTByIoIIumx cTpaH.

4) COBeT H36HpaeT OAHOrO 3aMeCTHTeJiH npegcegaTen Ha CpoK oIIrHoro
KOHTHHreHTHOrO roga, KOTOpbIi He nojiyqaeT BO3Harpa>KgeHHH. 3aecerreim
npegcegaTenm H36HpaeTcq nooqepeAHO H3 cocraBa geJIeraHri yxiaCTByIOIXHX B
CorxaiueHHm 3KcHopTHpyIOUIHX H HmrHOpTHpy1OUHX yxiacTBy oiX cTpaH.

5) C 1 qHBapi 1959 roga CoBeT HOJrI 3yeTcq Ha TeppHTopHH xa>Roro yxacT-
ByoIgero B CorialueHHH rocygapcTBa H B COOTBeTCTBHH C ero 3aKOHogaTeJI/CTBOM

npaBocnoco6HOCTblO, KOTOpaA Heo6xogUma AM BbinojneHHH31 Hm cbyH iUfl, npeg-

ycmoTpeHHIX HaCTO{ttUm CornameHHeM.

Cmambq 28

1) COBeT ycTanaBJIBaeT npaBHJia npogeXgypbl, XOTOpbIe 9OJDKHbI COOTBeTCT-

BOBaTb yCJIOBH5IM HacTorniuero CornIamemH. COBeT BegeT oiKyMeHTagIHlO, I<OTOpaq

Heo6xogHma AJIq BbiniojiHeHI ero 41*ytIfHi1 B COOTBeTCTBHH C HaCTOHigHM Corjia-

meHHem, a Taxwe nuo6yIo gpyryo gOxyMeHTaiHIO, MOTOpyIO OH coxiTeT Heo6XOAHMOHf.

B cjyxae, ecJnI HpHHffrAIe npaBHJia nlpo~iegypbi He COOTBeTCTByIOT yCJIOBH31M

Hacromuiero CornamemLi, TO npeHmymecrieHnyo cwiy HmeeT nociegHee.

N- 5534



278 United Nations - Treaty Series 1961

2) COBeT, nyrem cnega.nHoro rOJIOCOBaHHH, Moe'T nepegam yqpe>Hgeimomy
B COOTBeTCTBHH Co craTbef 37 HcnonmreJnoMy xOMmTery ocyulecTBjieHie mo6bix

CBOHX HOJIHOMOqHrI H (cyHxHA, KpoMe TeX, gIm ocyigecTBnemi KOTOpbIX no

HacTomoeMy CorriameHmo Tpe6yeTcH pemeine, npmurroe cnetija flm rojioco-

BaHHeM. COBeT Mox(eT B mo6oe BpeMq aHyjiHpOBaTb TaxKyo nepegamy nonUoMoxim

60JIhUHHCTBOM nogaHHbIX roJIoCOB.

3) COBeT MoHeT yxnpe pHaTE HpH3HaBaembie m ijIenecoo6pa3HiMH nocomHie

HiH BpemeHHbIe xOMHTeTbI, HmeiouxHe ixeimio oma3bIBaTL emy coXeHCTBHe B BbIIIOJI-

HeHHH Bo3jio>xeHHbIX Ha Hero HaCTmugM CornalemeM j)yHimvi&.

4) COBeT 1I3yqaeT, CocTaBJI5eT H oIny6JIHXOBbIBaeT RoRiagbI, HccjiegOBaHH5,

a-ajIH3bI, TaOMJIl!bI H gpyrHe gaHHbIe, RoTopbie MoryT, no ero mHeHmno, oa3aTbCH

WeJIaTeJihHJIMH H IIojie3HbIMH.

5) YxacTBymiome B HacToiujeM Coriaiuemu nipaBHTeIMCTBa o6(513yOTCq
npegocTaBnmb B pacnopsuxene COBeTa Him HcnomniTemHoro ROMeTa .MObie

CBegeiIH H CTaTHCTHqeCRHe gamnibie, HeofxogHmibIe gua BbIrIOJIHeHH3I 3THMH

opraamH 4yHmiUR, BO3jio>KeHHLIX Ha HHX HacTomnm CornalueHnem.

6) COBeT orly6rnHKOBuIBaeT He menee oX~oro gomnaga B rog 0 CBoeA gezTenm-

HOCTH H 0 xoge BbIIOjIHeHH3I Hacroiiuero CorialuieHmI.

7) COBeT MO>KeT ocyIUeCTBJI1Tb JIno6bie gpyrie c)yH1 iH, xOTpbIe neo6-

XOAH31i~l AJUI BbIflOJIHeHH5I noCTaHOBJIeHHIl HaCTO liero CoruawueHj_.

Cmamb 29

COBeT Ha3HaqiaeT HcnomHTejIuHoro gHpeTopa, XOTOpb Ii RBJImeTcql ero
CTapUiHM aAMHHHCTpaTHBHLIM AOJIH<HOCTHbIM jIH1goM. B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBJieH-

HIhIMH COBeTom npaBHjiamH, ICIIOJIHHTeJIrHII gHpeKTop Ha3HaqaeT CoTpygHHI<OB,

Heo(xogHmbIx gIR pa6oTI CoBeTa H ero KOMHTeTOB. YCJIOBHem Cjiy>K(bI 3THX

)IOJI)*HOCTHbiX JIX, paBHO Ra< H ApyrIX COTpyAHHicOB, qBJLqeTCq OTCyTCTBHe y nHx
KaKHX-31H60 4)HHaHCOBBIX HHTepeCOB B caxapHOii npOmbImiujeHHoCTH HJI TOprOBjie

caxapom Hvix, ecJm TaiHe IHTepecbI ImeIOTC, TO OTa3 OT HHX, a Taioe 06313a-

TeJlhCTBO He HCnlpaIUHBaTL HAH He rionytaT OT HaKoro 6bi TO m 6bIjIo npaBHTelh-

CTBa HuBS OT KaFmx 6BI TO HH 6bIJIO HH},D opraHoB, Rpome COBeTa, HHcTpyKu~gA

OTHOCNTeJIHO BbMOJIHeM BO3Ao>KeHHbIX Ha HHX Hacrommgi CoriiamemeM

o6H3aHfocTef.

CmambA 30

1) COBeT onpegemqer CBoe nocToHmoe mecronpe6bmaHe. CeccHH CoBera
C03blaOTC3I B MecTe ero nocommoro npe6bmBaHH, ecuu COBer He nocTaHOBmqeT
C03BaTb Kaxoe-31H60 3aceganne B Mpyrom mecTe.

2) COBeT Co6HpaeTcq no mesmueft mepe gBa pa3a B rog. CoBeT mo)reT 6mrrb
CO3BaH B mo6oe HHoe Bpenm CBoHm npegcegaTeiem.

3) flpegcegaTem C03bIBaeT ceccmo COBeTa no Tpe6oBamio:
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i) MaTH yqaCTBY10U9HX B Cornamemtm HpaBHTeJimCTB; im

ii) mo6oro yaacryiouero B Cornamemm ripaBHTejiLCTBa liB npaBHTeJIlCTB,
pacxonaraonUtx He meHee tieM 10 npotieHramH o61gero 'iacjia rOJI0CoB; wm

iii) HcnommesmHoro iKomTeTa.

Cmamba 31

.im o6pa3oBamm5 KBopyMa Ha mo6oM 3acegaHHH COBeTa Tpe6yeci npHcyT-
CTBHe geJleraToB, pacnoiuarmuax 75 npoijemrrai o6uiero xmcxa rOJIOCOB yxlacr-
By1019HX B Cornaiuemm npaBHTeihCTB. IlpH OTCyTCTBHH aToro RBopyMa B gem,,
Ha3HaqeHH~bl AjM 3acegaHiiH COBeTa, C03BaHHOrO B COOTBeTCTBHH Co CTaTbei 30,
3acegaHae C03bIBaeTc1 CHOBa xiepe3 ce~m gHeR, npHxeM imU o6pa3oBaH KBOpyMa
Heo6xo HO Torga npHcyTCTBiae ge3eraToB, pacnonaraioulx 50 npotgeHraim
o61gero xiHcJIa rOJIoCOB yxiaCTByIOUHX B CornamermH npaBH'reiCTB.

Cmamba 32

COBeT MowKeT nipHHHMaTb pemeHli, He Co6HpaiCb Ha 3acegaHm, nyTeM
nepermcim m Memy npegcegaTenem H HipaBHTeJIbCTBaMH-yxlaCTHHKaMH cornaueHH1,

npH yCAOBHH, trO HpOTHB TaBoro nopHAxa He Bo3pawiCaeT HH OHO H3 yqacTiyiouxHx
B CorniameiH IpaBHTeJIbCTB. Bcsnxoe HpmHH5Toe B TaKom nopigxe pemeHme coo6-
igaeTca B B03MOHHO ROpOTKHui CpOK BCeM ripaBHTejThCTBaM-ymacTHHxaM Coraame-
HH51 H 3aHOCHTCR B npoToxoji cnegymigero 3acegarHHI CoBera.

Cmamb.q 33

Fo.noca, ROTOpbIMH pacnonaraoT B COBere COOTBeTCTByIOIIgHe ,eaieragm
HMIIOPTHPHpIIHX cTpaH, pacnpegeJmio3csC1 c.egyoul m o6pa3oM:

Fa-a ..................
rpelHS . . . . . . . . . . . . .
HpjiaHgnHJ .... .............
H3paHJI. .... ...............
KaHaga . . . . . . . . . . . . .
Manaiicmi (IegepaWHi ......
Mapoyxo ............
HopBerHA ............
IlaxHcTaH . . . . . . . . . . . .
CoeAHHeHioe oponeBCTBO .......
CoeAhHeHHbie mUTaTbI AmepHKH . . .
TyHHc .....................
(DeepaTHBHa: Pecny6.5=Ka FepMaHHH
(IHHJMHAHH ...........Uefimo . . . . . . . . . . . . .
TIHJIH . . . . . . . . . . . . . .

aIUBeiwss .... ...............
3InoHHH . . . . . . . . . . . . .

. . . . 10

. . . . 10

. . . . 10

. . . . 10

. . . . 85

. . . . 20

. . . . 45

. . . . 20

. . . . 15

. . . . 245

. . . . 245

. . . . 10

. . . . 45

. . . . 20

. . . . 20

. . . . 30

. . . . 10

. . . . 150
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Cmamb& 34

Fonoca, IHOTOpBIMM paclOJIaralOT B COBeTe COOTBeTCTByiOU Ie generailm
391CllOPTHpyIOUHX cTpaH, pacnpegeJaIOTCHt caeAyIOulvM o6pa3oM:

ABCTpaiiHrn ....... .................... ... 45
BeimrmH. ....... ..................... ... 15
Bpa3aJMn.. ....... .................... .. 70
BeiwpHRim ....... ..................... ... 15
Farn'HT.. ....... .. .. ...................... 10
F~areMana.. ....... .................... ... 10

aH 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
,aoMHmHmaHcxa Pecnly6Hxa ... ............ . 65
HHAI. ........ ...................... 35
HHOHe3HH. . ..... .................... ... 40
HTaiHa. ....... ..................... ... 15
KHTaHr. ........ ...................... ... 65
KoCTa-PHxa ...... ................... . 10
Ky6a ......... ...................... .245
Mercma.. ....... ..................... .... 20
HHiepjiaHgbI. ......... ................... 15
HHcaparya .......... .................... 10
flaHaMa ....... ..................... .. 10
nfepy ........ ...................... .. 50
IIojmLua ....... ..................... ... 30
IlopTyralmH ..... ................... ... 10
CoIo3 COBeTCRHX COIUHaJIHCTIqecPImx Pecriy6nH . 95
(HJIHnHHHbI ...... ................... 20
cIpaHIIH.. ....... .................... . 30
qexocioBaxH.. ..... .................. ... 35
1O>KHo-AbpmaHcuii Co3 ... ............ . 20

BCEFO 1 000

CmambR 35

lIpH Mo60M H3MeHeHiH xcjia yqacTrHHOB HacroHuero Cornauuelm rm nvH Hpx

iunmemm mo6oro H3 Hix npaBa ronoca Hm npH BOCCTaHOB5IeHHH TaRoro npaBa B

COOTBeTCTBHH C RaKHM-JIHO nocTaHOBJeIHHeM HacToamero CornaueHmn, CoBer

nepepacripegenieT ronioca B ilpegeniax KaiH,'or rpyrnmi (HMHopTHpyIOumix cTpaH H

31CIIOpTHpyIOIIHX cTpaH) IIpHOlPIXHOHaaIbHO ticjiy roioCOB xawg~oro qjLieHa

rpylrlI, fpH yCJIOBHH, Tro Hm OAHa cTpaHa He 6yger Hme meee 10 H 6onee 245

FOJI0COB H TO HCKJIOMqaIOTCI 9pO6HbIe rojioca, a Taiowe rlpH yCJIOBHH, 'ITO 'HCJIO

rOJIOCOB cTpaH, pacliomlaramiix B COOTBeTCTBHH CO CTaThibMH 33 H 34 245 ronoca-

MH, He riogiiewHT coKpaigeHHo, HocKonbxy xawgaa H3 3THX CrpaH, COrJIaCHBUIHCL Ha

ycTaHoBneHmiie erl xmc'ia rosIOCOB coryiaCHo yxaaaHbim CTaThmI, OTKa3aJiacb OT

3Haq4HTeJ]hHOrO xHcjia rojiOCOB.
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CmambR 36

1) 3a HclCioteHHeM cjiylaeB, xorga B Hacro~nAjem CoriiateHHm KoHpeTHo
ipeycCMaTpHBaeTcH lloe, peieHim COBeTa npRHHaMOTC 6OmIUmIcTBOM HOgaH-

HlIX rOJIOCOB 3KCn1OpTHpyIOII;HX cTpaH H 6oJMtUIHHCTBom nogambix rojioCOB

HMnOpTHPyIOIIMx cTpaH, npH YCJIOBHH, T0 3TO nocnegee 6omLuHmcTBo 6yger

CoCTaB5IZTbC5I H3 rOJIOCOB, IOaHHIX He meHee 4eM OHOIi TpeTblO mHcJIa aIpH-
CYTCTByIOI1gHX H y4aCTBYIOIIHX B rOJIOCOBaHHH HMrIOpTHpYIOUAHX CTpaH.

2) Korga Tpe6yeTcq cneIHaiMHoe roilocoBamHe, peineH COBeTa npmm-

MaIOTC31 He MeHee qeM )ByMAI TpeT5IMH IO aHHbIX rOJIOCOB, B CoCTaB KOTOpbIX

BXOg)HT 60IbIIHCTBO nloaHHbIX roJIOCOB 3xcnipTIpyIOttHX H J0tLUH4HCTBO

rOJaHHbIX rojIOCOB HMIOpTHpyIOUAHX cTpaH, fIpH yCJIOBHH, XITO 3TO nociieHee
60mmIHHCTBo 6ygeT COCTaBJMIrbCSI H3 rojioCOB, fOaHHbIX He meHee qieM O)gHOr

Tperbio 'IcJIa npHCYTCTByI0ttAHX H yqIaCTByIOUIAHX B rojiocoBamm HMflPoTHpyIOgHX

cTpaH.

3) He Hapyuiaq flOCTaHOBjIeHHIA 13yHKTOB I H 2 HacTomgeii cTaTbH, Ha JiU6oii
ceccHm COBera, CO3bIBaeMori B COOTBeTCTBHH C IIfInyHKTOM (i) nrHKTa 3 cTaTLH 30
Wm nlOmnYHRTOM (ii) nymcra 3 CTaTbH 30 gim paccMoTpemm mo6oro BolIpoca,

OTHOC iflemoci K craTbe 21, peueHmA COBeTa o Mepax, HHHITbix HcOJIHTJIbHIm

ICOMHTeTOM B COOTBeTCTBHH C BIileyxa3aHHbIMH CTaTbI>MH, npHHHMaOTCi npocrbim
6OJIIUIHHCTBOM rojiOCOB InpHCYTCTByIOIIXHX H y'aCTBYIOIHX B rOjiOCoBaHHH cTpaH-

ytaCTHHHOB CorIiaueHH, B3iITILX xaK e iHHoe iejioe.

4) 1FpaBHTeJmcTBo nO6o0ii yqacTByIoiIeA B Cornauiemm aKcfnopTHpyIoUleH

cTpaHLI MO>eT yHOJIHOMOIIHTL HMeiOgero rIpaBo ronoca generama gpyrorl 3KCHOpTH-

pyouerl crpaHi, a npaB-rrejmcrBo muo6oil HMnopTHpyIotieAi crpaHmi mowXeT

yi0JHOMOqHTh nmo6oro imemnuero npaBo ronoca geiieraTa gpyroi Hmnoprmpyouerk
cTpaHbi npe cTaBffrb CBOH HHTepecbI H rIepegamb emy CBOH roIOca Ha OgHOM HJIH

Ha HeCKOJtbHHX 3acegaHm.uix COBeTa. Y0rOBJIeTBOPHItOIAHe CoBeT goa3aTeilCTBa

Taxorl nepegaqH nOJIHOMO4rH MOJD-WHlI 6E Tb npegcTaBjieHbl COBeTy.

5) Kawgoe yxiacTByoiee B CorxiameHmHH HpaBI4Te.TCTBO rlpH3HaeT gJ15 ceS5[
O6313aTenbHbIMH Bce pemueHm CoBeTa, fpHHmubIe B COOTBeTCTBHH C IiOCTaHOBJIe-

HHMH HaCTo5itero CornameiHmi.

Cmambii 37

1) COBeT yqpe>KgaeT HciiojiHHTeJLTHbil xomHreT, B cocTaB KOTOpOro BXOgAH:

rIpegCTaBHTeIH ipaBHTeJIbCTB cemH yxiaCTByiOIAHx B HaCTOJtiutM CornameHmm

3KCrIOpTHpyIOUAHX cTpaH, H36HpaeMbix Ha OgHH iOHT HreHTHbIH rog 6O ObLUHHCTBOM

ronocoB, IpHHagnewaIgHX 3KCrIOpTHpyIOIIAHM cTpaHam, H npegcTaBHre-IM npaBH-

TeJIICTB cemH yIaCTByOIIUHX B HaCrO5IIeM CornIameimH HIIOPTHpyIOHX cTpaaH,
H36HpaeMbIX Ha OgHH iOHTHHreHTHbIIi rog 60JILUIHHCTBOM roJIOCOB, npmagnema-
HAHX HMOrIopTHpyIOUHM CTPaHaM.

2) HCrIOJ HIeJmHbiA IOMHTeT ocyigeCTBJIeT -OJiHOMO'IHI, flpeg0CTaBJieHHbIe

eMy COBeTOM, H BbIIIoj-IeT BO3JI O>IeHHbie Ha Hero COBeTOM 4 .yHiu.

NO 5534
Vol. 385-19



282 United Nations - Treaty Series 1961

3) HcnoimmrejmimilR gpeKTop COBeTa IBJieTc5i no gOnmmOCTH npegcexga-

TeJIeM HcHonmrelffHoro KOMHTeTa, HO 6e3 npaBa ronioca. ROmHTeT MoweT H36paTb

3amecHTeJimi npegcexaTeCR H ycTa BjIHBaeT co6CTBeHHBie npaBHla npolgegypbI,

nogne)Kaiiwe yTBepHKgeHmo CoBeT m.

4) KaH*Abirl qneH KoMHTera _MeeT OAHH ronoc. HcnojiHHTeiLHti KOMHTeT

npHHHmaeT pemeHH 6ojmmHHCTBOM nogaHHbix rojioCOB 3RCnOPTHPYIOIIHX CTpaH

H 60JILUIHHCTBOM ogaXHHbIx FOJIOCOB HMHOPTHPYIOIMHX crpaH.
5) Jho6oe peimene HcnojmHTeJIHoro iomHeTa MoH(eT 6bITb o6<anoBaHo B

CoBeT yqaCTByWUIHM B CoraxnameHm npaBHTeImCTBOM, IIPH co6aOgeHHH Tex

yCnIOBHfl, ROTOpbIe MoryT 6bIb yCTaHOBneHbI COBeTOM. EcJIm pemeHme CoBera

pacxoginci c pemeHem HcniojiHm eJIbHOrO KOMHTera, nocJiegnee noljne>x<T
H3MeHemlO c MOMeHTa BbIHeceHHJ COBeTOM cioero pelueHq.

rJIABA XIV

NHHAHCOBL6IE BOUPOChI

Cmambn 38

1) Pacxogbi generamA, BXOAHUIHX B cocTaB COBeTa, npegcTaBHrenerl B
HCnoJIHHTenbHOM OMHTeTe H BO Bcex npoqmx KomHreTax, ylpe>RnemX Ha

OCHOBaHHH Hac'romiero Cormainemsi, IIORpbIBaIOTC3I COOTBeTCTByIOHMH fpaBH-

TeJIbCTBamH. IlpoqHe pacxogi B CBI3H C rip0BegeeM B >H3Hb HacTmIero

Cor!aIUeHuR, BRyIoqiaa BbimriaqHBaeMbIe COBeTOM BO3HarpaxcgeHHnr, iIOicpbI-

BaOTCH 3a CMeT rOOBbIX B3HOCOB ytaCTByioILiix rIpaBHTeiICTB. B3HOCbI xawgcoro
yxiaCrByIOIInero nipaBHTenjcTBa 3a Ka)Kfbil KOHTHHreHTHbIrI rog npOnOpiaOHwmJHbI

qHCJIy rOJIOCOB, IOTOpbIMH 3TO rocygapcro pacnoniaraeT B MOMeHT yTBep>HxeHHI

61ogpxeTa Ha COOTBeTCTByIOI HI IRoHTIIreHTHbIII rog.

2) Ha cBoei riepBOil ceccHH, Ha OCHOBaHHH nacTomero Cornauemui, COBeT

yTBepmcxgaeT 6xogpxer Ha nepBbi ixOHTHHreHTHIhiA roA H ycTaHaBnnBaeT pa3mepbi
B3HOCOB Bcex yqaCTBylOU1HX npaBHTeJlbCTB.

3) Kagbirl RIOHTHHreHTHi rog CoBer yTBep>RgaeT CBoSl 6ogeT Ha cnieyxo-

IqHfl KOHTHHreHTHbIi rO H ycTaHaBJIHBaeT pa3mepbI B3HOCOB Bcex yiaCTByIOIIHX

npaBHTerjiCTB Ha cjieguomHAi KOHThHreHTHbIfi rog.

4) flepBoHaaymHaffi B3HOC mo6oro yqtacTByxoero npaBHTeJcmTBa, pH-

coeHHHBmierocaq x HacToalemy Corniamemuo B COOTBeTCTBHH CO cramei "41,

ycraanBmaemci COBeTOM Ha OCHOBilHHH xiHcjna roJIocoB, KOTOpbIMH 3TO rocy-

gapcTBO 6ygeT pacnonaram, H cpoxa, ocTaBmeroc1 x9o HcTeeHemsa TeKiyuero

KOHTHHreHTHoro roga, nipHqem B3HOCbI yCTaHOBjeHHbie giJm Xpyriix yxacTBylOLUV4x

flpaBHTeJIbCTB Ha TeHyIgHA KOHTHHreHTHbIR ro,r OCTaIOTCq 6e3 H3MeieHJ.

5) B3HOC, nognewiaT ylulaTe B Haiane ioHTireHTHoro roga, Ha HOTOpbIM 3TH

B3HOCbI onpegenieHJi, H B BamioTe cTpaHJI MecTOripe6bIBaHHA CoBeTa. JlIo6oe
ytxacTBymiiAee rIpaBHTeJmCrBO, He cgenaBmee cBoero B3HOCa K IOffIW KoHTHHreHT-

Horo roga, Ha KOTOpbIrI 3TOT B3HOC yCTaHOBJIeH, TepaeT IpaBo roJnoca go ynrnami

HM B3HoCa, HO He nimaerca KamXx-j16o HIX CBOHX npaB H He OCBO6O>KElaeTcq OT
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BbIIlOJIHeHHi CBOHX O6.13aTeIbCTB no HacTO eMy CorjianeHuo, ecJIs TOJMKO

CoBer He 0ioCTaHOBHT o6paTHOrO nyTeM ceina~mHoro roAocoBaHH5.

6) B npegenax, COBMeCTHMbIX C 3aKOHOgaTeibCTBOM cTpaHbl MecTonpe6blBaHHH

CoBeTa, HpaBHTeImCTBO gaHHOR cTpaHbI OCBO6O>vFgaeT c 1 HIHBap1 1959 roga OT
HaJIOrOB aRTHBbI, AOXO bI H npoqee HmyuteCTBO COBeTa, a TaKIce BO3Harpa>KxeHHe,

Bbrrma'qBaemoe COBeTOM CBOHM cjiy>KaigWM.

7) Ka>KbIii iOHTHHreHTHbIA rOg COBeT ony6JMROBbIBaeT npoBepeHHyIO

6yxrarTepciyio BegomOCTb nocrynieHHfi H paCXo0oB 3a HCTemKUni KoHTireHTHbIH

rog.

8) Iepeg npempageHmeM CBOefl gerenfOMm COBeT npmmaer HaeWaue

Mepbl A JIH KBHaIBIH CBOHX o65I3aTe-ThCTB H gaII rnepegai CBOHX gei H axTHBa.

I'JIABA XV

COTPYaHIIHWECTBO C aPYFHMH OPFAHH3ALJHIMH

Cmam.bR 39

1) HIpH BbLiroJIHeHHH bybYHKLHf, Bo3JIo>xeHHJIX Ha Hero HacTo5mnHM Corname-

HHeM, COBeT MOweT npHHHMaT mepb K npOBegeHHio KOHCyJIbTaiA H ycTaHOBfle-

HHIO coTpyHHqeCTBa c COOTBeTCTByIOI19HMH opraHH3aiAJH3MH H yqpe>KeHHBmH, a

TaKO*e Mow*eT HpHHHMaTb TaRHe Mepbl, KOTOpbie OH COTrreT Hy>KHbIMH gjLq yqacrn

Hx npegxcTaBmTeneAi B 3acegaHisx CoBeTa.

2) ECJIH COBeT COqTeT, qTO cyIxeCTBO Raxoro-JIH6o niOCTaHOBjieHHH HaCToIero

Cornamemui He COOTBeTCTByeT yCJIOBH3M me>mpaBHTenbCTBeHHbIX TOBapHbIX

cornaieHHri, ycTaHaBnmBaeMb OpraiMaagxeii 06'bemxm-eHrmIx Hafi Henocpeg-

CTBeHHO HJIHI qepe3 nocpegCTBO COOTBeTCTByOII04HX opraHOB H CHeIafrH3HpOBaHHbIX

yxipe>KgeHHi, TO Taioe HeCOOTBeTCTBHe cx'mTaeTcq o6cTOrIreJimcrBOM, HpHerITCT-
ByIOUHM BbIflOJIHeHHIO Hacro3iunero Corjiamenrni, H B TaKoM ciyqae npHmeHqeTrC1

nopagox, npegycMOTpeHHbIiA B craTbe 43.

FJIABA XVI

C1OPbI H )KAJIOBbI

CmambR 40

1) 1i06oAi cMop OTHOCHTeJIbHO TOJU(OBaHH3i Hi npHmeHeHHH HacTonmuero
COF.IiauieHHB, He pa3peneHHbii nryTeM neperoBopOB, nepegaercq no npocb6e

npaBHTenCTBa-yqaCTHHKa CormameHHH, 5BJLq gOuerocl CTOpOHOi B cnope, Ha

pa3pemenme CoBeTa.

2) B mo6om cjlyqae, xorga cnop nepegjaeci Ha OCHOBaHHH nyHRTa 1 HacrorrngeR
CTaTbH B COBeT, 60IUHHCTBO npaBHTeCJICTB-yqaCTrHHHOB CoriiameH H Him

HpaBHTeIBCTBa-yqaCTHHIH CorilauieHHq, HmemionHe He meHee ojHOAi TpeTH o6ujero

'qHcjia rOJIOCOB, MoryT nIOTpe6OBaTb, qTo6bl CoBeT, nocuie BcecTopoHHero o6cy>FKe-

HH3I, gO BbIHeCeHHHi CBOerO peiLuIeHH 3aripaUIHBaji no cnopHbIM BOHpOCaM 3aIIo-
qenHe KOHCyJ bTaTHBHOrI rpynnl, ynOMHHaemorl B nyHKTe 3 HaCToiIgeri CTaTH.
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3) i) Ecim COBeT He BbIHOCrHT eJHiorriaCHO 4HOrO peiueHHq, TO KOHCyJIBTa-

THBHai rpyrna COCTOHT H3:

a) ABYX JIIHI, Ha3HaxlaeMbIX 3I{CcnOpTHpIOIHMH cTpaHaM14, OAHO H43 ROTOpbIX HmeeT
6 oJIbUIoI OIIT B BoIIpocax, aHaJorHtlHbIX AaHHOMY CHOPHOMy BOnpOcy, a

gpyroe HMeeT aBTOPHTeT H OIImIT B o6JacrH npaBa;

b) g]BYX TamiX JIHI, Ha3HaiaeMbix mIriOpTHPYOfgHM1 cTpaHaMH; H

c) npegcegaTei, eAHHornjaCHO H36Hpaemoro xeTbIpbMA J1HIaMH, Ha3HaqeHHbIMH B

COOTBeTCTBHH C rlOgrryHKTam14 (a) H4 (b), Him, eCJIH oH1 He nipHyT jK corJiaiLeHHIO,

npegcegTaeiem COBeTa.

ii) rpa>KgaHe cTpaH, npaBHeMCTBa KOTOPbIX yqaCTBYWT B CorjiaMeHHu,

MOrYT BXOAHTB B COCTaB KOHCYJbTaTHBHOrl rpyrmbi.
iii) JI4A1a, Ha3HaqeHHbie B I<OHCyJTaTTHBHyio rpynny, geiCTByIOT OT cBoero

HmeHH, He oioJiyqa1 i nHCTpyKIIii OT Kaxoro-Jm6O HpaB4TeJirCTBa.

iv) PacxogbI KOHCyJnhTaTHBHO1 rpynnI oriJiaqHBajOTCi COBeTOM.

4) O6ocHoBaHmoe 3ajiioxieHHe I<oHcyJnbTaTHBHOri rpyiMbl npegcTaBnmeTca

COBeTy, ROTOpbIii HO paCCMOTpeHHI BceA OTHOcquAIeflcq x gaHHomy Bonpocy

HH4bopMaHH BbIHOCHT CBOe pemeHHe no graHHOMy criopy.

5) Jho6an >anio6a 0 TOM, TO xajoe-31146o npaBHTeiECTBO-yqacTHHI Corname-
HH51 He BbIflOJIH1eT CBOHX O6H3aTeJIhCTB nO HaCTOSItgeMy CornameHH1O, IiepegaeTcH,

no lpOCb(6e npaBH4TeJIbCTBa-yqacTHHRa CornameHma, npegcTaBnqomero wano6y,
COBeTy, ROTOpbIi BbmHOCHT petueHH3 no gaHHOMY Bonpocy.

6) H OAHO H3 npaBH4eTJiCTB-yxacTH4OB Cornamenm He mo>ReT 6rrb
rIPH3iaHO Hapym1HBUIM HaCaTorlgee CorJnaLueHHe, eCJIH 3a Taioe ipegjio>ReHme He
noaH0 6oimmrn5cTBa rojiocoB, npmanemamLx 3{CIOpTHPyIOIIAHM cTpaHaM, H

60 mUI4HHCTBa rojiOCOB, npHagneNmaigm1X HMIlOpTHpylOIIHM CTpaHaM. BcqKoe
3arxBjIeHHe 0 HapyiueHHH HaCTo5IIjero Cornamen 0Hmm OHM H3 npaBHTeJIhCTB-

yqaCTHHROB Cor~iaIneHH 9OJ1{HO coepuamb yia3aHme Ha xapaKTep HapyiueHHi.

7) Ecim COBeT ycTaHaBJIHBaeT, XITO npaB4TeJIlCTBO-yqaTHHIK Cornamermi

HapymHJIo HacToqittee Cor.TaueHHe, TO OH morKeT 6onruHmcrBOM rOJIOCOB, npHHa-

sie),auAnx 3KCIOpTHpyOL1IM CrpaHam, H 60JiMHHCTBOM FOJIOCOB, flpHHaJ~ecauWiarX
HMnOpTHpyI-OIIA1M CTpaHaM, BpemeHHO ycTpaHHTh AaHHoe 1ipaBTeJlCTBO OT ocyiie-

CTBjieHH35 r npaBa roxioca X9o BbinoJIHeHi3i R cBoHx o6ri3aTenmcTB 11m HCRjIO'HTb

3TO npaBHTeJihCTBO H3 'cjna yqaCTHHROB HacTouero CornIaueHHq.

FJIABA XVII

HQIaIHCAHHE, HPHHITHE, IIPHCOEWHHEHHE H BCTYIIJIEHHE B
CHJIY

Cmamb'i 41

1) HacTomuee CornameHHe 6ygeT OTKpbITO gi5 nogLr1caHHH C 1 no 24 gexa6pa

1958 r. npaBHTermcrBaMH, KOTOpbie 6inm npegcTaBnieHi genieraTawH Ha KoH( e-

peHIUH, Bbipa6OTaBHuei HaC~oauee Corlamuemle.
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2) HacToquAee Corniamenme nog.IjemIu-r paTH1HKaIjHH HIH npHHTHIO nOA-
IIHCaBUJHMH ero rocygapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyIXHOHHbIMH IIOp5LA-

KaMH, a paTH4bHiaIAHOHHbIe rpaMOTLI HJIH aKTbI o ripHHqTHH cgaIOTCH Ha xpaaeHHe

nipaBHTeiiCTBy CoeHHeHmoro KoponieBcTBa BenrH-O6pHTahnM H CeBepHoRi
HpJiaHim.

3) Hacrojttjee Coriamueme ocrareTca OTKpbITbIM gi5ri pHcoe HHeHH K HeMy
io6oro H3 IxpaBHTeinbCTB, yKa3aHHbIX B CTaTb5IX 33 H 34, npHweM TaKoe ripH-

cOe9HHeHHe ocyuxeCTBIlneTCR rIOCpegCTBOM cga'q Ha xpaHeHHe aXTa o HpHCoegHHe-
HHH npainTeimCTBy CoexrmeHroro KopoieBCTBa Beamio6pwraHHH H CeBepHoi
IHpjiaHguiH.

4) COBeT Mo>ReT yTBepgHTb npHcoegmieHHe K HaCTOHIujeMy CormameH1m
rIpaBHTeJIbCTBa mo6oro rocyxapCTBa-TmeHa OpraHH3aIAHH O61egHHeHbIx HagHfi
H jm6oro HpaBHTejibCTBa, ripHrJIaLueHHorO Ha KoHqbepeHgmo OpraiH3a9IH 06,-
egHmeHHbix Haiwji no BoIIpocaM o caxape 1958 roga, HO He yrIOMAHyTorO B CTaTb,1X

33 H 34, eciH yCJIOBH31 TaKoro IIpHCoegHHeHHHI ripegisapHTemHO COi'IaCOBaHI

mewy COBeTOM H ripaBHTejbCTBOM, HIeJialouim IpHCOegHHHTbCA K Cornamemio.

YCJIOBHSI, pHnHriTbie COBeTOM cornaCHO HaCTOmiUeMy IyHKTy, AOJlI>HbI COOT-

BeTCTBOBaT, nOjiOiKeHHIM HacTosrnxero CormameHHH, npHeM B TeX Cjyqaqx, Korga

CoBeT yTBep}xgaer OCHOBHOH 3KCIIOpTHbIR TOHHax* npaBHTeiCTBa 3KcflOpTHpyio-

umei cTpaHbI, He HOHMeHOBaHHOR B cTaTe 14, OH geiiaer 3TO nocpegCTBOM cnelAmajib-
HOrO rOJIOCOBaHHqI. Ecnim i paBHTeJbCTBO, >eiaioimee npHcoegHarrrca R HacTro-

IIemy CorjiameHMnO, cTaBHT yCJIOBHeM npHcoegHHeHHz BHeceHle H3MeHeHHq B

CornameHme, IpHcoegHHeHHe He yTBepwKaeTcq 9O Tex nop, noria COBeT He peKo-
meHgyeT COOTBeTCTBylOuiee H3MeHeHHe H nocnegee He BCTyrIHT B CHlyI cormIaCHO

cTaTbe 43.

5) C yqeToM IOJIO)KeHHA IIOgIyHIHra (i) I1yHKTa 6 HacTomer CTaTbH, 4)aKTH-
qecI<oi gaTOIR yMaCTH3 TOrO HJIH HHoro InpaBHTeJImCTBa B HaCTO5uIeM Cor~iameHm

cqIraeTcH geHb cga'qH Ha xpaHeHHe IIpaBHTeJIbCTBy CoegHHeHHoro KoponIeBcTBa

BejuiKo6pwraHHH H CeBepHoi T4pJIaHmH4 paTHjMiaIAHOHHOi rpaMOTbI HJH aKTOB
O IlpHH3THH HJi ripHCOe4HeHHH.

6) i) HacToumee Coriamemae BcTnaeT B CHJIy 1 5HBapq 1959 roga mewgy

Tem npaBHTeJCTBaMH, KoTopIe K 3TOMy HIO C.a4yT Ha xpa~eHme paTm4)HxalHoH-
Hbie rpaMOTbI H aIKTbl 0 IIpHHHTHH HJIH rIpHCoegHHeHHH, IlpH yCJIOBHH, ZITO 3TH
fipaBHTemcTBa pacnonaraioT 60 upoieHTamH roJIoCOB HMHOPTHPYIOUlX cTpaH H

70 npogeHramH rOj1OCOB 3KCHopTHpyTFOjI-IX crpaH, cornac~o pacnpegmeneHHo,

ycTaHOBjieHHOMy B CTaThBX 33 H 34. PaTH4bHxaIuOHHbie rpaMOThI, aKThI o npHHHTHR

HJIH npHcoeAHHeHHH, cgaHHbie Ha xpaHeHae no3gHee, BCTyraIOT B CHRy CO HR HX

cgaqH Ha xpaHeHae.

ii) B r Renx BB~eeHH3 B geAiCTBHe Hacroiugero CornameHu B COOTBeTCTBHH
C yKa3aHHLIM BbilIe IIOBHyHIiOM (i), paBHOCHJIbbIMH paTH4)HmatmH, IHrHHqTHIO

Him npHcoegujemio 6ygyT cqaTCq HOTH4)HKaiUjH, nonyemmle npaBHTemCT-

Bom Coe~mieHmoro KoponeBcrBa Bemuco6prraHmH H CeBepHofA HplaHgHH co

N- 5534



286 United Nations - Treaty Series 1961

CTOpOHbI InpaBHTNLCTB I qHBapni 1959 roga HnM go aTOft gaTbi H cogepKaume

o6H3aTejmCTBO o6ecniexu-rrb paTHHxanumo, npmimime Hn npHcoeAHHeie B COOT-
BeTCTBHH C HaIlHOHa3HLIMH ROHCTHTyI;HOHHbIMH nOpaHgKaMH Ka MOWHo cuopee
H no BO3MO)KHOCTR 9O 1 morn 1959 roga.

iii) Jho6an HOTH4Trbmaim, nlpOH3BegeHHanI B COOTBeTCTBHH C IoryHRTOM (ii)
HacTo5m1ero nymcra, Mo>eT cogep>ab yKaaaHe Ha TO, rTO 3anHTepecoBaHnoe
npaBHTenMCTBO 6ygeT, Haxumma c I mBapq 1959 roga, npnMeHqTb HacToqI11ee

Cornameme B ripegBapTeLHOM nop~1ce. 3a OTCyTCTBHem Tai{oro yIa3aHH,

coo6uaioigee o cBoem npHcoegmeHm K CornameH npaBTenbCTBO 6ygeT
paccmaTpnBaTLc3 KaK Haxogmjeecn Ha nOJIO>eHHH Ha6IogaTern 6e3 npaBa rojnoca,
npH yCJIOBHH, ouaio, TO 3TO npaBHTelbCTBO mo>*eT nepecraT 6brrb Ha6niOgaTe-
Jiem, ecJM OHO C0oo6I114T o 1 HioHI 1959 roga 0 TOM, rITO OHO 6ygeT npMeHSrTb

RacTomee Cornamem~e B npegBapTeJIHom nopsUge.

iv) Ecim iaKoe-m6o npaBHTeThcrBO, nPOH3BgH1Txee HOTH4)HK a iO B COOT-

BeTCTBHH c nogrnyHi<Tom (ii) nacromgero nymcTa He cgacr Ha xpaueHe paTHcpliHa-

iIoHYo rpamoTy Him aKT o IIpHH1THH mm np1coeg1eHHH K I IHOHA 1959 roga,
OHO B CB313H C 3THM nepecraeT HaXOAHTbCq Ha HOJIO>ReHHH BpemeHaoro yqaCrHHxa
WDI Ha6mogaTemq. Ecjm, OgHaxO, COBeT 6ygeT y6exeH B TOM, 'ITO 3aHHTepeCoBaH-

Hoe ipaBHTJCTBO He cga2IO Ha xpa~eHne paTHHKaIUHOHHoiA rpamOTBI B CBI3H C

o6CTorTeJmCTBaMH, BBI3BaHHlbIMH HaIXHOHaJnhHbIM HOHTHTYIAHOHHbIM RIOp3IROM,

COBeT MO>eT npoA31rT cpox nocne I mOHq 1959 r. go gaTbl no cBoemy yCMOTpeHnIO.

v) BbrrexaonuHe H3 HacTomIuero Cornauemui 06H3aTeTCTBa npaBHTehCTB

cTpaH, cgaBmHX Ha xpaeHme paTH4)HKaiwOHHbie rpaMOTb, a<Ti O IIpHH1HTHH HJIH
npHcoe ,neHHm m I HiOHi 1959 r. aim 6oniee no3gHefr gaTe, yCTaHOBjeIHHOf

COBeTOm cornacHo riognyHTy (iv), 6yT C'qHTaTbC BCTy1HBUIHMH B cH5Iry gj1

nepBoro KoHTHHreHTHoro roga I 3IHBap i 1959 r., c TeM, ogwaIo, qTO jrlo6oe
npaBHTeJ]LCTBO mo>weT oKa3aTbCH BbIHyHcgeHHbIM, corinaCHO cBoemy geiCTByIOIdeMy
3aKOHOxaTeJYbCrBy, ip1HHmaTb MepbI, He COOTBeTCTByIOIIHe nojio)eHHAM HacToHi-

ulero CorniiieHn no TOi npHqHe, 'ro 3TO CornameHme He BOifliO nonnocTio

KAH B n1pedBapfTreJILHOM nop5xe B CHny Aim gaHHorO ripaBHTejILCTBa B gaHHoe

BpeMRI.

vi) Ecim K OHUO- ynomHmyTO1'O B IIOXUIYHITe (ii) rTHmeCHqHoro cpoxa w11
SKomWy nponemoro cpoxa npogeHT rojiOCOB HMrIOPTHPYIOIUHX CTpaH HuH

3KCnlOpTHpyIOIIIIX cTpal, paTHI)H1WHPOBaBIUHX HIH HpHHIBIIHX HacToqjgee
Cornameme ia npHcoeMMBIHXCR K HeMy, 6yger meHmbue npogeHa, npeg-
ycMoTpeHHoro B nognymcre (i), npaarremLcTBa, paTn bH3npOBaBmne Him IpHIHIB-

ume Hacromgee Cornaueme Him npHcoeHBuHecq K HeMy, moryT corJIac11TbCq
O BCTyIUIeHRn ero B CHIYy B HX B3aHMOOTHOUIeHHHX.

7) Korga, gm o6ecreqeHmn geAiCTBHR Hacroffero CornaineHm, gen aercn

CCbirAa Ha 1paBHTeJICTBa H CTpaHI, nepeqnc3eHHLe Him noHneHOBaHHbie B

OT~eJIhHb X CTaThWIX 14In BKiJOIeHHbIe B 3TH CTaTbH, no6ai crpaHa, IIpaBHTeJIlCTBO
i{OTOpOl np1coegmlHHocb x HaCToIMemy Coriamemno Ha yCJIoBIX, CorJIacOBaH-
-IIX C COBeTOM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 HacToIIUeli CTaThH, paccmaTpHBaercH
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KaR cTpaHa, AOJIDHHbIM o6pa30M HepeqHcH eHHaI t IOHMeHOBaHHaAf B 3THX

CTaTLBX HJIH BKjoqeiHHa~ B 3TH nocnegHme.

8) IpaBHTeJImCTBO CoegHHeHHoro KopoIeBcTBa Beimco6pHTaHmH H CeBepHOiR

HpjiaHgHH 6ygeT yBegOMJIWrb Bce nogrmcaBmtHe Coriauerme npaBmreumcrBa o
Ka)-Rom cjiyaae nognHcaHHH, paTH4)HxaIgHH HIH npHHTH CoriameHHRI HJIH

HHcOmeHHeaHH K HeMy H CTaBHTb B H3BeCTHOCTb nogimcaBuiHe CoruateIme H

npHcoegIHIHBWHeCH K HeMy IpaBHTeJLCTBa 0 BCeX OrOBOPKaX, KOTOPBIMH TaKOII

axT 6yger coupOBOKLaThc5i.

r~JABA XVIII

CPOK JIEfICTBH5I, H3MEHEHHE, rIPHoCTAHOBJIEHHE, BbIXOR,
OFOBOPKH H HEPEXOIHbIE MEPOHPH5ITH1

CmambR 42

1) HacToaulnee CoriiaiueHme 3aKJioqaeTcq CpOKOM Ha IqTb fleT, HalmHaR c

1 3MBapq 1959 roga. Corainemie He nogemr geHOHcam.

2) He HapymaA nooeHH craTerl 43 H 44, COBeT Ha TpeTbeM rogy geAicTBHsA

HacTosmero CoriatLuemHA paCCMOTPHT BO Bcem o6beMe BOIpOC 4)yH1U;HOHHpoiaHH

CouIaIueHH5H, oco6eHHo B OTHOIeHHH KOHTHHreHTOB H IeH, HprHmeT BO Bsmaime

JUo6bie H3MeHeHHR CoruiauieHHH, KOTOpbie MOyT 6bITr rrpegino>eHbi B CBHq3H C

3THM paccmoTpem mo6bim yqaCTByIOttIHM npaBHTeJIbCTBOM, H npegjio>HT no-
npaBKRH HH OcyIecrBHT HHbIe mepoipHqTHR, Heo6XOHMbie 9Jn BHeceHIf H3me-
HeHHAi B HacToiu1ee CoriiateHHe B OTHOuieHHH ero gefcTBHR B npo)loJKaeaHe
xeTBepTorO H Ir~Toro rOROB.

3) He meHee xleM 3a TpH mec nma go nocuiegero XAH TpeT~ero KOHTHHeHTHOrO

roga geAiCTBr HaCT acoaero CoruiameHimu COBeT ripegcraBHr rwm iprHmeT mepwi

SnpegcTaB4eHH yxacTByoIAHm IpaBHTeJ bCTBam gOKIaga 0 Bonpocax, ylOMH-

HyTBIX B nymcre 2 HacToam efi CTaTbH.

4) Jho6oe yqacTryiouee nipaBHTeJICTBO moKeT, He no3gtHee xiem xiepe3 ga

mec3ma riocuie noniyqeHmai yKa3aimoro B nymcre 3 HacTomJgefl CTaTE.H goKmaga

CoseTa, BbITH H3 cocraBa yqaCTHHKOB HacTo uIgero CormIameHHH, yBegOMHB 0

CBOeM Bbixoge rIpaBHTeJIbCTBO CoeAHHeHHoro KopouieBcrBa Bemuo6pHrarhA H

CeBepHoi HpuiaigLH. TaxoRi BbIXOA BCTyr B CHny B niocnegmift geHI TpeTbero

KoHTHreHTHOrO roga.

5) i) Ectm xiepe3 gBa mecatma, o IOTOpBIX rOBOpHTC31 B nymcTe 4 Hacroattmeil
cTaTbH, KaKoe-HH6yb nIpaBHTeJbCTBO, He Bbituegimee H3 cocTaBa yxiaCTHHKOB

HacToanuero CornaLueHHa coruiacHo yKa3aHHOmy nyHiTy, 6ygeT CxHTaTb, TITO XlHCuIO

IpaBHTeJIbCTB, BbI]LUegIlHX H3 cocraBa yxiacTHHKOB Cornamemnu coruiacHo yrioM-

HyTOMy nlymHJCT, HHa tITO 3HaqeHHe yKIa3aHHbIX fpaBHTeibCTB gimI XeJIeil HacToqrnero

CoriauieH1 qBJIHqIOTCI TaKumH, -ITO HapyuaioT 41yH1MOOH14pOBaHHe HacTo~aXero

CoriameHm, TO 3To ripaBHTeMCTBO MOw{eT B TexieHie 30 sieA, cnegyoux 3a

crexiemem ya3aHHOrO cpoxa, npocwrrr npegcegaTeJq COBeTa o CO3bIBe ciie1gHauim-
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Horo 3aceqammn CoBera, Ha KoTopoM npaBHTenCTBa, BZmamouiecs ytqacHrmamH

-acTosi.ero CornamIeHHH, o6cyAHT, XOTAT JIH OiIH H Bripeb ocTaBaTbCl yqaCTHH-

IKaMH TaKOBOrO.

ii) BcHxoe cneiwlaiMHoe 3acegaHHe, C03BaHHoe BO HcnonHenme npocb6bi,
cgeJIaHHOiA Ha OCHOBaHHH IIOIyHIHTa (i), 9OMDKHO COCT0RTbC3I B TeqeHHe OAHoro

Mecyna HO HOJIytleHHH npegcegaTeJIem Taiog fpocb6bI, H flpegcTaBjieHHbie Ha TaROM

3acegaHHH rIpaBHTeMnbCTBa MoryT BbITH H3 CoCraBa ytaCTHHKOB CoriiaineHHH,

yBeAOMHB 0 CBoeM BbIxoe IIpaBHTeJImCTBO CoegHHeHHOrO KopojIeBCTBa Bemo-
6pHTaHmH H CeBepHoi I4pjiaHHH B TeqeHe 30 -eRi co 1 yaaHHoro 3aceaHHH.

BcHRoe TaRoe yBegoMAleHHe 0 BbIXOe BCTyfiaeT B CHJIy qepe3 TpHAIXaTb gHeR co

gHH ero rioJIyqeHHi Ha3BaHHbIM IpaBHTeIhCTBOM.

iii) IpaBHTeI/CTBa, He npecraBnieHHme Ha cnieLIlHOM 3acegaHHH, COCTO5IB-

memca corniacHo rioiiyKTam (i) H (ii), He MoryT BbIITH H3 cocraBa ytaCTHHROB

HacTomqiIero CornamIeHH3i Ha OCHOBaHHH ocTaHOBJIeHHI4 3THX HoIIyHKTOB.

Cmambq 43

1) B cjiyqae BO3HHKHOBeHHI o6cTofrreJ-mCTB, KOTOpbie no MHeHHiO CoBeTa

He6JiaropHRTHO OTpa>HaIOTCH m H yrpowIaioT He6jIarOIIpH5THO OTpa3HTECq Ha

4bYHIIHOHHPOBaHHH HacTo Iuero CoriameHHn, COBeT MowKeT, IIOCpegCTBOM

cneijHaimHoro roJIoCOBaHMA, pexomeHgOBaTb yqaCTByIOHM ripaBHTeRLCTBaM BHeCTH

H3meHeHHe B HacromJgee CorjiaueHe.

2) COBeT yCTaHaBnnBaeT cpo, B TeqeHme KOTOpOro Ka)*goe yqacTByioinee

npaiBHTeJILCTBO gOJIIHO yBegOMHTh HpaBHTeJImCTBO Coegmemoro KopojeBCTBa

BemnHo6pHTaHH1 n CeBepHoi HpiaHaHH, npHHHmaeT AM OHO H3meHeHHe, peio-

MeHgOBaHHoe Ha OCHOBaHHH yHIHTa I HacTo mJer CTaTLH.

3) ECiM B Teeme cpoxa, yCTaHOBjieHHorO Ha OCHOBaHHH nyHKTa 2 HacToIHler

CTaTbH, Bce yLaCTByiOLmHe ripaBHTenbCrBa ripHHHMaOT HMeHeRHe, TO OHO BcTyriaeT

B CHJIy HemegneHHo no IIOJiyqeHHH IIpaBHTeJIMCTBOM Coegmemoro KopoieBCTBa

BenmHo6pHTamnH H CeBepHofi HpjiaHgHH nociiegHero yBegOmjieHHH o npHHrrHH.

4) ECIH B TeqeHHe cpoxa, yCTaHOBJIeHHOrO Ha OCHOBaHHH 1yHrcTa 2 HaCTOm5ierI

CTaTLH, iaxoe-HH6ygb H3meeHHe He npmmmaeTca npaBHTenhCTBaMH 3CHOpTHpyIO-

unix crpaH, pacnonaramiuXm 75 npojeTam rOJIOCOB 3KCIIOPTHPYIOIIAHX cTpaH, H

npaBHTeihCTBamH HmrOipTHpy o HX cTpaH, pacioaragUHMH 75 npojewramm

rOJIOCOB HMrIOpTHPyIOIgHX CTpaH, TO 3TO H3meHeHHe He BcTyfaeT B CHJIY.

5) EcAm K KoHiy cpmoa, ycTaHOBjeIHHorO Ha OCHOBaHHH nyHRTa 2 HaCTomgeri

CTaThH, aRoe-HH6yg1 H3MeHeHHe npmmaerc rIpfBi-TCejICTB5I 3KCHopTHpyIoIqHX

cTpaH, pacnonaraiouWmi 75 npoijeHamH rOjIOCOB 3KCIIOpTHpyIoIHX cTpaH, H

IpaBHTeJMCTBaMH HmriopTHpypoiHX cTpaH, pacnoiaraiMnHn 75 npoileHTay~m

rOjIOCOB HMIOpTHpyIOMIHX CTpaH, HO He paBHTeJmcTBaMI BCex 3KCHOPTHpyIOUIHX

CTpaH H rIpaBHTeJI]CTBaMH BCeX HMnOPTHPYIOHEX cTpaH, TO:

i) H3 eHeHHe BCTynaeT B CHJ1y XMq Tex yaCTByIOIpHX HpaBHTeImCTB, KoTopbIe

coo6nw o npmmmn cornac~o nymcry 2 Hacromgeii cTaTEH, C Hamiana KOH-
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THHreHTHoro roga, cJeXiyIomero 3a OKOHtlaHHeM cpo~a, yCTaHOBenHHorO Ha

OCHOBaHHH yKa3aHHoro nryHra;

ii) CoBer gOmeH HeMegneHHo OnpegeJIHTh, HOCHT Iim yxa3aHHoe H3MeaeHHe Taxori

xapaxTep, XITO Te yxiaCTByiouAHe nlpaBHTeJMCTBa, HOTOpbie ero He rnpHHHMaIOT,

BpeMeHHo ycrpaH3110Tca OT yxiacri B HacTomiAUeM CornatueHHH CO 9H31 BCTyILIe-

HH51 B CHlfy 3TOrO H3MeHeHHA corJIaCHo flogriyHxTy (i), H COOTBeTCTBeHHO

yBegOMHTb Bce yxaCTByIOIgHe flpaBtrrejibCTBa. Ecim CoBeT ycTaHaBJImBaeT, tITO

H3MeHeHHe HOCHT TaHOfi xapaHTep, TO yx1aCTByioHHe ipaBHTeJILCTBa, He npHHiB-
mile 3TO il3MeHeHle, AOD HqBI yBegOMHTb COBeT He no3gee 9H31 BcTyrneHH3i

yxa~aroro H3MeHeH B CHJIy corIaCHO nognymcry (i), npogomxaeT m OHO

6bITb XM HHX HenplemneMbim, H Te yxiaCTByiouAHe npaBHTeILCTBa, HOTOpbIe
9eJIaoT Taxoe 3aHBjieHHe, aBTOMaTHxiecKH yCTpaHqIOTCH OT yxiaCTiA B HacToli-

uiem CoriaeHHH. rIpH 3TOM, eCJIH Haxoe-Hil6ygb H3 TaXrx yqaCTByIOTItX

ripaBHTeJlCTB npegcCTaBHT CoBeTy y6egHremHbie goxa3aTe-RbCTBa, Trro OHO
6bmO mmeto BO3MOWHOCTH 11O npHmHe He 3aBHCmHLmX OT Hero I<OHCTlTyIXHOH-

HblIX 3aTpygHeHR r HHHTb gaHHoe H3MeHeHHe HO BpeMeHH BCTyflJeHl15 ero B

cmiy cormacHo n1OgnyHKTY (i), TO COBeT MO>reT He ycTpaHqTb OT yqaCTH 3TO
npaBHT CCTBO, noma He 6yCyT npeogoneHbl 3aTpygeHH3 H noxa yacrBylmOee

nipaBlTeJlbCrBO He yBegOMHT COBeT 0 CBoem pemeHim.

6) CoBer ycraHaBmIBaer npaBHnia, xacaiolngec BOCCTaHOBJIeHH3i ytlaCTByIo-

igero npaBiTeJCrBa, ycTpaaeHoro Ha OCHOBaHH1! n1OXryYHTa (ii) nyHKTa 5 HacToi-

u ei CTaTbH, a TaKoHce BCRIKHe pyrHe npaBmna, Heo6xogim ie uMq BbIIrlOjiHeHHI

niocTaHOBneHHI HacTonlaei cTaTLH.

Cmamba 44

1) Ecnm Hamoe-J[H6O yxiacT~yBYIOee n4paBlTemcIBO coqeT CBOH HHTepeCbI

cepbe3Ho HapyIueHHbIMH BcJIegCTBHe OTaaa Kaxoro-jml6o HpaBHTeJILcTBa, ynomlq-
HyToro B craTix 33 mm 34, paTabm~HpOBaTb HIn npmmmIrr Hacroamtee Coriiamemme
HJIH npHCoerrHHHTbCH H Hemy iHA BCJ egCrBHe oroBOpOH, yrBep>KgeHHbix COBeTOM

B COOTBeTCTBHil CO craTbeii 45 Hacro mgero Cornauermi, OHO yBegOMJMeT 0 TOM
ipaBHTeJCTBO Coe;XrmeiHoro KoponeBcrBa Bejmio6pHraHHMi Hi CeBepHoiR

Hpjiaruga. HemegiieHHo no nojyleHHi TaHOri HOTH4)HKaaHH rpaBHTTenCTBO

CoexumeHmoro KoponeBCTBa Bejmno6prTamm H CeBepxioRi HpniaHaxr coo6ulaeT
o xiefR COBeTy, HOTOpbII ojIDReH pacCMOTpebT BOnpOC JIH60 Ha CBoeM iepBOM 3ace-
gaHnir iocJIe nojiyxieHHi_ yIa3anHoro coo6ugemna, Jm6o Ha aw6Om iocnieymoI~em
3acegaHHH, rIPOBeeHHOM He lO3gHee, xiem xiepe3 mecm iocTie rIojiyieHHi yia3aH-

HOR HOTH4H~ilcaIjH. Ecim ro HcreTiemH gByx mecmleB, cjiegy1mIXHX 3a HOTH4)Ha-
I ieIk npaB4TrHhcTBa CoegHneHxoro KopoJIeBCTBa, yqacriyiouiee rrpaBHTeaJCTBO
Bce eige 6yger C'IlTaT CBOH HHTepecbI cep~e3Ho HapyImeHHLmMH, OHO MOHeT Bbir
H3 cocraa yqacTHMIOB Corjmamei , yBegom-m o CBOeM BbIXOge rIpaBHTeICTBO

CoemmeHmoro KopoieBcTBa Bemwo6pmramm H CeBepsOiA Hpn aHAHH B exieme
ciiegXylO1IEx 3a 3THm TprgiaTxi gnerl.
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2) Ecsm ialoe-nm6o yqaCTByIOILIee rpaBHTeJLCTBO XgoRaHKeT, 'ITO, HeCMOTpfi

Ha HOCTaHOBJieHHR HacToimtero CoriiaiueHIH, ero np~I~eHeHe npHBejio i< ocTpoMy

HCTOIUermIO 3araCOB HJIH MTO IjeHbi Ha CB060HOM pbIHRe He cTa6JwM3HPOBaH]I B

npegenax, lpegayCMOTpeHHbIX B HacTo5iuLM Cornaiemi, m eci COBeT He nprHeT

HaguIexwaillnx Mep K HcripaBjieHHIO HnoJioHweRm TO 3aHHTepeCoBaHHoe npaBH-

TeJIbCTBO MoiKeT yBegOMHTb 0 CBOeM BbiXOge H3 CocTaBa yqaCTHHKOB Cormamermi.

3) ECJra B Teienme cpoia geAicTBH5 Hacroamuero Cornamemi B peyJbTare

AeicTBKi He yqacTByouerH B CoriaLueHHH cTpaHbI HA B pe3ymTaTe HeCOBMeCTH-
MbIX C Hacro0I{MM CoramemeM gercrBHui co cTopoHbi mo6ori yqacrByomer

cTpanil rlpOH30IjyT TaKHe He6JIaronpHHTHbie H3MeHeHHH B COOTHOUIeHKH MeI9y

cnpocoM H npegrIo>KeHHeM Ha CBO6O,2HOM pbIHKe, KOTOpbie o6oe yqacTByiottlee

npaBHTemCTBo 6ygeT CqHTaTb cepbe3HO Hapyimgtti ero HHTepecbI, TO 3TO

yxiaCTByoi1tee npaBHTebCTBO MOrKer nlpeACTaBHTb CBOH A0BO9bI Ha paCCMOTPeHHe

COBeTa. EcJimI COBeT IpH3HaeT OBObI BnoJIHe o6OCHOBaHHbIMH, 3aHHTepecoBaHHoe

npaBHTenJICTBO mo)KeT y~eBomirr o CBOeM BbIXOge H3 COCTaBa yqacTHHKOB Corma-

TneHH3I.

4) Ecsm Ka~oe-Jm6o yxacT~yiouee npaBHTerJCTBO 6ygeT clHTarT CBOK

nrrepecbi cepbe3HO HapyueHHbIMH B peayamraTe npegocaBieHmi OCHOBHOrO

3KCHOpTHOrO TOHHa)Ka HeyxiaCTBylOugeA 3KCHOpTHpyoi1ei cTpaHe, He yKa3aHHOAi B

c'raTe 14 m >-enaoulei npincoegHHHTbCq K HacTo1Lgmy CornatUeHrno Ha OCHOBaHHH

nymmca 4 CTaTbH 41, T0 rIpaBHTeJIbCTBO Mo>IeT flpegcTaBHTb CBOH XAOBOJbI Ha

paCCMOTpeHHe CoBeTa, KOTOpbII gOJ-KeH BbIHCTH rio m pemeHme. EcJmn 3aHHTe-

pecoBaHnoe rIpaBHTeJibCTBo 6ygeT Cx4HTaTb, 'ITO, HeCMOTp5I Ha BbiHecenmoe COBeTom

pemeHHe, ero mrrepecam flO-npe>KHeMy HaHocHTcq cepbe3Rblk yigep6, OHO mo)KeT

yBeOmHTb 0 CBeM BbIXOge H3 cocTfBa yxiacTHHKOB HaCTO5IHgero CornameHia.

5) 11o BceM Boripocam, npegcTaBjme bIM Ha ero paccmoTpeHHe comraCHO

IyHKTaM 2, 3 H 4 Hacroiuei CTaTrH, COBeT npmnimaer pemueHme B TpHXIIaTHA)HeB-

HbIrl cpoK. Eci COBeT He genaer 3TOrO B TexieHHe yaamoro BpemeHH, fipaBil-

TeJqhCTBO, llpegcTaBHBiee gaHHbii Bo1poc Ha paccMoTpeHHe CoBeTa, moceT

yBegoMHTb o CBOeM BbiXoe H3 cocTaBa yqaCTH11KOB Cornaemui.

6) Bcixoe yqacTByiougee IpaBHTenlbCTBO, ecim OHO oKa3bIBaeTCH BOBJie'qeHHiM

B BOeHHLie XgeiicTBHR, mo)KeT o6paTHTcq B COBeT C llpoCb6oig 0 BpemeHHOM OCBO-

6oIgeHIuH ero OT HeKOTOpbIX HJH OT Bcex ero O6.q3aTeJILCTB HO HacToamemy
Cornamemio. B cnyqae oTaaa B ygOBjieTBOpeHHHI TaKorl npocb6Ei, 3TO HipaBH-

TeJIbCTBO MO>KeT yBeOMHTb 0 CBoeM BLIXOge H3 CoCTaBa yqacTHHKOB CoriameHmH.

7) Ecum KaHoe-jmI6o yxac'rBymoiee npaBHTeJhCrBO ccbuiaeTcz Ha HocTaHoBue-

HH15 nymcra 2 CTaTEH 16, 'rro6bI 6bim OcBo6o>KleHHbIM OT O63I3aTejIbCTB, BOmJa-

raembix yKa3aHHo CTaTE&l, imo6oe gpyroe yqaCTByloH.ee rIpaBHTejiCTBo MO)xeT

BO BC51Koe Bpe M B TeqeHme Tpex nocjleolUjHx mecmL~eB yBegoMHTb o CBoeM

BbIxOJge, o61RCIcmB CoBeTy CBOH MOTHBbI.

8) rlom mo l0O02emifi, nIpegIycmoTpeHHbIX B gpyrlx noCTaHOBleHaqX

Hacroluero CornameHHn, B Tex cjyiaqx, Kora yqacrByIouee HIpaBHTeMhCTBO
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MoHweT goxa3am, tiTO o6CTOqTeJmCTBa, OT Hero He 3aBmmCauHe, rIperIMITCTByIOT emy

BbIHOJIHHTb O65I3aTejMCTBa, B03IO>eHHbIe Ha HeFo HaCTOIUmIm CorJIauieHHeM, OHO
MO>KeT yBegoMHTb 0 CBOeM BbiXoe H3 COCTaBa ytaCTHHI<OB HacTo3luero Corna-
IJeHHH, npH yCJIOBHH, TO COBeT flpH3HaeT 3TOT BbIXOA 060CHOBaHm..

9) Ecm Kaxoe-JIH6O ytiaCTByoujee npaBHTeJmcTBo cq'HTaeT, 'qTO BbIXOg H3
COCTaBa yqaCTHHROB HacTOaixero Cormamueig, HOTH4)HIAHpOBaHHbIr B COOTBeTCT-

BHH C HOCTaHOBjIeHHHlnH HaCTOmiuteii CTaTbH mo6bIM gpyriM yqacTByIottXHm fpaBH-
TeJlCTBOM J1I60 B OTHOLueHHH CBoeH Teppmrropm MeTpoHojiHH, ji.60 B OTHOHIeHHH

BCeX HJIH HeKOTOpbIX TeppHTOpHii BHe meTponoJmHH, 3a memH(yHapogHbie OTHOiueHHHI
KOTOpBIX OHO 5IBJ1IeTC3I OTBeTCTBeHHbIm, HMeeT Taxoe 3HaqeHHe, tTO 3THM Hapy-

maeTc q 4byHKIHOHHpOBaHne nacTomtgero CorrameHin, 03HaqeHHoe npaBrreJmcTBo

Tao>xe moH{eT B no6oe BpeMq B TeqeHHe nociegyounx Tpex MecqH~eB yBeX OMHTh
o cBoem BbIXOge H3 cocTaBa y-qaCTHHKOB HacToqrntero CorIaiueHHH.

10) YBeouieHHe 0 BbIXOge Ha OCHOBiaHIH HaCTofHmei CraTbH geiiaercq HipaBH-
TeJIbCTBY CoeguieHmoro KopojeBCTBa BeJIHxO6PHTaHiH H CeBepHori HpaHgnH H
BCTyrIaeT B CHjIy no HCTeqeHHH TpHgIgaTH gHeRl co gHwi ero HOJiyqeHHqI yKa3aHHbIM

npaBHTeJIrBOM.

Cmamb.q 45

1) Kawgoe npaBHTesmcTBo, COCTOB1iee Ha 31 geia6pB 1958 r. CTOpOHOAi B
Me>gymapoAHoM corliameuiH no caxapy 1953 roga imu we B TOM >e cornamemH

B TOM BHe, xaK OHO 6bijiO H3MeHeHO IIpoToi-conoM 1956 roga, c oAnofl HJ1 He-
CKOJILKHM11 oroBopKamH, MoeT IpH IoXrMCaHHH, paTHbH1aiuHm Him iprrrmi
HacTrornUero Coriameimn urm >e npHcoeHHeHHm IK HeMy cgeJIaTb To>HgeerBeHayo

oroBopXy IM1 OrOBOpKH.

2) Karxgoe npaB-rrejicrBo, npegcTaBneHmoe Ha KoH4bepemtiAm Opramrnaim

O61egHHeHmnrx Haufti HO Bonpocam o caxape 1958 rogca, Mo>eT cgeiiaTb ony inIH
HeCKOJ16KO OrOBOpOK, aHajiorHqHbix OrOBOpxam, yHOMRSHTbIM B nyHKTe 1 HacOmi-

umef CTaTbH, H B TaxoM w-e nopigue. Bce criop i, BO3HHaIOu'He B CB5I3H C HacToH-
Hm nyHxTOM, pa3peiuaoTc3 Hp51JWOM, ycTaHoBieHHbM B cTaTe 40.

3) Bce orOBOpRH Ic HaCTOHUieMy CornalueHmo, cgeJiaHHbie npH nognrcaKmH,
paTH4)HIaiAHH HJI pflHHITHH ero imH npHcoegHHeHHH K HeMy, Tpe6yOT yTrBep>He-

HH3 COBeTa.

4) Korga orOBopxa .1m OrOBOpKM, cgeJiaHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOH1uer

cTaTer, Tpe6ylOT cornacnm CoBeTa, COBeT paccMaTpHBaeT 3TOT BOnpOC, xaK TOJIbKO
3TO npegcTaBnJIeTC31 BO3MO>HiM nocne cgaxiH Ha xpaHeHHe aRTa paTH()HflaHH,

HpHHH1TH5I HI1 HpHCoegHHeHHi COOTBeTCTByOII HM npaB1TenmCTBOM. 3TOT aiT
ctHrraeTCHi BpeMeHHo geitcTByioiqHm 90 Tex Hop, noKa BOnpOC He 6ygeT paCCMOTpeH

COBeTOM, H e¢CJH ganoe HpaBHTeJIhCTBO He MorneT nojnyqmr comnacmn COBeTa Ha
orOBOpKy 1121 BHAOH3MeHeHHyIO orOBopKy HJH He wHenaeT B3HTb CBOIO OrOBOpxy

o6paTHo, yroMHHyTbil arKT TepqeT cHJry.
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5) fIepeqcjieHmie B HacToamteii crame noimoMoumH CoBeTa OcyIIgeCTBJIOTCHI
nyTeM cnegmaiboro roJIoCOBaHHH .

6) HHxrro B HacToAmei craTbe HnenpeTTCTByeT yqacTBytoutHm npaBHTeECT-

Barn 6paTL o6paTHO, nOIHOCTEIO HtH qaCHTntdo, CeaJIaHHbIC HMH OroBOpKH.

Cmamba 46

1) Korga B COOTBeTCTBHH c Me>R;xyapo~Abim coraiame em no caxapy
1953 roga, H3meeHHim rIpoToKOnOM 1956 roga, riocJiegCTBH5 TOAi IH HHOIR

Mepbi, ROTOpaI 6buia npmHLTa, AOJDRaH 6biuia 6blTb npm-mTa HJI He 6bLJIa lIPIpHTa

B TeqeHHe ROHTHHreHTHOrO roga, BCTyrniH 6i B CHJIY B cJieyoLtieM KoHTmreHT-

HOM rogy, 3TH IOCJIegCTBHHi HMeIOT, HOCKOnTHIy 3TO IacaeTcH 4)yHKIUHOHHpoBaHHi

ynomRiyToro CornameHHH, Ty >xe cHmy B Tetienne nepBoro KOHTHreHTHoro roga

HacToimero CornameHmH, xax ecim 6b1 nonoxeHHH CoriiameIaH 1953 roga,

H3MeHeHHOrO I'IpOTOROJIOM 1956 roga, ocTaBajiHCb B 3TOM OTHOUICHHH gerlCTBH-

TeJMhHbIMH.

2) He3aBHCHMO OT HojoeHH nyHITOB 1 H 2 CTaTbEH 18 H nymlca 1 HacTwner

cTaTLH, BpeMeHHb1e nepBOHalaJlbHbie 3KCIopTHbIe KOHTHHreHTbI Ha 1959 KOHTHH-

reHTHbir rOA Ha3HaqaIOTCq CoBeTOM. B TeneHme 5IHBapq 1959 roga.

CmambR 47

rlpaBHTenCTBO CoeXHxeHHoro KoponeBcTma Bejnno6pHTaHHn H CeBepHoR

HpiaH;I He3amegmTebHO yBegomIIeT Bce iogncaBmne H npHcoegHHHBtuHecq

ipaBHTesjicTBa 0 KaoX>Koii HOTH4II4RaIHH H Kfl(gOM yBegomtneHHH o BbiOxe,

noytieHHbix Ha OCHOBaHHH CTaTef 42, 43, 44 H 48.

rJIABA XIX

TEPPHTOPHAJIbHOE HIPHMEHEHHE

CmambR 48

1) Ka>~oe rlpaBJTemCTBO Mo>eT ripH fIOjImcaBHHH, paTHcbjHKa1i H IIpHHfTHH

HacTonJmero CorxameHa H= IIPH IppHcoegHeHHH H HeMy, HJIH B JHo6oe BpemA

BnocjiegCTBHH 3aqBHTb nOCpegCTBOM yBeAotIeeHH nipaBHTe-TMCTBa CoegumeHmoro

KoponeBCTBa Bemnno6pHrramH H CeBepHoiR HpnaHngm o TOM, wro CornaiueHme
pacripocTpaHReTc3 Ha Bce HJIH HeROTOpbIe pacionio>xeHHbie BHe MeTpOfOJMIHH TeppH-
TOpHH, 3a me}KgyHapOHbIe OTHOUIeHHI KOTOpbIX OHO 5IBJDeTC5I OTBeTCTBeHHbIM,

H CornaLueHHe co Mm nonyqeHm ynommiyToro yBegomjeHHB pacnpocTparqeTcq
Ha Bce Ha3BaHHbIe B HeM TeppHTOpHH.

2) Ka>Rgoe npaBHTejmCTBO B TeqeHme TpHaTH gHeii riocne npegcraineHtq

COBeTom 0 TOM npocL6bx npenpoBo>Rgaer COBeTy nepeqeBm TeppHTopHlA, Ha

KOTOpbie B AaHHOC BpeM pacnpocTparaerci Hacromee CornanueHme B ciy
paTHd)Hxa1HH, npmunrrii riH npHcoeUmfeHH B COOTBeTCTBHH CO craTeA 41 ria
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We HOTHI HHaI, cgeaHHOfl 3THM IIpaBHTeIbCTBOM B COOTBCTCTBHH C HryHTOM 1
Hacaromefi CTaTbH.

3) Bcsncoe yqacTByiotuee npaBrnenmCTBO Mo>xeT nocpegCTBOM yBegoiwneirna
o BbIXOe, cgenaHHoro nipaBHTeJLbCTBy CoeumHeHmoro KoponeBcTBa Benno-
6pHTaHIH H CeBepHofl Hpnamuni B COOTBeTCTBHH c nocTaHoBneHma o BbIxO)e,

H3jO>IReHHbImH B CTaTi6HX 42, 43 H 44, BEIUTH H3 cocTaBa yx-acTHIHOB HacToanlero

CornamnerM B OTHOIeIlHHH jiH6o Bcex, jiH60 HeKOTOpbIX TeppirropinR BHe meTpo-

HOJIIH, 3a MeH{,LWHapOxIHbIe OTHOUeHHHi KOTOpbIX OHO HBJIIeTCH1 OTBeTCTBeHHLEIM.

4) Ecim npaBHTeJmhCTBO, yqacTBymuee B CornaueHnH, BhlfileT H3 cocTaBa

yqaCTHHcOB B OTHOuieHHH Bcex HuH HeKOTOpbIX TeppHTopHH, pacnonoxenHbX

BHe MeTpOHOJIHH, 3a Mewgympogie OTHOLueHHH KOTOpbIX OHO 51BJIheTCH OTBeT-

CTBeHHbIM, H eCJIH B npHmeHeHHH CorIaHieHH B MeTp01OJIHH HIH BHe meTpoioJm

mo6OH yxaCTByIOIueH cTpaHbI HIpOHCXO4HT H3MeHeHHR, EaR 0 TOM coo6nieHo

CoBeTy 1106bIM yxaCTBy1O14HM HpaBHTeTCTBOM cormacHO nyHTy 2 HacToamelk
craTbH, CoBeT no npocb6e mo6oro yqacTByIoulero fipaBHTeJIbCTBa paccMaTpHBaeT,

HyH)*HO JIH IpOH3BeCTH H3MeHeHHH B craTyce, HOHTHHreHTaX, ipaBax H o63aH-

HOCTR1X CooTBeTCTByIouIero npaBHTejIbCTBa, H ecjni 6ygeT HpH3HaHO, wTO 3TO

Heo6xogHmo, pernaeT CleIXHaJMHbIM rOJIOCOBaHHeM Bonpoc o6 H3MeHeHHH1X, KOTOpbIe

ORHHbl 6uTL cgeia~bi. ECaIH yqaCTByiomee IIpaBHTeJIbCTBO COtiTeT, TO ero

IHTepeCb HapyueHbl peLHeHHeM COBeTa, OHO Mo>eT BMHITTH H3 xiHCJIa yqaCTHHROB

HacToHuero CornarnernA, yBegOMHB O CBOeM BbIXO)e HpaBHTeiJmCTBO COeAHHeH-

Horo KoponencmBa BeJIHRO6pHTaHHH n CeBepHoii HpJIaHHH B TeqeHne TpH IUaTH

AHeH nocue BBIHeCeHHH CoBeroM cBoero peieHHa.

B YAOCTOBEPEHHE HErO HHMxenormcaBuneca, 
6 yJyH gOJ>KHbIM

o6pa30M Ha TO yn0niHOMOeHHmmH CBOHMH ripaBHTeibCTBamH, rioHcaIH HacTon5luee
Cornarnemne B 9HH, yRa3aHHbie IpOTHB HX nognHceii.

TeKCTbI HacTor3uero CornameHHH Ha pyccioM, arnlJIHhcom, HcIaHCKOM,

KHTamCIOM H c1paHlW3C(OM H3bIMaX HIBJIIOTCH paBHO ayTeHTHxiHEIMH, IIpHqeM

nOgiHHHHKH cgaioTca Ha xpaHeHHe HpaBHTeJMCTBy CoexHHeHHoro KopoeBCTBa

BeJIHRO6pHTaHHH H CeBepHoi HpjiaHgHH, ROTOpOe paccbinaeT 3aBepeHHlie KOrIHH

awgIOMy nogmicaBmeMy H npHcoeAHHHBUeMYCH npaBHTeJIBcTBy.
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[SPAISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5534. CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR DE
1958. HECHO EN LONDRES, EL 10 DE DICIEMBRE DE
1958

Los Gobiernos que son Partes en este Convenio han acordado lo siguiente:

CAPfTULO I

OBJETIVos GENERALES

Articulo 1

Los objetivos del presente Convenio son garantizar suministros de azficar a
los paises importadores y mercados para el azficar a los paises exportadores
a precios equitativos y estables y, por estos y otros medios, facilitar un aumento
constante del consumo de azicar y un aumento correspondiente del suministro
de azi~car; contribuir al mejoramiento de las condiciones de vida de los consumi-
dores del mundo entero y contribuir al mantenimiento del poder adquisitivo en
los mercados mundiales de las regiones o paises productores y especialmente de
aquellos cuya economia dependa en gran niedida de la producci6n o exportaci6n
de azicar, proporcionando ingresos adecuados a los productores y haciendo
posible el mantenimiento de normas justas en las condiciones de trabajo y en
los salarios; y, en general, fomentar la cooperaci6n internacional respecto de
los problemas mundiales del azticar.

CAPfTULO II

DEFINICIONES

Articulo 2

Para los fines del presente Convenio :

(1) Por <i tonelada * se entiende una tonelada m~trica de 1.000 kilogramos.
(2) Por ((afio-cuota > se entiende el afio calendario, es decir, el periodo del

10 de enero al 31 de diciembre, ambas fechas inclusive.
(3) Por ((azicar > se entiende el az~car en cualquiera de sus formas comer-

ciales reconocidas, derivadas de la cafia de azficar o de la remolacha de azicar,
incluyendo melazas comestibles y melazas especiales (fancy molasses), siropes o
jarabes y cualquiera otra forma de azficar liquido utilizada para el consumo
humano, excepto las melazas finales y los tipos de calidad inferior de azficar no
centrifuga producidos por m~todos primitivos. El azicar no destinado al con-
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sumo humano como alimento queda excluido, en la medida y en las condiciones
que el Consejo determine.

Las cantidades de azficar especificadas en este Convenio lo son en t6rminos
de valor crudo, peso neto, excluyendo el envase. El valor crudo de cualquiera
cantidad de azfiear, con excepci6n de lo dispuesto en el articulo 16, significa su
equivalente en t~rminos de azicar crudo de 96 grados de polarizaci6n.

(4) Por #importaciones netas>) se entiende las importaciones totales de
azficar despu~s de deducir las exportaciones totales de azfiear.

(5) Por <exportaciones netas>) se entiende las exportaciones totales de
az6car (excluido el azfiar suministrado para el avituallamiento de barcos en
puertos del pais interesado) despu6s de deducir las importaciones totales de
azicar.

(6) Por #mercado libre >) se entiende el total de las importaciones netas del
mercado mundial, con excepci6n de aquellas excluldas en virtud de cualquier
disposici6n de este Convenio.

(7) Por ((pais importador ) se entiende cualquiera de los paises enumerados
en el articulo 33.

(8) Por (i pais exportador * se entiende cualquiera de los paises enumerados
en el articulo 34.

(9) Por ( tonelaje b~sico de exportaci6n>) se entiende las cantidades de
aziicar especificadas en el prrafo 1 del articulo 14.

(10) Por e(cuota inicial de exportaci6n ) se entiende la cantidad de azicar
asignada para cualquier afio-cuota segin el articulo 18 a cada pais enumerado
en el p~irrafo 1 del articulo 14.

(11) Por ((cuota de exportaci6n vigente > se entiende la cuota inicial de
exportaci6n modificada por los ajustes que de tiempo en tiempo puedan hac6rsele.

(12) < Existencias de azficar, ) para los prop6sitos del articulo 13, tiene una
de las dos significaciones siguientes :
(1) Todo el az6car existente en el pals de que se trate, sea en las fibricas,

refinerias, almacenes, o en trinsito interno para destinos dentro del pais, pero
excluyendo el azdscar extranjero en dep6sito afianzado (in bond) (dentro de
cuyo t6rmino se comprenderA tambi6n el azdicar en importaci6n temporal
(en admission temporaire) ) y excluyendo el azficar en las fAbricas, refinerias y
almacenes o en trAnsito interno para destinos dentro del pais, que est6
exclusivamente destinado a la distribuci6n para consumo interno y sobre el
cual se hayan pagado todos los impuestos u otras cargas al consumo que
existan en el pais respectivo; o

(2) Todo el az6car existente en el pais de que se trate, sea en las fAbricas, refinerias,
almacenes o en trinsito interno para destinos dentro del pals, pero excluyendo
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el azficar extranjero en dep6sito afianzado (in bond) (dentro de cuyo tgrmino
se comprenderd tambign el azdicar de importaci6n temporal (en admission
temporaire) ) y excluyendo el azficar en las fibricas, refinerias y almacenes o en
trAnsito interno para destinos dentro del pais, que este exclusivamente
destinado a la distribuci6n para consumo interno; de acuerdo con la notifi-
caci6n enviada al Consejo por cada Gobierno Participante con arreglo
al articulo 13.

(13) Por <precio, y ( precio prevaleciente # se entienden los especificados
en el articulo 20.

(14) Por el Consejo # se entiende el Consejo Internacional del Az6car
establecido por el articulo 27.

(15) Por < Comit6 Ejecutivo * se entiende el Comit6 establecido por el
articulo 37.

(16) Por (4Votaci6n Especial * se entiende la determinada en el pirrafo 2
del articulo 36.

CAPITULO III

OBLIGACIONES GENERALES DE LOS GOBIERNOS PARTICIPANTES

1. Subsidios

Articulo 3

1. Los Gobiernos Participantes reconocen que los subsidios sobre el azcar
pueden influir en forma tal que dificulten el mantenimiento de precios
estables y equitativos en el mercado libre y pongan asi en peligro el buen
funcionamiento de este Convenio.

2. Si cualquier Gobierno Participante otorga o mantiene cualquier subsidio,
incluida cualquier forma de protecci6n del ingreso o de los precios, que tenga por
efecto, directa o indirectamente, aumentar la exportaci6n de azdcar de su territo-
rio o reducir la importaci6n de az6car en su territorio, deberi comunicar al
Consejo por escrito, durante cada afio-cuota, la importancia y naturaleza del
subsidio, el efecto previsto del mismo sobre la cantidad de azficar importada en
su territorio o exportada de su territorio y las circunstancias que hacen necesario
tal subsidio. La comunicaci6n a que se refiere este pArrafo se hari a petici6n del
Consejo, petici6n que se formularA por lo menos una vez en cada afio-cuota y en
la forma y oportunidad previstas en el reglamento del Consejo.

3. Cuando algn Gobierno Participante considere que tales subsidios
causan o pueden causar grave perjuicio a sus intereses conforme a este Convenio,
el Gobierno Participante que otorgue el subsidio debera, al ser requerido, discutir
con el otro u otros Gobiernos Participantes afectados, o con el Consejo, la posibili-
dad de limitar dicho subsidio. En cualquier caso en que el asunto sea sometido al
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Consejo, 6ste podrA examinarlo con los Gobiernos interesados y formular las
recomendaciones que considere apropiadas.

2. Programas de Ajuste Econ6mico

Articulo 4

Cada Gobierno Participante conviene en adoptar las medidas que estime
adecuadas para cumplir las obligaciones que le impone el presente Convenio
con el fin de alcanzar los objetivos generales expuestos en el articulo 1 y asegurar
durante la vigencia de este Convenio el mayor progreso posible hacia la soluci6n
del problema del producto bisico de que se trata.

3. Promoci6n del Aumento del Consumo de Azdcar

Articulo 5

Con objeto de poner el azdicar mis ficilmente al alcance de los consumidores,
cada Gobierno Participante conviene en tomar las medidas que considere
apropiadas para reducir les cargas excesivas sobre el azficar, incluyendo aquellas
que resulten de :

(i) controles privados o piiblicos, incluyendo el monopolio;
(ii) politicas fiscales e impositivas.

4. Mantenimiento de Condiciones Equitativas de Trabajo

Articulo 6

Los Gobiernos Participantes declaran que, con el fin de evitar la depresi6n
en los niveles de vida y la introducci6n de cordiciones de competencia
desleal en el comercio mundial, procurarin mantener condiciones equitativas
de trabajo en la industria azucarera.

CAPfTULO IV

OBLIGACIONEs ESPECIALES DE LOS GOBIERNOS DE PARSES PARTICIPANTES QUE

IMPORTAN Azt cAR

Articulo 7

1. (i) El Gobierno de cada pais participante se compromete, con el objeto
de impedir que los paises no participantes consigan ventajas a expensas de los
paises participantes, a no permitir que se importe con ningiin fin de paises no
participantes, considerados en conjunto, durante cualquier afio-cuota, una
cantidad total mayor de azficar que la que fu6 importada procedente de esos
paises, considerados en conjunto, durante cualquiera de los tres afios calendarios
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1951, 1952, 1953; entendi~ndose que dicha cantidad total no incluirA las importa-
ciones adquiridas de paises no participantes por un pals participante durante
cualquier periodo en que, en virtud del p~rrafo 3 del articulo 21, hayan quedado
sin efecto las cuotas y restricciones impuestas a la exportaci6n y siempre que el
Gobierno del pais participante haya notificado de antemano al Consejo que
pueden efectuarse tales compras.

(ii) Los afios a que se refiere el inciso (i) de este pArrafo podrAn ser variados
por determinaci6n del Consejo a petici6n de cualquier Gobierno Participante que
considere que existen razones especiales para tal variaci6n.

2. (i) Si cualquier Gobierno Participante considera que la obligaci6n que
ha contraido de acuerdo con el pArrafo 1 de este articulo opera de tal manera que
el comercio de su pais de reexportaci6n de aziicar refinado o de productos que
contengan azdicar estA, como consecuencia, sufriendo efectos adversos, o estA en
peligro inminente de sufrirlos, dicho Gobierno podrA pedir al Consejo que tome
medidas para salvaguardar dicho comercio y el Consejo considerarA inmediate-
mente tal solicitud y tomarA las medidas que considere necesarias, las cuales
podrAn incluir la modificaci6n de la obligaci6n antedicha. Si el Consejo deja de
atender una solicitud que le haya sido hecha conforme a este inciso dentro de los
quince dias de recibida, el Gobierno que present6 la solicitud quedard relevado
de la obligaci6n contraida en virtud del pArrafo 1 de este articulo, en la medida
en que sea necesario para salvaguardar dicho comercio.

(ii) Si en una transacci6n especifica, en el curso normal del comercio, la
demora ocasionada por el procedimiento establecido en el inciso (i) de este
pArrafo pudiera causar dafio al comercio de reexportaci6n de azidcar refinada
de un pais, o al comercio de productos que contengan azficar, el Gobierno
respectivo serA eximido de la obligaci6n contraida en el pArrafo 1 de este articulo,
respecto de dicha transacci6n especifica.

3. (i) Si el Gobierno de un pais participante considera que no puede
cumplir la obligaci6n contraida en virtud del pArrafo 1 de este articulo, conviene
en suministrar al Consejo todos los datos pertinentes e informarle de las medidas
que se propone adoptar en ese afio-cuota, y el Consejo decidirA, en un plazo de
quince dias, si respecto de ese Gobierno ha de modificarse la obligaci6n esta-
blecida en el pArrafo 1 de este articulo respecto de ese afio-cuota. Sin embargo,
si el Consejo no puede llegar a una decisi6n, el Gobierno de que se trate quedarA
eximido de la obligaci6n de cumplir lo dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo
en la medida en que sea necesario para que pueda llevar a cabo en dicho afio-
cuota las medidas que ha propuesto al Consejo.

(ii) Si el Gobierno de cualquier pais exportador participante considera que
los intereses de su pals estin siendo perjudicados como resultado de la aplicaci6n
del pArrafo 1 de este articulo, podrA suministrar al Consejo todos los datos
pertinentes e informar al Consejo sobre las medidas que desea que adopte el
Gobierno del otro pals participante interesado, y el Consejo podrA, de acuerdo
con este Altimo Gobierno, modificar la obligaci6n establecida en el pArrafo 1.

No. 5534



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

4. El Gobierno de cada pais participante que importa azdicar conviene en
que, tan pronto como sea posible despu~s de su ratificaci6n o aceptaci6n del
Convenio, o de su adhesi6n al mismo, notificari al Consejo las cantidades
m~ximas que podr~n ser importadas de paises no participantes conforme al
prrafo 1 de este articulo.

5. A fin de poner al Consejo en condiciones de hacer las redistribuciones
previstas en el inciso (ii) del prrafo 1 del articulo 19, el Gobierno de cada pais
participante que importa azicar conviene en notificar al Consejo, dentro de un
periodo fijado por el Consejo que no excederd de ocho meses a partir del
principio del afio-cuota, la cantidad de azicar que espera importar de paises no
participantes durante ese afio-cuota, en la inteligencia de que el Consejo podrA
modificar el periodo antes mencionado en el caso de cualquiera de dichos paises.

6. El Gobierno de cada pais importador participante que importa azdicar
conviene en que, en cualquier afio-cuota, el total de las exportaciones de azicar
de su pais (excluido el azcar suministrado para el avituallamiento de barcos en
puertos del pais interesado) no excederA del total de las importaciones de azicar
de dicho pais en el mismo afio-cuota.

CAPfTULO V

OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS GOBIERNOS DE LOS PAlSEs EXPORTADORES

PARTICIPANTES

Articulo 8

1. El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en que
las exportaciones de su pais al mercado libre serin reglamentadas de tal manera
que las exportaciones netas a ese mercado no excedan de las cantidades que tal
pais puede exportar cada afio-cuota de acuerdo con las cuotas de exportaci6n esta-
blecidas para el mismo de conformidad con las disposiciones de este Convenio.
Con sujeci6n al margen de tolerancia que el Consejo pueda haber prescrito, la
cantidad en que las exportaciones netas totales de un pais exportador, durante
cualquier afio-cuota, excedan de su cuota de exportaci6n vigente al final de ese
afio, se imputarA a la cuota de exportaci6n vigente de dicho pais para el siguiente
afio-cuota.

2. Si, debido a circunstancias excepcionales, el Consejo lo considera
necesario, podri limitar-la proporci6n de las cuotas que los paises exportadores
participantes con un tonelaje bAsico superior a 75.000 toneladas podrAn exportar
durante cualquier parte de un afio-cuota, siempre que tales limitaciones no
impidan a los paises exportadores participantes exportar, durante los ocho
primeros meses de cada afio-cuota, el 80 por ciento de su cuota inicial de
exportaci6n, y que el Consejo pueda tambi~n, en todo momento, modificar o
dejar sin efecto cualquier limitaci6n que hubiera impuesto.
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Articulo 9

El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en que tomarA
todas las medidas posibles para asegurar que la demanda de los paises partici-
pantes que importan azficar sea satisfecha en todo momento. Con este fin, si el
Consejo determinara que el estado de la demanda es tal que, a pesar de las dis-
posiciones de este Convenio, los paises participantes que importan azicar se yen
amenazados con dificultades para hacer frente a sus necesidades, recomendari a
los paises exportadores medidas concebidas para dar una prioridad efectiva a
aquellas necesidades. El Gobierno de cada pais exportador participante conviene
en que, en igualdad de condiciones de venta, darA prioridad en el abastecimiento
de azficar disponible, de acuerdo con las recomendaciones del Consejo, a los
paises participantes que importan azficar.

Articulo 10

El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en ajustar la
producci6n de azicar de su pais durante la vigencia de este Convenio, y en cuanto
sea factible en cada afio-cuota, mediante la reglamentaci6n de la fabricaci6n de
azilcar o, cuando esto no sea posible, de la superficie de cultivo o de siembra, de
modo que su producci6n de azilcar sea la cantidad necesaria para satisfacer el
consumo interno, las exportaciones permitidas conforme a este Convenio y las
reservas establecidas en el articulo 13.

Articulo 11

1. El Gobierno de cada pals exportador participante conviene en notificar
al Consejo, tan pronto como sea posible, pero a m.s tardar el 15 de mayo, si
espera utilizar la cuota de exportaci6n de su pais vigente en el momento de hacer
la notificaci6n y, en caso contrario, la parte de la cuota vigente de exportaci6n de
su pais que no espera utilizar, y el Consejo, al recibir tal notificaci6n, actuari de
conformidad con el inciso (i) del pirrafo 1 del articulo 19.

2. AdemAs de la notificaci6n a que se refiere el pirrafo 1 anterior, el
Gobierno de cada pais exportador participante conviene en notificar al Consejo,
tan pronto como sea posible despuds del 15 de mayo, pero a m.s tardar el 30 de
septiembre, si espera utilizar la cuota de exportaci6n de su pais vigente en el
momento de hacer la notificaci6n y, en caso contrario, la parte de la cuota vigente
de exportaci6n de su pais que no espera utilizar, y el Consejo, al recibir tal
notificaci6n, actuarA de conformidad con el inciso (i) del pirrafo 1 del articulo 19.

Articulo 12

1. Si las exportaciones netas reales al mercado libre de cualquier pais
exportador participante en un afio-cuota son inferiores a su cuota de exportaci6n
vigente en el momento de la notificaci6n por su Gobierno de acuerdo con el
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pArrafo 1 del articulo 11, menos en su caso, la porci6n de esa cuota que su
Gobierno, en virtud de lo dispuesto en el pArrafo 1 del articulo 11, haya comuni-
cado que cree que no utilizari, y menos cualquier reducci6n neta de su cuota de
exportaci6n vigente hecha con poterioridad por el Consejo con arreglo a lo
dispuesto en el articulo 21, la diferencia se deducirA de la cuota de exportaci6n
de ese pais para el afio-cuota siguiente, en la medida en que esa diferencia exceda
del 50 por ciento de la cantidad notificada de acuerdo con el pArrafo 1 del
articulo 11.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del pArrafo 1 de este articulo, si las
exportaciones netas reales al mercado libre hechas por cualquier pais exportador
participante en un afio-cuota son inferiores a su cuota de exportaci6n vigente en
el momento de la notificaci6n por su Gobierno de acuerdo con el pirrafo 2 del
articulo 11, menos cualquier reducci6n en su cuota de exportaci6n vigente hecha
posteriormente por el Consejo de acuerdo con el articulo 21, se hard una bonifica-
ci6n del 50 por ciento de la cantidad notificada de acuerdo con el pirrafo 2 del
articulo 11 en relaci6n con la deducci6n que deba hacerse por tal d6ficit en la
cuota de exportaci6n de ese pais en el siguiente afio-cuota.

3. En los casos en que no se haga notificaci6n alguna con arreglo al articulo 11,
el total de la cantidad no exportada durante el afio-cuota de la cuota de
exportaci6n vigente al final de dicho afio-cuota, se cargarA a la cuota de exporta-
ci6n del pais de que se trate en el siguiente afio-cuota.

4. El Consejo podrA modificar las cantidades que habrAn de deducirse
segiin el presente articulo si le resulta satisfactoria la explicaci6n que le ofrezca el
pais participante de que se trate de que sus exportaciones netas resultaron
inferiores a su cuota por causa de fuerza mayor.

5. El Gobierno de cada pais exportador participante se compromete a
notificar al Consejo antes del 10 de abril de cada afio-cuota el total de las exporta-
ciones netas efectuadas en el afio-cuota anterior.

CAPfTULO VI

ExISTENCIAS DE AZ6CAR

Articulo 13

1. Los Gobiernos de los paises exportadores participantes se comprometen
a regular la producci6n en sus paises de tal manera que las existencias de azicar
de sus respectivos paises, en una determinada fecha de cada afio inmediatamente
anterior al comienzo de la nueva zafra, fecha que ha de convenirse con el Consejo,
no excedan respecto de cada pais de una cantidad igual al 20 por ciento de su
producci6n anual.

2. Sin embargo, el Consejo podrA, si considera que tal acci6n esti justificada
por circunstancias especiales, autorizar el mantenimiento de existencias de
azficar en cualquier pais en exceso del 20 por ciento de su producci6n.
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3. El Gobierno de cada pais participante mencionado en el pArrafo 1 del
articulo 14 conviene en que :

(i) mantendri existencias de azdcar equivalentes a una cantidad no menor del
121 por ciento del tonelaje bAsico de exportaci6n de su pais, en una deter-
minada fecha de cada afio, inmediatamente anterior al comienzo de la nueva
zafra, fecha que ha de convenirse con el Consejo, a menos que la sequia, las
inundaciones u otras circunstancias adversas le impidan mantener dichas
existencias; y

(ii) tales existencias de azfiar han de ser segregadas para satisfacer aumentos en
la demanda del mercado libre y no serAn usadas para otros fines sin el
consentimiento del Consejo, debiendo estar disponibles inmediatamente
para ser exportadas a dicho mercado cuando asi lo requiera el Consejo.

4. El Consejo podrA aumentar hasta el 15 por ciento o disminuir hasta el 10
por ciento la cuantia de las existencias de azcar minimas que deberin
mantenerse en cada aflo-cuota conforme al pArrafo 3 de este articulo. Si un
Gobierno Participante estima que, debido a circunstancias especiales, la cuantia
de las existencias de azicar minimas que debe mantener en virtud de los pArrafos
3 y 4 del presente articulo debe ser menor, podri someter el caso al Consejo. Si
6ste estima bien fundada la alegaci6n del Gobierno interesado, podri modificar
la cuantia de las existencias de azicar minimas que deba mantener el pais de que
se trate.

5. El Gobierno de cada pais participante en el que se mantengan existencias
de azicar de conformidad con las disposiciones del pArrafo 3, segin puedan
resultar modificadas por las disposiciones del pArrafo 4 de este articulo, conviene
en que, a menos que sea autorizado en contrario por el Consejo, las existencias de
aziicar almacenadas conforme a estas disposiciones no serin utilizadas ni para
satisfacer las prioridades establecidas en el articulo 14 C, ni para hacer frente a
aumentos en las cuotas de exportaci6n vigentes hechos de conformidad con el
articulo 21; mientras tales cuotas sean inferiores al tonelaje bAsico de exportaci6n
de su pais, a menos que las existencias de azicar asi utilizadas puedan ser
reemplazadas antes del comienzo de la zafra de su pais en el siguiente afio-cuota.

6. El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en que,
hasta donde sea posible, no permitirA que se disponga de las existencias de
azicar almacenadas conforme a este articulo, despu6s de retirarse de este
Convenio o de expirar el mismo, en forma que ocasione una perturbaci6n
indebida en el mercado libre del aziicar.

7. En el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n
o adhesi6n, cada Gobierno comunicarA al Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte para que lo ponga en conocimiento del Consejo,
cuAl de las dos definiciones de <(existencias de azficar * que figura en el articulo 2
acepta como aplicable a su pais.
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CAPfTULO VII

REGULACI6N DE LAS EXPORTACIONES

Articulo 14

A. - Tonelajes bdsicos de exportacin

1. (i) Durante los tres primeros afios-cuota en los cuales el presente
Convenio est6 en vigor, los paises o regiones mencionados a continuaci6n tendrAn
los siguientes tonelajes bAsicos de exportaci6n para el mercado libre :

Alemania Oriental
B61gica (incluido el Con
Brasil . . . . . .
Colombia .....
Cuba ..... ..
Checoeslovaquia
China (Taiwin)
Dinamarca ....
Filipinas . ....
Francia ......
Haiti . . . . . .
Hungria ........
India . . . . . . .
Indonesia .....
Italia . . . . . .
M6xico
Reino de los Paises Bajo
Repiiblica Dominicana
Peri6 . . . . . . .
Polonia ......

go Belga) . .. .. .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

S . . . . . . . . .

Portugal (incluidas las provincias de ultramar)
Turquia . . . . . . . . . . . . . . . .
URSS . . . . . . . . . . . . . . . .

(En millares
de toneladas)

* 150
* 55*
. 550
. 5
* 2.415
* 275
. 655
* 75
* 25
. 20t
* 45
* 40
. 100
* 350
* 20
* 75
* 40+
* 655
. 490
* 220
* 20
* 10
. 200

* Para calcular las exportaciones netas de B6lgica deben excluirse las primeras
veinticinco mil toneladas de sus exportaciones a Marruecos.

t Teniendo en cuenta los vinculos existentes entre Francia y Marruecos y
Tfinez en el seno de la zona monetaria del franco franc6s, y considerando que
Marruecos y Tdinez realizan importaciones del mercado libre, Francia queda
autorizada para exportar, ademds de su cuota de exportaci6n vigente, una canti-
dad neta anual de 380.000 toneladas de azficar.

+ El Reino de los Paises Bajos se compromete a no exportar durante los afios
1959, 1960 y 1961, considerados globalmente, una cantidad de azicar superior
a la que importe durante el mismo periodo.

2. (a) Las cuotas de exportaci6n de la Repfiblica de Checoeslovaquia, de
Hungria y de la Repfiblica Popular de Polonia no incluyen sus exportaciones de
azficar a la URSS, y tales exportaciones estin fuera de este Convenio.
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(b) La cuota de exportaci6n de la URSS se calculari sin tener en cuenta
sus importaciones de azficar de la Repfblica de Checoeslovaquia, Hungria y la
Repiblica Popular de Polonia que excedan de 50.000 toneladas.

3. Costa Rica, Ecuador, Guatemala, Nicaragua y Panama, a los cuales no se
les ha asignado tonelajes bAsicos de exportaci6n conforme a este articulo, podrAn
cada uno exportar al mercado libre hasta 5.000 toneladas de azficar valor crudo
por afio.

4. Este Convenio no ignora ni tiene el prop6sito de frustrar las aspiraciones
de Indonesia, como Estado soberano, a volver a adquirir su posici6n hist6rica
como pais exportador de azficar, hasta donde sea factible dentro de las posibili-
dades del mercado libre.

B. - Reserva especial

5. Para cada uno de los tres primeros afios-cuota de este Convenio, se crea
una reserva especial que se asignarA de esta manera:

(En millares
de toneladas)

China (TaiwAn) ... ... .................... ... 95
Filipinas ... .... ....................... ... 20
India .... ... ... ......................... 50
Indonesia .... ... ....................... ... 50

Aunque estas asignaciones no sean tonelajes bisicos de exportaci6n, se
les aplicarin, como si lo fuesen, las disposiciones de este Convenio, excepto las
del articulo 19.

C. - Prioridades en el caso de dificit y de aumento de las necesidades del mercado
libre

6. En la determinaci6n de las cuotas de exportaci6n vigentes, se aplicarAn
las siguientes prioridades de acuerdo con las disposiciones del pirrafo 8 de este
articulo :

(a) Las primeras 50.000 toneladas serAn asignadas a Cuba.
(b) Las siguientes 25.000 toneladas serAn asignadas a Polonia.
(c) Las siguientes 25.000 toneladas serAn asignadas a Checoeslovaquia.
(d) Las siguientes 10.000 toneladas serdn asignadas a Hungria.

7. (i) En las redistribuciones resultantes de las disposiciones del inciso (i)
del pirrafo 1 del articulo 19 y del pArrafo 2 del articulo 19, el Consejo pondrA en
efecto las prioridades mencionadas en el pArrafo 6 de este articulo.

(ii) En las distribuciones resultantes de lo dispuesto en el articulo 18, en el
inciso (ii) del pArrafo 1 del articulo 19 y en el articulo 21, el Consejo no pondrA en
efecto dichas prioridades hasta que a los paises exportadores mencionados en el
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pArrafo 1 de este articulo se les hayan ofrecido cuotas de exportaci6n iguales al
total de sus tonelajes bAsicos de exportaci6n, sujetos a cualesquiera reducciones
efectuadas de acuerdo con los articulos 12 y 21, y a partir de entonces s6lo dari
efecto a tales prioridades en la medida en que las mismas no hayan sido puestas en
efecto de acuerdo con el inciso (i) de este pdrrafo.

(iii) Las reducciones que resulten de la aplicaci6n de las disposiciones del
articulo 21 serAn distribuidas en proporci6n a los tonelajes bdsicos de exportaci6n
hasta que las cuotas de exportaci6n vigentes hayan sido reducidas al total de los
tonelajes bAsicos de exportaci6n mis el total de las prioridades asignadas a causa
de aumentos en las necesidades del mercado libre para ese afio, despu~s de lo
cual las prioridades serAn reducidas en orden inverso, y de alli en adelante las
reducciones se aplicardn de nuevo en proporci6n a los tonelajes bdsicos de ex-
portaci6n.

Articulo 15

El presente Convenio no se aplicarA a los movimientos de aziicar entre la
Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa (incluyendo el Congo Belga), Francia,
la Repfiblica Federal de Alemania, Italia y el Reino de los Paises Bajos hasta una
cantidad neta de 150.000 toneladas de aziicar por afio.

Articulo 16

1. El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte
(en representaci6n de las Antillas Britinicas y la Guayana Britdnica, Mauricio y
Viti), el Gobierno de Australia y el Gobierno de la Uni6n Sudafricana se com-
prometen a que las exportaciones netas de azicar hechas por los territorios
exportadores comprendidos en el Convenio Azucarero de 1951 del Common-
wealth (excluyendo los movimientos locales de azficar entre los territorios o islas
adyacentes del Commonwealth en las cantidades establecidas por la costumbre)
no excederdn en conjunto de los siguientes totales :

(i) En el afio calendario de 1959, 2.500.000 toneladas largas inglesas (2.540.835
toneladas) tel quel;

(ii) En los afios calendario de 1960 y 1961, 2.575.000 toneladas largas inglesas
(2.617.060 toneladas) tel quel por afio.

Ademis de disponer la exportaci6n de las cantidades de azicar anterior-
mente sefialadas, los Gobiernos mencionados convienen en que, salvo en caso
de sequfa, inundaci6n u otras circunstancias adversas, los territorios exportadores
comprendidos en el Convenio Azucarero del Commonwealth mantendrAn en
su conjunto, de modo permanente, en cada afio calendario, existencias de azficar
en cantidad no inferior a 50.000 toneladas largas inglesas (50.817 toneladas) tel quel,
a menos que se les exima de esa obligaci6n con el consentimiento del Consejo y
hasta que se d6 tal consentimiento, dichas existencias de azicar estarAn dispo-
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nibles inmediatamente para su exportaci6n al mercado libre cuando el Consejo
lo requiera.

2. Estas limitaciones producen el efecto de poner a disposici6n del mercado
libre una parte de los mercados azucareros de los paises del Commonwealth. Los
Gobiernos antes mencionados, sin embargo, se considerarian relevados de su
obligaci6n en cuanto a la limitaci6n de las exportaciones de az-icar del Common-
wealth si el Gobierno o Gobiernos de uno o varios paises participantes que
tengan tonelaje bAsico de exportaci6n asignado por el pirrafo 1 del articulo 14
entrasen en arreglos comerciales especiales con un pais importador del Common-
wealth que garanticen al pais exportador una porci6n especifica del mercado de
dicho pais del Commonwealth.

3. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
de acuerdo con los Gobiernos de Australia y de la Uni6n Sudafricana, se corn-'
promete a suministrar al Consejo, 60 dias antes de comenzar cada afio-cuota,
un c6mputo del total de las exportaciones procedentes de los territorios exporta-
dores comprendidos en el Convenio Azucarero del Commonwealth para tal
afio, e informar al Consejo inmediatamente de cualesquiera cambios en tal
c6mputo durante el mismo afio. La informaci6n suministrada al Consejo por
el Reino Unido, como consecuencia de esta obligaci6n, se considerari como
pleno cumplimiento de las obligaciones contraidas en virtud de los articulos 11 y
12 de este Convenio en lo que se refiere a los territorios antes mencionados.

4. Las disposiciones de los pirrafos 3 y 4 del articulo 13 de este Convenio
no se aplicardn a los territorios exportadores comprendidos en el Convenio
Azucarero del Commonwealth.

5. Nada de lo dispuesto en este articulo seri interpretado en el sentido
de impedir a cualquier pais exportador al mercado libre la exportaci6n de azdcar
a cualquier pais dentro del Commonwealth, ni dentro de los limites cuantitativos
antes establecidos, como impedimento para cualquier pais del Commonwealth de
exportar azficar al mercado libre.

Articulo 17

Las exportaciones de azicar a los Estados Unidos de America, para su
propio consumo, no serin consideradas exportaciones al mercado libre y no
serin cargadas a las cuotas de exportaci6n establecidas en este Convenio.

Articulo 18

1. Antes del comienzo de cada afio-cuota, el Consejo harA un c6mputo
de las cantidades netas de azicar que el mercado libre necesitari importar
durante dicho afio de los paises exportadores enumerados en el pArrafo 1 del
articulo 14. En la preparaci6n de ese c6mputo se tendrd en cuenta, entre otros
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factores, el total de azticar que, segtin notificaci6n hecha al Consejo, podria
importarse de paises no participantes segin las disposiciones del prrafo 4 del
articulo 7.

2. Por lo menos treinta dias antes del comienzo de cada afio-cuota, el
Consejo examinard el c6mputo preparado de conformidad con el ptrrafo 1
de este articulo. Una vez examinado este c6mputo y todos los demts factores
que afecten la oferta y la demanda de az-dcar en el mercado libre, el Consejo
asignarA inmediatamente una cuota inicial provisional de exportaci6n para el
mercado libre durante el afio-cuota a cada uno de los paises exportadores men-
cionados en el pArrafo 1 del articulo 14 en proporci6n a sus tonelajes bisicos de
exportaci6n, con arreglo a las disposiciones del articulo 14 C y a los cargos o
deducciones que puedan requerirse con arreglo al pArrafo 1 del articulo 8 y al
articulo 12, entendi~ndose que, si en el momento de fijar las cuotas iniciales
provisionales de exportaci6n el precio prevaleciente no es inferior a 3,15 centavos,
el total de las cuotas iniciales provisionales de exportaci6n no serA inferior a un
90 por ciento de los tonelajes bAsicos de exportaci6n, a menos que el Consejo
decida otra cosa por votaci6n especial, efectuAndose la distribuci6n entre los
paises exportadores de la manera prevista en este pArrafo.

3. Antes del 10 de abril de cada afio-cuota, el Consejo harA un nuevo
c6mputo de las necesidades del mercado libre en la forma prevista en el pArrafo 1
de este articulo. Despu6s de examinar ese c6mputo y todos los demAs factores
que afecten la oferta y la demanda de azcar en el mercado libre, el Consejo, a
mAs tardar el 10 de abril y en la forma prevista en el pArrafo 2 de este articulo,
fijarA definitivamente las cuotas iniciales de exportaci6n y a partir de la fecha en
que lo realice, siempre que se mencionen las cuotas iniciales de exportaci6n en
otros articulos del presente Convenio, se entenderA que se trata de las cuotas
iniciales de exportaci6n fijadas definitivamente.

4. En cuanto se hayan fijado definitivamente las cuotas iniciales de expor-
taci6n, las cuotas de exportaci6n vigentes se reajustarAn inmediatamente como
si las cuotas iniciales provisionales de exportaci6n fueran las mismas que se han
determinado definitivamente, teniendo debidamente en cuenta toda modificaci6n
de esas cuotas provisionales que haya efectuado el Consejo en virtud de otros
articulos del presente Convenio, con anterioridad a la determinaci6n definitiva.
El ajuste de las cuotas de exportaci6n vigentes efectuado con arreglo a este
pArrafo se entenderA sin perjuicio de los poderes y facultades que tiene el Consejo
para modificar las cuotas vigentes en virtud de otros articulos de este Convenio.

5. En el momento de ajustar las cuotas de exportaci6n vigentes con arreglo
al pirrafo 4 de este articulo, el Consejo examinarA tambi6n las ofertas de azdcar
disponible para el mercado libre correspondientes a dicho afio-cuota y considerarA
la modificaci6n de las cuotas de exportaci6n vigentes de determinados paises, en
ejercicio de los poderes que le confiere el pArrafo 2 del articulo 19 del presente
Convenio.
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6. El Consejo, por Votaci6n Especial, podrd segregar, en cualquier afio-
cuota, hasta 40.000 toneladas le c6mputo de las necesidades de importaci6n neta
de mercado libre, como reserva, de la cual podrA asignar cuotas adicionales de
exportaci6n para hacer frente a casos probados de necesidad especial.

Articulo 19

1. El Consejo hard que se ajusten las cuotas de exportaci6n vigentes para
los paises participantes enumerados en la lista del pArrafo 1 del articulo 14, con
arreglo a las disposiciones del articulo 14 C, como sigue :

(i) Dentro de los diez dias siguientes a la fecha en que el Gobierno de un pais
exportador hubiere notificado, de acuerdo con el articulo 11, que una parte
de la cuota inicial de exportaci6n o de la cuota de exportaci6n vigente no
serd utilizada, se procederd, consiguientemente, a la reducci6n de la cuota
de exportaci6n vigente de ese pais y al aumento de la cuota de expor-
taci6n vigente de los otros paises exportadores mediante redistribuci6n de
una cantidad de azficar igual a la parte de la cuota asi renunciada, en pro-
porci6n a los tonelajes bAsicos de exportaci6n de dichos paises. El Consejo
notificarA sin demora a los Gobiernos de los paises exportadores dichos
aumentos y esos Gobiernos, dentro de diez dias despu~s de recibir tal
notificaci6n, informarAn al Consejo si estAn o no en condiciones de utilizar
el aumento de cuota que se les asigne. Cuando se reciba esta informaci6n
se hard una nueva redistribuci6n de las cantidades de que se trate y los
Gobiernos de los paises exportadores interesados serdn notificados inme-
diatamente por el Consejo de los aumentos hechos en las cuotas de exporta-
ci6n vigentes de sus paises.

(ii) De tiempo en tiempo, para tomar en cuenta las variaciones en los c6mputos
de las cantidades de azficar que se le comunique al Consejo que serin
importadas de paises no participantes conforme al articulo 7; quedando
entendido, sin embargo, que no serA necesario proceder a una redistribuci6n
de esas cantidades en tanto que ellas no alcancen a un total de 5.000 tone-
ladas. Las redistribuciones de acuerdo con los t6rminos de este inciso serAn
hechas sobre la misma base y de la misma manera establecidas en el inciso (i) del
pArrafo 1 de este articulo.

2. No obstante las disposiciones del articulo 11, si el Consejo determina,
despu~s de consultar al Gobierno de un pais exportador participante, que ese
pais no estard en condiciones de utilizar todo o parte de la cuota de exportaci6n
vigente, el Consejo podri aumentar proporcionalmente las cuotas de exportaci6n
de otros paises exportadores participantes, sobre la misma base y de la misma
manera establecidas en el inciso (i) del pArrafo 1 de este articulo; quedando
entendido, sin embargo, que esta acci6n del Consejo no privarA al pais en
cuesti6n de su derecho de utilizar su cuota de exportaci6n que se hallaba en
vigor antes de que el Consejo tomara su decisi6n.
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CAPfTULO VIII

ESTABILIZACI6N DE PRECIOS

Articulo 20

1. Para los fines de este Convenio, el precio del azficar seri el precio para
pronta entrega (spot) en moneda de los Estados Unidos, por libra avoirdupois
libre al costado del buque en puerto cubano, establecido por la Bolsa del Caf6
y del Azficar de Nueva York (New York Coffee and Sugar Exchange), en
relaci6n con azficar cubierto por el contrato No 4, o cualquier otro precio que
pueda ser establecido conforme al pArrafo 2 de este articulo; y se entenderi que
el precio prevaleciente es superior o inferior a una cifra determinada, si su
promedio durante un periodo de diez y siete dias consecutivos de bolsa ha sido
superior o inferior a dicha cifra, segfin sea el caso, siempre que el precio para
pronta entrega en el primer dia del periodo y durante no menos de doce dias
de dicho periodo haya sido superior o inferior a la cifra citada, sugfin los casos.

2. En el caso de que el precio referido en el pirrafo 1 de este articulo no
est6 a disposici6n del Consejo durante un periodo sustancial, 6ste usarA cualquier
otro criterio que considere apropiado.

3. Cualquiera de los precios establecidos en los articulos 18 y 21 podrA ser
modificado por el Consejo por Votaci6n Especial.

Articulo 21

1. El Consejo estarA facultado para aumentar o reducir las cuotas ateni6n-
dose a las condiciones del mercado, siempre que :

(i) cuando el precio prevaleciente no sea inferior a 3,25 centavos ni superior a
3,45 centavos, no se efectuarA ningin aumento destinado a establecer
cuotas superiores, en total, a los tonelajes bisicos de exportaci6n mAs un 5
por ciento o a las cuotas iniciales de exportaci6n, cualquiera que sea la canti-
dad mayor, ni se efectuarA ninguna reducci6n destinada a establecer cuotas
que en total sean inferiores a las cuotas iniciales de exportaci6n menos un
5 por ciento o a los tonelajes bAsicos de exportaci6n menos un 10 por
ciento, cualquiera que sea la cantidad mayor;

(ii) cuando el precio prevaleciente exceda de 3,45 centavos, las cuotas vigentes
no serAn inferiores a las cuotas iniciales de exportaci6n o a los tonelajes
bisicos de exportaci6n, cualquiera que sea la cantidad mayor;

(iii) cuando el precio prevaleciente exceda de 3,75 centavos, el Consejo se
reuniri, en el t~rmino de siete dias, para examinar la situaci6n del mercado
y adoptar respecto de las cuotas las medidas convenientes para lograr los
objetivos generales del presente Convenio. Si el Consejo no llega a un
acuerdo sobre las medidas que se han de adoptar, las cuotas vigentes se
aumentarAn inmediatamente en un 212 por ciento. Si, despu~s de ejecutadas
las medidas que haya decidido el Consejo o de aumentadas las cuotas en un
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2y2 por ciento, el precio prevaleciente sigue siendo superior a 3,75 centavos,
el Consejo se reuniri otra vez dentro del t~rmino de siete dias para volver a
examinar la situaci6n del mercado;

(iv) si, despu6s de aumentadas las cuotas vigentes en cumplimiento de 1o dis-
puesto en el inciso (iii) de este pirrafo, el precio prevaleciente baja a menos
de 3,75 centavos, se restablecerin las cuotas vigentes al nivel anterior al
aumento mencionado;

(v) si el precio prevaleciente es inferior a 3,25 centavos, las cuotas de exporta-
ci6n vigentes se reducirin inmediatamente en un 2/2 por ciento y el
Consejo se reunird dentro de un plazo de siete dias para decidir si ha de
hacerse una nueva reducci6n; de no Ilegarse a un acuerdo en dicha reuni6n,
el porcentaje de la reducci6n serA elevado al 5 por ciento, siempre que
estas reducciones no disminuyan las cuotas a menos del 90 por ciento de
los tonelajes b~sicos de exportaci6n, salvo que el precio prevaleciente sea
inferior a 3,15 centavos, en cuyo caso se podrin hacer nuevas reducciones
dentro de los limites fijados en el articulo 23; y

(vi) si el precio prevaleciente se ha elevado a mis de 3,25 centavos y las cuotas
de exportaci6n vigentes son inferiores al 90 por ciento del tonelaje bAsico de
exportaci6n, las cuota§ de exportaci6n vigentes se aumentarAn inmediata-
mente en un 2y por ciento y el Consejo se reunirA dentro de un plazo de siete
dias para decidir si ha de hacerse otro aumento; de no llegarse a un acuerdo en
dicha reuni6n, el porcentaje del aumento seri elevado al 5 por ciento o a la
cantidad menor que sea necesaria para restablecer las cuotas al 90 por ciento.

2. Al estudiar las modificaciones de las cuotas seg~in lo dispuesto en este
articulo, el Consejo tendrA en cuenta todos los factores que afecten en la oferta y
la demanda de azicar en el mercado libre.

3. Si el precio prevaleciente excede de 4 centavos, todas las cuotas y restric-
ciones impuestas a la exportaci6n en virtud de cualquiera de los articulos de este
Convenio quedarin temporalmente sin efecto, quedando entendido que si
posteriormente el precio prevaleciente baja a menos de 3,90 centavos se resta-
blecerdn las cuotas y las restricciones anteriormente vigentes, con sujeci6n a las
modificaciones que el Consejo pueda introducir en las cuotas en virtud del
pArrafo 1 de este articulo.

4. Si el Consejo considera que ha surgido una situaci6n nueva que pone
en peligro el logro de los objetivos generales del Convenio, podri, por Votaci6n
Especial, suspender temporalmente, por el tiempo que juzgue necesario, las
limitaciones impuestas en virtud de lo establecido en los pirrafos anteriores de
este articulo a sus facultades discrecionales para aumentar las cuotas; y por el
tiempo que dure esta suspensi6n, el Consejo tendrA plenas facultades para
aumentar las cuotas segn estime conveniente, asi como para anular los aumentos
cuando ya no sean necesarios.

5. Todos los cambios introducidos en las cuotas segfin 1o dispuesto en este
articulo se harAn proporcionalmente a los tonelajes bAsicos de exportaci6n, con
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sujeci6n a las disposiciones del articulo 14 C; y toda referencia a los porcentajes
de las cuotas se entenderd como porcentajes de los tonelajes bdsicos de exporta-
ci6n.

6. No obstante las disposiciones del p~rrafo 1 de este articulo, si la cuota
de exportaci6n de cualquier pais hubiere sido reducida en virtud de lo dispuesto
en el inciso (i) del pirrafo 1 del articulo 19, tal reducci6n se considerarA que forma
parte de las reducciones efectuadas en el mismo afio-cuota segdin lo dispuesto en
el prrafo antedicho.

7. El Consejo notificard a los Gobiernos de los paises participantes los
cambios hechos en las cuotas de exportaci6n vigentes en virtud de este articulo.

8. Si cualquiera de las reducciones efectuadas en virtud de lo dispuesto
en los pArrafos anteriores de este articulo no pudiera aplicarse plenamente a
las cuotas de exportaci6n vigentes de cualquier pais exportador a causa de que,
en el momento de efectuarse las reducciones, dicho pais hubiere exportado ya
todo o parte del monto de dichas reducciones, se deducirA la cantidad correspon-
diente de la cuota vigente de exportaci6n de ese pais para el siguiente afio-
cuota.

Articulo 22

1. Durante el primer afio-cuota de este Convenio, el Consejo considerarA
y hari recomendaciones a los Gobiernos Participantes interesados, en relaci6n
con la negociaci6n de acuerdos multilaterales de opci6n formulados de con-
formidad con las disposiciones de este articulo.

2. Tales acuerdos estarAn encaminados a asegurar que si el precio prevale-
ciente excede del precio mis alto o del precio mis bajo de la escala establecida en
el articulo 21, los Gobiernos Participantes de que se trate, tendrin el derecho de
ejercitar opciones de venta o de compra, segfin sea el caso, en relaci6n con las
cantidades de azficar que pudieren estipularse en los acuerdos.

3. Las opciones serAn ejercitables de conformidad con los limites de tiempo
y frecuencia o de otra naturaleza que se estipulen en el plan.

4. Los acuerdos deberAn tomar en cuenta las normas tradicionales del
comercio del azficar.

5. El Consejo puede establecer los Comit6s que estime convenientes para
que le ayuden en el examen de estas cuestiones y para formular las recomenda-
ciones a que se refiere el pArrafo 1 de este articulo.

CAPITULO IX

LIMITACI6N GENERAL DE LAS REDUCCIONES A LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N

Articulo 23

1. Sin perjuicio de las sanciones aplicadas en virtud del articulo 12 y de
las reducciones hechas en virtud del inciso (i) del pArrafo 1 del articulo 19,
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la cuota de exportaci6n vigente de ningdin pais exportador participante mencio-
nado en el pirrafo 1 del articulo 14, serA reducida a menos del 80 por
ciento del tonelaje b~sico de exportaci6n del pais de que se trate y las otras
disposiciones de este Convenio serin interpretadas de conformidad; entendi~n-
dose, sin embargo, que la cuota de exportaci6n vigente de un pals exportador
participante que disfruta de un tonelaje bAsico de exportaci6n de acuerdo con las
disposiciones del pArrafo 1 del articulo 14, inferior a 50.000 toneladas, no ser"
reducida a menos del 90 por ciento del tonelaje bisico de exportaci6n de ese pals.

2. En los 6itimos 45 dias calendario del afio-cuota no se hari ninguna
reducci6n de cuotas conforme al articulo 21.

CAPfTULO X

MEZCLAS DE AzI cAR

Articulo 24

Si el Consejo adquiere la convicci6n de que, como resultado de un aumento
sustancial de las exportaciones o de la utilizaci6n de mezclas de azilcar, esos
productos tienden a reemplazar el azicar a tal punto que impidan que los
prop6sitos de este Convenio tengan pleno efecto, podrA decidir que esos pro-
ductos o alguno de entre ellos, en lo que se refiere a su contenido, sean considera-
dos como azficar para los fines de este Convenio; entendi6ndose que para el
cilculo de la cantidad de azdicar que deba cargarse a la cuota de exportaci6n de un
pais participante, el Consejo excluirA el equivalente en azficar de cualquier
cantidad de esos productos que haya sido normalmente exportada por el pais de
que se trate antes de la entrada en vigor de este Convenio.

CAPITULO XI

DIFICULTADES MONETARIAS

Articulo 25

1. Si durante la vigencia de este Convenio el Gobierno de un pals importa-
dor participante considera que le es necesario prevenir el peligro inminente de
una disminuci6n importante de sus reservas monetarias o detener o corregir tal
disminuci6n, dicho pais podri pedir al Consejo que modifique ciertas obliga-
ciones especificas de este Convenio.

2. El Consejo consultarA ampliamente con el Fondo Monetario Inter-
nacional las cuestiones suscitadas por tal solicitud y aceptarA las conclusiones
de caricter estadistico o de otra naturaleza que formule el Fondo en lo que se
refiere a divisas, reservas monetarias y balance de pagos y aceptarA la opini6n del
Fondo en lo que se refiere a si el pals de que se trata ha sufrido una disminuci6n
grave de sus reservas monetarias o estA en inmediato peligro de sufrirla. Si el
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pais de que se trate no es miembro del Fondo Monetario Internacional y pide
que el Consejo no consulte al Fondo, la cuesti6n serd examinada por el Consejo
sin tal consulta.

3. En cualquiera de estos casos, el Consejo examinard la cuesti6n con el
Gobierno de pais importador. Si el Consejo acuerda que las reclamaciones son
justificadas y que el pais de que se trate no puede obtener la cantidad de azidcar
suficiente para atender a las necesidades de su consumo si se ajusta a las dis-
posiciones de este Convenio, el Consejo podrd modificar las obligaciones de
dicho Gobierno o del Gobierno de cualquier pais exportador conforme a este
Convenio, del modo y por el periodo que el Consejo considere necesario para
permitir que dicho pais importador obtenga con los recursos de que disponga
una cantidad de azficar mis adecuada.

CAPfTULO XII

ESTUDIOS DEL CONSEJO

Articulo 26

1. El Consejo estudiari y hard recomendaciones a los Gobiernos de los
paises participantes acerca de los medios de lograr un aumento apropiado del
consumo de azicar, y podri efectuar el estudio de cuestiones tales como :

(i) los efectos sobre el consumo de azcar en los diversos paises de (a) el
r~gimen impositivo y medidas restrictivas, y (b) las condiciones econ6micas,
climiticas y de otra indole;

(ii) los medios de promover el consumo, especialmente en aquellos paises donde
el consumo per caput es bajo;

(iii) la posibilidad de establecer programas de publicidad en cooperaci6n con
organismos similares interesados en el aumento del consumo de otros
productos alimenticios;

(iv) el progreso de las investigaciones sobre los nuevos usos del azicar, sus
subproductos y de las plantas de las cuales proviene.

2. Ademis, el Consejo estarA autorizado a efectuar otros estudios, y a
ordenar su realizaci6n, incluso estudios de las varias formas de ayuda especial a
la industria azucarera, con el prop6sito de reunir informaci6n completa y para
la formulaci6n de propuestas que el Consejo considere apropriadas para alcanzar
los objetivos generales expuestos en el articulo 1, o relativos a la soluci6n del
problema de producto bAsico de que se trata. Tales estudios se referirAn al
mayor nfimero posible de paises y tendrAn en cuenta las condiciones generales
sociales y econ6micas de los paises en cuesti6n.

3. Los estudios emprendidos en virtud de los pArrafos 1 y 2 de este articulo
serAn efectuados de acuerdo con normas establecidas por el Consejo y en consulta
con los Gobiernos Participantes.
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4. Los Gobiernos interesados convienen en informar al Consejo de los
resultados de su consideraci6n de las recomendaciones y propuestas a que este
articulo se refiere.

5. El Consejo, de conformidad con la resoluci6n No 1 de la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre el Azficar de 1956, con el prop6sito de este articulo
y los objetivos generales del Convenio establecidos en el articulo 1 designarA un
Comit6 para que le ayude en el cumplimiento de las funciones que le atribuye
este articulo, en particular los incisos (ii) y (iv) del pirrafo 1, asi como en la
reuni6n de los datos de las investigaciones que se efectu6n en cualquier lugar
sobre el consumo y los nuevos usos del azicar y de sus derivados, y en la difusi6n
de esos datos.

CAPiTULO XIII

ADMINISTRACI6N

Articulo 27

1. Con el objeto de administrar el presente Convenio, se mantendri el
Consejo Internacional del Aziicar, establecido en virtud del Convenio
Internacional del Azcar de 1953 modificado por el Protocolo de 1956, con
la composici6n, facultades y funciones estipulados en este Convenio.

2. Cada Gobierno Participante seri miembro del Consejo con voto y tendri
derecho a ser representado en el Consejo por un delegado, pudiendo designar
delegados alternos. El delegado o delegados alternos podrin ser acompafiados en
las reuniones del Consejo por tantos asesores como cada Gobierno Participante
considere necesario.

3. El Consejo elegird un Presidente sin derecho a voto que ocuparA el
cargo durante un afio-cuota y prestarA sus servicios sin retribuci6n. El Presidente
seri elegido alternativamente entre los delegados de los paises importadores y
exportadores participantes.

4. El Consejo elegiri un Vicepresidente que ocuparA el cargo durante un
afio-cuota y prestarA sus servicios sin retribuci6n. El Vicepresidente serA elegido
alternativamente entre los delegados de los paises exportadores e importadores
participantes.

5. A partir del 10 de enero de 1959 el Consejo tendrA en el territorio de
cada pais participante, y en la medida que lo permita la legislaci6n de dicho
pais, la capacidad juridica necesaria para el ejercicio de sus funciones conforme
a este Convenio.

Articulo 28

1. El Consejo adoptari un reglamento compatible con las disposiciones
de este Convenio y llevarA los registros indispensables para cumplir sus funciones
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conforme a este Convenio, asi como cualesquiera otros que considere necesarios.
En caso de conflicto entre el reglamento asi adoptado y este Convenio, prevalecerA
6ste.

2. El Consejo, por Votaci6n Especial, podrA delegar al Comit6 Ejecutivo
establecido en virtud del articulo 37 el ejercicio de cualesquiera de sus facultades
y funciones, con excepci6n de aquellas que requieran una decisi6n por Votaci6n
Especial segiin este Convenio. El Consejo podrA en cualquier momento revocar
tal delegaci6n por simple mayoria de los votos omitidos.

3. El Consejo podrA establecer los Comit6s permanentes o temporales
que juzgue convenientes a fin de que le ayuden en el ejercicio de las funciones
que le estin encomendadas conforme a este Convenio.

4. El Consejo elaborarA, prepararA y publicarA los informes, estudios,
grAficos, anAlisis y cualesquiera otros datos que considere necesarios y Aitiles.

5. Los Gobiernos Participantes se comprometen a preparar y suministrar
todas las estadisticas e informaciones que sean necesarias al Consejo o al Comit:
Ejecutivo a fin de permitirles el cumplimiento de las funciones que les asigna
este Convenio.

6. El Consejo publicarA por lo menos una vez al afio un informe sobre
sus actividades y sobre el funcionamiento de este Convenio.

7. El Consejo desempefiari todas las demAs funciones que sean necesarias
para el cumplimiento de las disposiciones de este Convenio.

Articulo 29

El Consejo designarA un Director Ejecutivo, que serA el mAs alto funcionario
administrativo del Consejo. De conformidad con el reglamento establecido por
el Consejo, el Director Ejecutivo nombrarA al personal que sea necesario para
los trabajos del Consejo y de sus Comit~s. SerA condici6n del empleo del
Director Ejecutivo y del personal que no tengan interns financiero o que
renuncien a todo interns financiero en la industria o en el comercio del azficar y
que no soliciten ni reciban de ningl'n gobierno o de ninguna autoridad extrafia al
Consejo instrucciones en cuanto a las funciones que ejerzan conforme a este
Convenio.

Articulo 30

1. El Consejo elegirA su sede. Sus reuniones se celebrarAn en su sede, a
menos que el Consejo decida celebrar una reuni6n especifica en otro lugar.

2. El Consejo se reunirA por lo menos dos veces al afio. PodrA ser convocado
por su Presidente en cualquier otro momento.

3. El Presidente convocarA a sesi6n del Consejo si asi lo solicitan:
(i) Cinco Gobiernos Participantes, o
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(ii) Cualquier Gobierno o Gobiernos Participantes que tengan por lo menos
el 10 por ciento del total de los votos, o

(iii) El Comit6 Ejecutivo.

Articulo 31

La presencia de delegados con un 75 por ciento del total de los votos de
los Gobiernos Participantes serA necesaria para constituir qu6rum en cualquier
reuni6n del Consejo; pero si no se obtiene tal qu6rum en el dia fijado para la
reuni6n del Consejo convocada de acuerdo con el articulo 30, tal reuni6n se cele-
brarA siete dias despu~s, y la presencia de delegados con un 50 por ciento del
total de votos de los Gobiernos Participantes constituiri qu6rum.

Articulo 32

El Consejo podrA tomar decisiones, sin celebrar reuni6n, por correspon-
dencia entre el Presidente y los Gobiernos Participantes, siempre que ningtn
Gobierno Participante haga objeci6n a este procedimiento. Cualquier decisi6n
asi tomada serA comunicada a todos los Gobiernos Participantes tan pronto
como sea posible y seri consignada en las actas de la pr6xima reuni6n del
Consej o.

Articulo 33

Las delegaciones de los paises importadores tendrin en el Consejo los
siguientes votos :

Canadi .............................. ... 85
Ceilfin ....... ....................... .... 20
Chile ....... ........................ .... 30
Estados Unidos de America ...... .............. 245
Federaci6n Malaya ..... ................. .... 20
Finlandia ....... ...................... .... 20
Ghana ....... ....................... .... 10
Grecia ....... ....................... .... 10
Irlanda .......... ....................... 10
Israel .......... ........................ 10
Jap6n ....... ........................ ... 150
Marruecos ...... ...................... .... 45
Noruega .......... ...................... 20
Pakistin ....... ...................... .... 15
Reino Unido ...... ..................... ... 245
Repfiblica Federal de Alemania ... ............ ... 45
Suecia ....... ....................... .... 10
Tfinez ....... ....................... .... 10

ToTAL 1.000
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Articulo 34

Las delegaciones de los paises exportadores tendrin en el Consejo los
siguientes votos :

Australia ......
B6lgica .......
Brasil
Costa Rica ........
Cuba . . . . . . . .
Checoeslovaquia ....
China ...........
Dinamarca .....
Filipinas ......
Francia .......
Guatemala ........
Haiti . . . . . . .
Hungria .........
India . . . . . . . .
Indonesia ......
Italia . . . . . . .
Mexico ......
Nicaragua ........
Panamd .........
Perd . . . . . . . .
Polonia .......
Portugal .........
Reino de los Palses Bajos
Repfiblica Dominicana
Uni6n Sudafricana . .
URSS .......

. . . . 45

. . . . 15

. . . . 70

. . . . 10

... . 245

. . . . 35

. . . . 65

. . . . 15

. . . . 20

. . . . 30

. . . . 10

. . . . 10

. . . . 15

. . . . 35

. . . . 40

. . . . 15

. . . . 20

. . . . 10

. . . . 10

. . . . 50

. . . . 30

. . . . 10

. . . . 15

. . . . 65

. . . . 20

. . . . 95

TOTAL 1.000

oArticulo 35

Cada vez que cambie la composici6n de la lista de las Partes en este Con-
venio o que un pais sea suspendido en su derecho de voto o que recobre ese
derecho en virtud de una disposici6n de este Convenio, el Consejo redistribuiri
los votos dentro de cada grupo (paises importadores y paises exportadores) en
proporci6n al nilmero de votos de que disponga cada miembro del grupo,
entendidndose que ningiln pais podri tener menos de 10 ni mAs de 245 votos,
que no habri votos fraccionarios y que no se reduciri el nimero de votos de los
paises que en virtud del articulo 33 o del articulo 34 tengan 245 votos, en atenci6n
al considerable nimero de votos a que cada uno de estos paises ha renunciado al
aceptar el nfimero de votos que lo asignan los articulos 33 6 34.
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Articulo 36

1. Excepto en los casos en que se disponga especificamente de otra manera
en este Convenio, las decisiones del Consejo serAn tomadas por mayoria de los
votos emitidos por los paises exportadores y mayoria de los votos emitidos por
los paises importadores, a condici6n de que esta 6ltima mayoria est6 constituida por
una tercera parte por lo menos del niimero de paises importadores presentes y
votantes.

2. Cuando se requiera Votaci6n Especial, las decisiones del Consejo habrin
de tomarse por lo menos por dos tercios de los votos emitidos, que incluyan
mayoria de los votos emitidos por los paises exportadores y mayoria de los votos
emitidos por los paises importadores, y a condici6n de que esta 51tima mayoria
est6 constituida por una tercera parte por lo menos del nlimero de paises
importadores presentes y votantes.

3. No obstante las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 de este articulo, en
toda sesi6n del Consejo convocada conforme al inciso (i) del pirrafo 3 del
articulo 30 o al inciso (ii) del pirrafo 3 del articulo 30 para tratar de alguna de las
cuestiones relativas al articulo 21, las decisiones del Consejo en relaci6n con
medidas tomadas por el Comit6 Ejecutivo conforme a dichos articulos, serAn
tomadas por mayoria simple de los votos emitidos por los paises participantes
presentes y votantes considerados en conjunto.

4. El Gobierno de cualquier pais exportador participante podrA autorizar
al delegado con voto de cualquier otro pais exportador y el Gobierno de cualquier
pais importador participante podrA autorizar al delegado con voto de cualquier
otro pais importador, a representar sus intereses y a ejercitar sus votos en cual-
quier reuni6n o reuniones del Consejo. DeberAn presentarse al Consejo pruebas
satisfactorias de tal autorizaci6n.

5. Cada Gobierno Participante se compromete a aceptar como obliga-
torias todas las decisiones del Consejo conforme a las disposiciones de este
Convenio.

Articulo 37

1. El Consejo establecerA un Comit6 Ejecutivo que estarA compuesto por
delegados de los Gobiernos de siete paises exportadores participantes, que
serin elegidos por un afio-cuota por mayoria de los votos de los paises exporta-
dores, y por representantes de los Gobiernos de siete paises importadores
participantes, que serAn elegidos por un afio-cuota por mayoria de los votos de
los paises importadores.

2. El Comit6 Ejecutivo tendrA y ejercerA las facultades y funciones del
Consejo que 6ste lo haya delegado.

3. El Director Ejecutivo del Consejo serA Presidente ex officio del Comit6
sin voto. El Comit6 podrA elegir un Vicepresidente y estableceri su reglamento
sujeto a la aprobaci6n del Consejo.
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4. Cada miembro del Comit6 tendrd un voto. En el Comit6 Ejecutivo
las decisiones se tomarin por mayoria de los votos emitidos por los paises
exportadores y mayoria de los votos emitidos por los paises importadores.

5. Cualquier Gobierno Participante tendr derecho de apelaci6n ante
el Consejo, en las condiciones que 6ste proscriba, contra cualquier decisi6n
del Comit6 Ejecutivo. En la medida en que la decisi6n del Consejo no concuerde
con la decisi6n del Comit6 Ejecutivo esta iltima serA modificada a contar de la
fecha en que el Consejo tome su decisi6n.

CAPfTULO XIV

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 38

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los representantes en el
Comit6 Ejecutivo y en cualquier otro Comit6 que se establezca de conformidad
con el presente Convenio serin sufragados por sus respectivos Gobiernos. Los
otros gastos necesarios para la administraci6n de este Convenio, incluyendo las
remuneraciones que el Consejo pague, serAn sufragados con las contribuciones
anuales de los Gobiernos Participantes. La contribuci6n de cada Gobierno
Participante para cada afio-cuota serd proporcional al nfimero de votos que el
mismo tenga cuando se adopte el presupuesto para ese afio-cuota.

2. En el curso de su primera reuni6n despu~s de la entrada en vigor de este
Convenio el Consejo aprobarA el presupuesto para el primer afio-cuota y
determinarA las contribuciones que deberA pagar cada Gobierno Participante.

3. Cada afio-cuota el Consejo aprobar su presupuesto para el siguiente
afio-cuota y determinarA las contribuciones que cada Gobierno Participante
deberA pagar por tal afio-cuota.

4. La contribuci6n inicial de cualquier Gobierno Participante que se
adhiera a este Convenio conforme al articulo 41, serA determinada por el Consejo
sobre la base del nimero de votos asignados a tal Gobierno y del periodo no
transcurrido del afio-cuota corriente, pero las contribuciones establecidas para
los otros Gobiernos Participantes para el afio-cuota en curso no serin alteradas.

5. Las contribuciones serAn exigibles al comienzo del afio-cuota para
el cual hubieren sido establecidas y se pagarAn en la moneda del pais donde la
sede del Consejo est6 situada. Cualquier Gobierno Participante que no haya
pagado su contribuci6n al fin del afio-cuota para el cual tal contribuci6n hubiere
sido establecida, serA suspendido en su derecho de voto hasta que la contribuci6n
sea pagada; pero, excepto por votaci6n especial del Consejo, no serA privado de
ninguno de sus otros derechos ni relevado de ninguna de sus obligaciones
contraidas en virtud de este Convenio.
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6. Hasta donde lo permitan las leyes del pais donde la sede del Consejo
est6 situada, el Gobierno de ese pais concederA exenci6n de impuestos, a partir
del 1 de enero de 1959, sobre el activo, los ingresos y demAs bienes del Consejo
y sobre las remuneraciones que el Consejo pague a sus empleados.

7. El Consejo publicari cada afto-cuota un balance de sus ingresos y gastos
durante el afio-cuota precedente, certificado por auditores.

8. Con anterioridad a su disoluci6n, el Consejo tomarA medidas para la
liquidaci6n de su activo y pasivo y la disposici6n de sus archivos.

CAPITULO XV

COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

Articulo 39

1. El Consejo, en el ejercicio de sus funciones de acuerdo con este Convenio,
podrA hacer arreglos para la consulta y cooperaci6n con organizaciones e institu-
ciones apropiadas y podrA tambi6n disponer lo que crea conveniente para que los
representantes de esas organizaciones asistan a las reuniones del Consejo.

2. Si el Consejo comprueba que cualquiera de las disposiciones de este
acuerdo es incompatible con las condiciones establecidas por las Naciones
Unidas o por sus 6rganos apropiados y organismos especializados en relaci6n con
acuerdos intergubernamentales sobre productos bisicos, tal incompatibilidad seri
considerada como circunstancia que afecta adversamente al funcionamiento de
este Convenio y serA aplicable el procedimiento establecido en el articulo 43.

CAPITULO XVI

CONTROVERSIAS Y QUEJAS

Articulo 40

1. Cualquier controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n de
este Convenio que no sea resuelta por negociaci6n seri, a petici6n de cualquier
Gobierno Participante que sea parte en la controversia, sometida al Consejo para
su decisi6n.

2. En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida al
Consejo conforme al pirrafo 1 de este articulo, la mayoria de los Gobiernos
Participantes o un grupo de Gobiernos Participantes que tengan por lo menos
un tercio del total de votos, podrA requerir al Consejo, despu6s de una amplia
discusi6n, que antes de tomar decisi6n solicite la opini6n de la Comisi6n Consul-
tiva mencionada en el pirrafo 3 de este articulo sobre las cuestiones en litigio.

3. (i) A menos que el Consejo unAnimemente decida lo contrario, la
Comisi6n Consultiva estarA compuesta de:
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(a) dos personas designadas por los paises exportadores, de los cuales una
posea gran experiencia en asuntos como los que se encuentren en litigio y
la otra tenga autoridad y experiencia en materia juridica;

(b) dos personas de capacidad anAloga designadas por los paises importadores; y
(c) un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas nombradas

conforme a los incisos (a) y (b) o, en caso de desacuerdo, por el Presidente del
Consejo.

(ii) Los nacionales de los paises cuyos Gobiernos sean Parte en este Convenio
podrin ser designados miembros de la Comisi6n Consultiva.

(iii) Los miembros de la Comisi6n Consultiva actuarin a titulo personal y
no recibirAn instrucciones de ningdn Gobierno.

(iv) Los gastos de la Comisi6n Consultiva serAn cubiertos por el Consejo.

4. La opini6n de la Comisi6n Consultiva y las razones de la misma serAn
sometidas al Consejo, el cual decidirA la controversia despu~s de tomar en
consideraci6n todos los elementos de informaci6n pertinentes.

5. Toda queja de que un Gobierno Participante ha dejado de cumplir
sus obligaciones con arreglo a este Convenio seri, a petici6n del Gobierno
Participante que la formule, sometida al Consejo, el cual decidirA el asunto.

6. No podrd declararse que un Gobierno Participante ha incurrido en
incumplimiento de este Convenio sino por mayoria de votos de los paises exporta-
dores y mayoria de votos de los paises importadores. Cualquier declaraci6n de
que un Gobierno Participante ha incurrido en incumplimiento de este Convenio
deberA especificar la naturaleza de la infracci6n.

7. Si el Consejo llega a la conclusi6n de que un Gobierno Participante
ha incurrido en incumplimiento de este Convenio, podrA, por mayoria de votos
de los paises exportadores y mayoria de votos de los paises importadores,
suspender a dicho Gobierno en sus derechos de voto hasta que d6 cumplimiento
a sus obligaciones, o podrA expulsar a dicho Gobierno de este Convenio.

CAPfTULO XVII

FIRMA, ACEPTACI6N, ADHESI6N Y ENTRADA EN VIGOR

Artkculo 41

1. El presente Convenio estari abierto desde el 10 al 24 de diciembre de
1958 a la firma de los Gobiernos de los paises representados por delegados en la
Conferencia en la cual fu6 negociado.

2. El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n o aceptaci6n por los
Gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales, y los instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n ser~in depositados
en poder del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.
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3. El presente Convenio quedari abierto a la adhesi6n de cualquiera de
los Gobiernos a los que se refieren los articulos 33 y 34, adhesi6n que se efectuard
mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder del Gobierno del
Reino Unido'de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

4. El Consejo podri aprobar la adhesi6n a este Convenio por el Gobierno
de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas y por cualquier Gobierno
invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azficar de 1958,
aunque no se encuentre mencionado en los articulos 33 6 34 de dicho Convenio;
entendi~ndose que las condiciones de cada adhesi6n deberdn ser convenidas de
antemano con el Consejo por el Gobierno que desee efectuarla. Las condiciones
convenidas por el Consejo con arreglo a este pArrafo deberin ser compatibles con
las disposiciones del Convenio y cuando el Consejo convenga en conceder un
tonelaje bisico de exportaci6n al Gobierno de un pais exportador que no est6
mencionado en el articulo 14, deberi hacerlo mediante Votaci6n Especial.
Cuando un Gobierno que desee adherirse a este Convenio solicite su modificaci6n
como condici6n de su adhesi6n, dicha adhesi6n no seri aprobada a menos que el
Consejo haya recomendado dicha modificaci6n y 6sta haya entrado en vigor de
conformidad con el articulo 43.

5. Sin perjuicio de las disposiciones del inciso (i) del pirrafo 6 de este
articulo, la fecha efectiva de participaci6n de un Gobierno en este Convenio serA
la fecha en la cual el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n sea
depositado en poder del Gobierno del Reino Unido -de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte.

6. (i) El presente Convenio entrarA en vigor el 10 de enero de 1959 entre
los Gobiernos que en esa fecha hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o adhesi6n, siempre que dichos Gobiernos tengan el 60 por ciento
de los votos de los paises importadores y el 70 por ciento de los votos de los
paises exportadores, segfin la distribuci6n establecida en los articulos 33 y 34.
Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n depositados posterior-
mente surtirin efecto a partir de la fecha en que se depositen.

(ii) Para los efectos de la entrada en vigor del presente Convenio de
conformidad con el inciso (i) de este pArrafo, una notificaci6n que contenga el
compromiso de procurar, con arreglo a los procedimientos constitucionales, la
ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n, a la mayor brevedad y, a ser posible, antes
del 10 de junio de 1959, recibida por el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, a mis tardar el 10 de enero de 1959, se considerarA
que surte los mismos efectos que un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
adhesi6n.

(iii) Toda notificaci6n hecha de conformidad con el inciso (ii) de este
pirrafo podrA indicar que el Gobierno interesado aplicari provisionalmente
este Convenio a partir del 10 de enero de 1959. A falta de tal indicaci6n se
considerari al Gobierno notificante como un observador sin derecho a voto,
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pero dicho Gobierno podrA cesar de ser observador si, antes del 10 de junio de
1959, indica que aplicari provisionalmente este Convenio.

(iv) Todo Gobierno que haga una notificaci6n de conformidad con lo
dispuesto en el inciso (ii) de este pdrrafo y no deposite un instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n antes del 10 de junio de 1959, cesarA desde esa
fecha de ser considerado como participante provisional u observador, segiin
sea el caso. No obstante, si el Consejo Ilega al convencimiento de que el Go-
bierno interesado no ha depositado el instrumento correspondiente debido a
dificultades originadas por su procedimiento constitucional, podri ampliar el
plazo hasta una fecha posterior al 10 de junio de 1959.

(v) El cumplimiento de las obligaciones asumidas en virtud de este Convenio
por los Gobiernos que depositen instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o
adhesi6n antes del 10 de junio de 1959, o en una fecha ulterior fijada por el
Consejo con arreglo al inciso (iv) de este p~rrafo, serA exigible desde el 10 de
enero de 1959 para el primer afio-cuota, salvo respecto de aquellos Gobiernos que,
en virtud de su legislaci6n, tengan que adoptar medidas incompatibles con el
presente Convenio por no estar 6ste en vigor en ese momento ni siquiera provi-
sionalmente, con respecto a esos Gobiernos.

(vi) Si a la expiraci6n del plazo de cinco meses a que se refiere el inciso (ii),
o de cualquier pr6rroga de ese plazo, el porcentaje de los votos de los paises
importadores o de los paises exportadores que hayan ratificado o aceptado o se
hayan adherido a este Convenio es inferior al porcentaje establecido en el inciso (i),
los Gobiernos que hayan ratificado o aceptado o se hayan adherido a este Con-
venio podrin convenir en ponerlo en vigor entre ellos.

7. Para los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, cuando se haga
referencia a los Gobiernos o paises enumerados, mencionados o incluidos en
articulos determinados, se considerard como enumerado, nombrado o incluido
en dichos articulos todo pais cuyo Gobierno se haya adherido a este Convenio en
condiciones convenidas con el Consejo con arreglo al pirrafo 4 de este articulo.

8. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
notificarA a todos los Gobiernos signatarios cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n
de este Convenio, o adhesi6n a 61, e informarA a todos los Gobiernos signatarios y
adherentes de toda reserva contenida en las mismas.

CAPfTULO XVIII

DuRAcI6N, ENMIENDA, SUSPENSI6N, RETIRO, RESERVAS Y MEDIDAS TRANSITORIAS

Articulo 42

1. La duraci6n de este Convenio serA de cinco afios a partir del 10 de
enero de 1959. Este Convenio no podrA ser denunciado.
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2. Sin perjuicio de los articulos 43 y 44, el Consejo examinarA, durante
el tercer afio de este Convenio, la aplicaci6n completa del mismo, especialmente
en lo que respecta a cuotas y a precios, tomard en cuenta todas las enmiendas al
Convenio que los Gobiernos Participantes puedan proponer en relaci6n con tal
examen, y propondrA enmiendas o tomarA todas las disposiciones necesarias
para proceder a la modificaci6n del presente Convenio en lo que respecta a
su aplicaci6n durante el cuarto y quinto afio de vigencia.

3. El Consejo someterA a los Gobiernos Participantes, o dispondri lo
necesario para que se les someta un informe sobre las cuestiones mencionadas
en el pArrafo 2 de este articulo, por lo menos tres meses antes del tAltimo dia
del tercer afio-cuota de este Convenio.

4. Cualquier Gobierno Participante podrd, a mAs tardar dos meses despu~s
del recibo del informe del Consejo previsto en el pArrafo 3 de este articulo,
retirarse de este Convenio notificando su retiro al Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Tal retiro se hard efectivo a partir del iltimo
dia del tercer afio-cuota.

5. (i) Si despu~s de los dos meses mencionados en el pArrafo 4 de este
articulo, cualquier Gobierno que no se haya retirado del Convenio conforme
a ese pArrafo considera que el niimero de Gobiernos que se han retirado del
Convenio conforme a dicho pArrafo, o la importancia de dichos Gobiernos para
los prop6sitos de este Convenio, es tal que pueda perjudicar el funcionamiento
del mismo, tal Gobierno podrA, durante los 30 dias subsiguientes a la expiraci6n
del periodo precitado, pedir al Presidente del Consejo que convoque a una
reuni6n especial del Consejo, en la cual los Gobiernos Partes en este Convenio
considerarAn si siguen siendo o no Partes en el mismo.

(ii) Cualquier reuni6n especial convocada como consecuencia de la solicitud
hecha de acuerdo con el inciso (i), se efectuard dentro del mes siguiente al recibo
de tal solicitud por el Presidente, y los Gobiernos representados en tal reuni6n
podrAn retirarse del Convenio notificando su retiro al Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en
que la reuni6n hubiere tenido lugar. Tal notificaci6n de retiro serA efectiva
30 dias despu6s de la fecha de su recibo por dicho Gobierno.

(iii) Los Gobiernos no representados en una reuni6n especial efectuada de
acuerdo con los incisos (i) y (ii) no podrin retirarse de este Convenio al amparo
de las disposiciones de dichos incisos.

Articulo 43

1. Si ocurren circunstancias que, en opini6n del Consejo, afecten o amenacen
afectar adversamente el funcionamiento de este Convenio, el Consejo podrA,
por Votaci6n Especial, recomendar a los Gobiernos Participantes la enmienda de
este Convenio.
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2. El Consejo podrA fijar el plazo dentro del cual cada Gobierno Participante
deberA notificar al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte si acepta o no la enmienda recomendada conforme al pArrafo 1 de este
articulo.

3. Si dentro del plazo fijado en el pirrafo 2 de este articulo todos los
Gobiernos Participantes aceptan una enmienda, 6sta entrarA en vigor inmediata-
mente despu6s de haberse recibido la il1tima aceptaci6n por el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

4. Si dentro del plazo fijado de acuerdo con el pirrafo 2 de este articulo,
una enmienda no es aceptada por los Gobiernos de paises exportadores que tengan
el 75 por ciento de los votos de los paises exportadores y por los Gobiernos de
paises importadores que tengan el 75 por ciento de los votos de los paises
importadores, dicha enmienda no entrard en vigor.

5. Si al fin del plazo fijado segtin el pirrafo 2 de este articulo, una enmienda
hubiere sido aceptada por los Gobiernos de paises exportadores que tengan el
75 por ciento de los votos de los paises exportadores y por los Gobiernos de
paises importadores que tengan el 75 por ciento de los votos de los paises im-
portadores, pero no por todos los paises exportadores y todos los paises importa-
dores :

(i) la enmienda entrarA en vigor para los Gobiernos Participantes que hubieren
manifestado su aceptaci6n segtin el pArrafo 2 de este articulo al comienzo del
afio-cuota subsiguiente al final del plazo fijado conforme a dicho pArrafo;

(ii) el Consejo determinar de inmediato si la enmienda es de tal naturaleza que
los Gobiernos Participantes que no la acepten deben ser suspendidos como
miembros de este Convenio a partir de la fecha en la cual entre en vigor
segfin el pArrafo (i), e informarA consiguientemente a todos los Gobiernos
Participantes. Si el Consejo determina que la enmienda es de esa naturaleza,
los Gobiernos Participantes que no aceptaren la mencionada enmienda,
informarin al Consejo antes de la fecha en que la enmienda hubiere de
entrar en vigor segfin el inciso (i), si afin la encuentran inaceptable y los
Gobiernos Participantes que asi lo consideren serin automAticamente
suspendidos como miembros de este Convenio, entendi~ndose que si uno
de esos Gobiernos Participantes prueba a satisfacci6n del Consejo que le ha
sido imposible aceptar la enmienda antes de la entrada en vigor de 6sta de
acuerdo con el inciso (i) en raz6n de dificultades de orden constitucional
independientes de su voluntad, el Consejo podrA aplazar la suspensi6n hasta
que tales dificultades hayan sido superadas y el Gobierno Participante haya
notificado su decisi6n al Consejo.

6. El Consejo establecerA reglas respecto a la readmisi6n de Gobiernos
Participantes suspendidos como miembros de este Convenio de acuerdo con
el pArrafo 5 (ii) de este articulo y cualesquiera otras reglas requeridas para el
cumplimiento de las disposiciones de este articulo.
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Articulo 44

1. Si el Gobierno de un pais participante considera que sus intereses
resultan gravemente perjudicados porque algunos de los Gobiernos mencionados
en los articulos 33 6 34 no hubiere ratificado, aceptado este Convenio, o no se
hubiere adherido al mismo, o por las reservas aprobadas por el Consejo con
arreglo al articulo 45 de este Convenio, lo notificard al Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Inmediatamente que reciba tal notificaci6n,
el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte informarA al
Consejo, el cual examinarA el asunto en su reuni6n inmediatamente posterior o en
cualquier otra reuni6n subsiguiente que celebre a mis tardar un mes despu~s del
recibo de la notificaci6n. Si dos meses despu~s de hecha la notificaci6n al Go-
bierno del Reino Unido, el Gobierno Participante estima todavia que sus inte-
reses resultan gravemente perjudicados, podrA retirarse de este Convenio, para lo
cual notificari su retiro al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte dentro del trmino de treinta dias.

2. Si cualquier Gobierno Participante demostrase que no obstante las
disposiciones de este Convenio, el resultado de su aplicaci6n ha sido una escasez
aguda de abastecimientos o la falta de estabilizaci6n de los precios en el mercado
libre dentro de los limites establecidos por este Convenio, y el Consejo no tomase
medidas para remediar tal situaci6n, el Gobierno interesado podri notificar su
retiro del Convenio.

3. Si durante la vigencia de este Convenio, y como resultado de medidas
tomadas por un pais no participante, o en raz6n de medidas incompatibles
con este Convenio tomadas por un pais participante, se producen en la relaci6n
entre la oferta y la demanda del mercado libre tales cambios adversos que un
Gobierno Participante estime que sus intereses resultan gravemente perjudicados,
dicho Gobierno Participante podrA presentar su caso al Consejo. Si el Consejo
declara que el caso estA bien fundado, el Gobierno en cuesti6n podri dar notifi-
caci6n de retiro de este Convenio.

4. Si cualquier Gobierno Participante considera que sus intereses resultan
gravemente perjudicados por raz6n de los efectos que produce el tonelaje bAsico
de exportaci6n que se asigna a un pais exportador no participante y no men-
cionado en el articulo 14 que trate de adherirse a este Convenio conforme al
pArrafo 4 del articulo 41, tal Gobierno podrA presentar su caso al Consejo, el cual
tomarA una decisi6n al respecto. Si el Gobierno interesado considera que, a pesar
de la decisi6n del Consejo, sus intereses contin6an siendo seriamente perjudi-
cados, podrA notificar su retiro del Convenio.

5. El Consejo decidirA dentro del plazo de treinta dias sobre cualquier
asunto que le sea sometido, de acuerdo con los pArrafos 2, 3 y 4 de este articulo;
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y si el Consejo no decide en ese plazo, el Gobierno que ha sometido el asunto al
Consejo podrd notificar su retiro de este Convenio.

6. Cualquier Gobierno Participante podrd, si se ve envuelto en hostilidades,
solicitar del Consejo la suspensi6n de todas o algunas de sus obligaciones con-
forme a este Convenio. Si la solicitud es denegada, tal Gobierno podrA notificar
su retiro de este Convenio.

7. Si cualquier Gobierno Participante hace uso de las disposiciones del
pArrafo 2 del articulo 16 de manera que quede eximido de sus obligaciones
conforme a ese articulo, cualquier otro Gobierno Participante podri, en cual-
quier momento durante los tres meses subsiguientes, notificar su retiro despu~s
de explicar sus motivos al Consejo.

8. Ademis de las situaciones previstas en otras disposiciones de este
Convenio, cuando un Gobierno Participante demuestre que circunstancia
ajenas a su voluntad le impiden cumplir las obligaciones contraidas en virtud
de este Convenio, podrA notificar su retiro del mismo, con sujeci6n a la decisi6n
del Consejo de que tal retiro esti justificado.

9. Si cualquier Gobierno Participante considera que cualquier retiro de
este Convenio, notificado de acuerdo con las disposiciones de este articulo,
por cualquier otro Gobierno Participante respecto a su territorio metropolitano
o a todos o a algunos de los territorios no metropolitanos de cuyas relaciones
internacionales sea responsable, es de tal importancia que dificulta el funciona-
miento de este Convenio, tal Gobierno podri tambi~n notificar su retiro de
este Convenio en cualquier momento durante los tres meses subsiguientes.

10. La notificaci6n de retiro conforme a este articulo seri hecha al Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y tendri efecto treinta
dias despu~s de la fecha de su recibo por dicho Gobierno.

Articulo 45

1. Los Gobiernos que en 31 de diciembre de 1958 fueran Parte en el
Convenio Internacional del Azicar de 1953, o en ese mismo Convenio modificado
por el Protocolo de 1956, y hubieran formulado una o mAs reservas podrAn en el
momento de la firma, ratificaci6n o aceptaci6n del presente Convenio o en el de
la adhesi6n al mismo, formular id~ntica o id~nticas reservas.

2. Los Gobiernos representados en la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Aziicar de 1958 podrAn formular reservas anilogas a aquellas a que se
refiere el pArrafo 1 de este articulo y en la misma forma. Toda controversia que se
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suscite en relaci6n con este pfrrafo se resolveri de conformidad con el procedi-
miento establecido en el articulo 40.

3. Cualquier otra reserva al presente Convenio que se formule en el mo-
mento de la firma, la ratificaci6n, la aceptaci6n o la adhesi6n, requerirA el
consentimiento del Consejo.

4. Cuando, de conformidad con el presente articulo, se formulen reservas
que requieran el consentimiento del Consejo, 6ste examinarA la cuesti6n a la
brevedad posible despu6s de haberse depositado el instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o adhesi6n, segfin los casos, del Gobierno interesado. Dicho instru-
mento se considerarA provisionalmente como vAlido hasta el momento en que
el Consejo examine la cuesti6n, y si el Gobierno interesado no puede obtener el
consentimiento del Consejo para la reserva o para esa reserva modificada o no
quiere retirar la reserva, el instrumento dejari de considerarse vAlido.

5. El Consejo harA uso de las facultades que le concede este articulo
mediante Votaci6n Especial.

6. El presente articulo no impide a ningdin Gobierno Participante retirar,
en todo o en parte, cualquier reserva que hubiera formulado.

Articulo 46

1. Las acciones, las obligaciones y las omisiones en relaci6n con un afio-
cuota que, de conformidad con el Convenio Internacional del Azficar de 1953,
modificado por el Protocolo de 1956, y en relaci6n con la aplicaci6n de dicho
Convenio, debian tener consecuencias en un afio-cuota posterior, producirAn las
mismas consecuencias durante el primer afio-cuota del presente Convenio,
como si continuaran en vigor a este efecto las disposiciones del Convenio de
1953, modificado por el Protocolo de 1956.

2. Sin perjuicio de las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 del articulo 18 y
del pArrafo 1 del presente articulo, el Consejo asignarA las cuotas iniciales
provisionales de exportaci6n para el afio-cuota de 1959 durante el mes de enero
de 1959.

Articulo 47

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte infor-
marA sin demora a todos los Gobiernos signatarios y adherentes de cada notifica-
ci6n y de cada notificaci6n de retiro que hubiese recibido conforme a los articulos
42, 43, 44 y 48.
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CAPfTULO XIX

APLICACI6N TERRITORIAL

Articulo 48

1. Cualquier Gobierno podri, en el momento de la firma, ratificaci6n o
aceptaci6n de este Convenio o adhesi6n al mismo, o en cualquier otro momento
ulterior declarar por notificaci6n hecha al Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, que el Convenio incluirA a todos o algunos de los
territorios no metropolitanos de cuyas relaciones internacionales sea responsable
y el Convenio se aplicarA, a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n, a todos
los territorios en ella mencionados.

2. Dentro de los treinta dias siguientes a una petici6n del Consejo destinada
a este efecto, los Gobiernos comunicarn al Consejo, designdndolos
con su nombre geogrfico, los territorios a que, en ese momento, se extiende
la aplicaci6n del presente Convenio por haberlo ratificado, aceptado o haberse
adherido a 61 dichos Gobiernos, conforme a lo dispuesto en el articulo 41, o por
haber hecho la notificaci6n a que se refiere el pirrafo 1 del presente articulo.

3. Conforme a las disposiciones sobre retiro establecidas en los articulos 42,
43 y 44, cualquier Gobierno participante podri notificar al Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el retiro de este Convenio de todos
o de algunos de los territorios no metropolitanos de cuyas relaciones interna-
cionales sea responsable.

4. Si un Gobierno participante retira a uno o a todos los territorios no metro-
politanos de cuyas relaciones internacionales sea responsable o si se producen
cambios en la aplicaci6n territorial, metropolitana o no metropolitana, de cual-
quier pais participante que el Gobierno participante interesado comunique al
Consejo con arreglo al pArrafo 2 del presente articulo, el Consejo, a solicitud de
cualquier Gobierno participante, estudiarA si es del caso modificar el status, las
cuotas, los derechos y obligaciones del Gobierno de que se trate, y de ser asi deci-
dirA, por Votaci6n Especial, las modificaciones que han de hacerse. Si el Go-
bierno participante interesado estima que la decisi6n del Consejo menoscaba sus
intereses, podrd retirarse de este Convenio mediante una notificaci6n al Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte dentro de los treinta dias
siguientes a la decisi6n del Consejo.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que figuran
junto a sus firmas.

Los textos en chino, espafiol, franc~s, ingl6s y ruso del presente Convenio
son igualmente aut~nticos, quedando los originales depositados en poder del
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el que trans-
mitirA copias certificadas de los mismos a cada gobierno signatario o que se
adhiera al Convenio.
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DONE at London the first day of December, one thousand nine hundred
end fifty-eight.

FAIT k Londres, le premier d~cembre mil neuf cent cinquante-huit.

COBEPUIEHO B JIoHAOHe nepBoro eKa6pa TbICqa geBHTICOT ILqTbecRT
BOCMOriO roa.

HECHO en Londres el primero de diciembre de mil novecientos cincuenta
y ocho.

Fon AusTRAuA:

POUR L'AuSTRALIE:

Sa ABerpa.MW:

POR AUSTRALIA:

E. J. HARRISON

19/12/58

FOR THE KINGDoM OF BELGIUM:

PoUR n ROYAUME DE BE.GIrQUE:

3a Ropoeeco Bar=:

PoR EL REMO DE B&tGcA:

R. L. VAN MEERBEKE

23. xii. 1958

Cette signature est donn6e pour l'Union tconomique belgo-luxembourgeoisel.

1 This signature is affixed on behalf of the Economic Union of Belgium and Luxembourg.
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FOR BRAzIL:

POUR LE Bids=:

3a Bpaaz3ao
PoR EL BRAsm:

A. B. L. CASTELLO-BRANCO

London, December 15th, 1958

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a EanaAy:

POR EL CANADI:

D. A. Bruce MARSHALL

23/12/58

FOR CEYLON:

PoUR CEYnAn:

3a Aefou
POR CEMLN:

FOR CHIrL:

PoUR LE CmU:
*#:
3a t hn:

PoaR CLEM:
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FOR CHnA:
PouR LA CHMIN:

3a Knrati:
POR LA CHNA:

A//

The Government of the Republic of China is the only
legitimate Government of China. In signing this Agreement,
I declare, in the name of my Government, that any statements
or reservations made thereto which are incompatible with or
derogatory to the legitimate position of the Government of
the Republic of China are illegal and therefore null and void.'

TCHEN Hiong-fei
23-12-58

Fort COSTA RicA,:
Pou LE C OSTA-RICA:

3a Kocma-Pimy:

Pon COSTA RICA:

Dr. Alfredo ALFARO SOTELA

12-22-1958

S[Traduction - Translation] be Gouvemement de la Republique de Chine est le seul Gou-
vernement lgitime de la Chine. En signant le present Accord, je dClare au nom de mon Gouver-
nement, que route d~claration ou r eserveaqui serait incompatible avec lawpositionigitiredu Gouverne-
ment de La Rtpublique de Chine ou qui y porterait atteinte est illgale et, partant, nulle et non avenue.
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FOR CUBA:

PoUR CUBA:

3a Ky6y:

PoR CUBA:

Roberto G. DE MENDOZA

18th December, 1958

FOR CZECHOSLOVAKIA:

Pouii iA TcHiECOSLOVAQUM:

3a qexocAosaR=:

Pol CHECOESLOVAQUIA:

R. Popp
23. xii. 58

Signed with the following reservations :1, 2

In view of the fact that Czechoslovak economy is a
fully planned economy, Article 3, relating to the subsidiza-
tion of exports of sugar and Article 10 and 13 relating to
limitations of production and stocks, are not applicable to
Czechoslovakia.

(Continued on p. 334.)

1 At the time of ratification the Government of Czechoslovakia did not re-affirm all of these

reservations. For reservations made on ratification see p. 352.
Lorsqu'il a ratifi6 le present Accord, le Gouvemrnement tch~coslovaque n'a pas raffirm6 toutes

ces r6serves. On trouvera A la p. 353 les r~serves qui ont 4t6 faites au moment de Is ratification.
I [Traduction - Translation] Sign6 avec les r6serves indiques ci-apr~s :
En raison du fait que l'6conomie de la Tch~coslovaquie est une 6conomie pleinement planifie,

'article 3 relatif aux subventions pour l'exportation du sucre, et les articles 10 et 13 relatifs aux
limitations de la production et des stocks, ne s'appliquent pas A la Tch~coslovaquie.

En application des dispositions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 de l'article 11, la Tch~coslovaquie
notifiera aussit6t que possible au Conseil international du sucre dans quelle mesure le contingent
effectif d'exportation sera utilis6; toutefois, en raison des conditions 6conomiques particuli~res
existant en Tchcoslovaquie, cette notification sera faite non au 15 mai et au 30 septembre comme
le pr6voit l'Accord, mais au 31 aofit au plus tard.

Ptant donn6 les r6serves apport6es A l'article 11, les dispositions de l'article 12 seront appliqu6es
A la Tch6coslovaquie de faion A d6duire du contingent effectif pour l'ann6e suivante la diffirence
entre les exportations r6elles vers le march6 libre au cours de l'ann6e contingentaire et le contingent
effectif d'exportation au moment de la notification conform6ment & Is r6serve susmentionn6e a
l'article 11, diminu6e de la fraction de ce contingent que la Tch6coslovaquie aura, conform6ment
A cette r6serve, indiqu6 qu'elle pr6voit ne pas devoir tre utilis6e.

(Suite d la p. 334.)
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(Continued from P.333 .)
In pursuance of the provisions of Article 11, par. (1)

and (2), Czechoslovakia will notify the International Sugar

Council as soon as possible to what extent the export quota

in effect will be used, however, in view of the specific

economic conditions in Czechoslovakia, the notification
will be made not by May 15 and September 30 as provided

under the Agreement, but by August 31.

In view of the reservations to Article 11, the provisions

of Article 12 shall be applied to Czechoslovakia in such a
manner as to discount from the export quota in effect for

the next year the difference between the actual free market

export in the quota year and the export quota in effect at

the time of notification in terms of the above reservation to
Article 11, reduced by that part which in terms of this reser-

vation has been notified as a part which is not expected to be

used.
Accepting the basic export tonnage fixed in Article

14 (1) (i) for the first two quota years of the Agreement,

Czechoslovakia will not, in view of the overall needs of its
economy, consider the quantity of the basic export tonnage
under Article 14 (1) (i) as final for the third and following

years covered by this Agreement.
The signing of the Agreement mentioning in Article 14

China (Taiwan) and in Article 34 China in no way

signifies recognition of the Kuomintang authorities,

power over the territory of Taiwan neither recognition of the

so-called" Nationalist Chinese Government" as a legitimate

Government of China.

(Suite 4 la p. 333.)
Tout en acceptant le tonnage de base d'exportation fix6 A l'article 14, 1), i, pour les deux pre-

mieres annes contingentaires de I'Accord, la Tch~coslovaquie ne pourra, en raison des besoins
d'ensemble de son 6conomie, considgrer comme d~finitives pour la troisi~me annie et les ann~es
suivantes au cours desquelles le prgsent Accord sera en vigueur les allocations de tonnage de base
d'exportation stipulies A l'article 14, 1), i.

La signature d'un Accord faisant mention A I'article 14 de la Chine (Taiwan) et i l'article 34
de la Chine n'6quivaut en aucun cas h la reconnaissance du pouvoir des autoritgs du Kouomintang
sur le territoire de Taiwan ni A celle du soi-disant ((Gouvernement nationaliste chinois * comme
gouvernement lggitime de la Chine.

En application du paragraphe 5 de l'article 28 de l'Accord, la Tch~coslovaquie fournira au
Conseil les statistiques et informations pertinentes qu'elle jugera ngcessaires pour permettre au
Conseil et au Comit6 ex~cutif de remplir les fonctions qui leur sont dgvolues par le prgsent Accord.

En ce qui concerne la signature de l'Accord international sur le sucre de 1958, j'ai l'honneur
de d6eclarer, au nom de la R6publique tch6coslovaque, que l'appellation o Allemagne orientale o
utilis6e A l'article 14 de l'Accord pour d6signer la R6publique d6mocratique allemande n'est pas
correcte.

La R~publique d6mocratique allemande a 6t6 institute le 7 octobre 1949 sur la base de la Cons-
titution approuv6e le 30 mai 1949 par le troisiime Congrbs du peuple allemand. En vertu d'une
sirie de mesures prises par l'Union sovi6tique, la R6publique d6mocratique allemande a acquis la
pleine souverainet6 aux termes du droit international. La R6publique d6mocratique allemande a
6galement obtenu la reconnaissance internationale en 6tablissant des relations diplomatiques, 6cono-
miques et commerciales avec de nombreux pays. La d6signation officielle de cet Etat souverain,
telle qu'elle figure par exemple A I'article 2 de la Constitution susmentionne, est la R6publique
d6mocratique allemande; c'est donc la seule d6signation correcte A employer dans des documents
juridiques internationaux. R. PoPp
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In pursuance of Article 28, par. (5) of the Agreement
Czechoslovakia will supply the Council with relevant
statistics and information as it will deem necessary, so as to
enable the Council or the Executive Committee to discharg
their functions under this Agreement.

On behalf of the Czechoslovak Republic I have the
honour to state in connection with the signature to the
International Sugar Agreement of 1958 that the expression
" Germany, Eastern " to designate the German Democratic
Republic in Article 14 of the Agreement is not correct.

The German Democratic Republic was established
on October 7th, 1949 on the basis of the Constitution which
was approved by the Third German People's Congress on
May 30th, 1949. By virtue of a series of Acts undertaken
by the Soviet Union the German Democratic Republic
acquired full sovereignty under international law. The
German Democratic Republic equally obtained interna-
tional recognition by the establishment of diplomatic,
economic and trade relations with many countries. The
official designation of this sovereign state is, as can be
seen, for example, in Article 2 of the above-mentioned-
Constitution, the German Democratic Republic, and hence
this is the only correct designation to be used in interna-
tional legal documents.

R. Popp

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Aeamm:

POR DINAMARCA:

STEENSEN-LETH

Dec. 23rd, 1958

At the time of signing the International Sugar Agree-
ment, 1958 1 declare that since the Government of Denmark
does not recognise the Nationalist Chinese Authorities
as the competent Government of China they cannot regard
signature of the Agreement by a Nationalist Chinese
representative as a valid signature on behalf of China.'

STEENSEN-LETH

London, 23rd December, 1958

1 [Traduction - Translation] Au moment de signer l'Accord international sur le sucre de
1958, je dkelare qu'6tant donn6 que le Gouvernement danois ne reconnait pas les autoritts nationa-
listes chinoises comme constituant le Gouvernement compktent de la Chine, il ne peut considtrer
la signature d'un reprksentant nationaliste chinois comme signature valable au nom de la Chine.
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FOR THE DommicAN REpuBuc:

PoUn LA MPdIBLIQuE DOMImCAmE:

3a AomammRexym Peeny6mmy:

PoR LA REPIBLICA Domncu.A:

Dr. L. F. THOMAN
December 23, 1958

FOR FrLaND:

Poun LA FuIL E

3a ftaa.q :

PoR FiNLANu:

FOR FRANCE:

POUR LA FRAmCSm

3a OpaHmw:

POR FcANc3A:

J. CHAUVEL
le 23 d~cembre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBuC OF GERMANY:

PouR LA RiPUBLIQUE F'EDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (De~epaumypo Peeny6Hy IopmaHHi:

POR LA REP(J.LICA FEDERAL DE ALEMANIA:

HERWARTH

23. xii. 1958
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FoR GA :

PouR LE GVANA:
MA :

3a rauy:

PoR GHANA:

E. 0. A. ADJAYE
Dec. 24th 1958

Ghana High Commissioner to the United Kingdom."

FoR GREEcE-

POUR LA GRicz:
0aR:
Ba rpe)mo:
Pon GREcA:

The Royal Greek Government declare that, owing to
the fact that in Greece, for Treasury reasons, a high tariff,
which cannot be abolished, is applied to sugar imports,
they proceed to the ratification of the Agreement, while
maintaining reservations as to the application of Article 5
concerning reduction of the burdens on sugar.2

G. St. SEFERIADES
December 23rd, 1958

1 Le Haut Commissaire du Ghana au Royaume-Uni.
2 [Traduction - Translation] Le Gouvernement royal de Grkce d6clare qu'6tant donn6 qu'il

applique, pour des raisons financi~res, un haut tarif irrevocable aux importations de sucre, il ratifie
le present Accord tout en maintenant ses r~serves quant A 'application de l'article 5 relatif b la
reduction des charges qui p~sent sur le sucre.
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FoR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rBaTemaJIy:

PoR GUATEMALA:

J. D. LAMBOUR
22 Dec. 1958

FoR HAm:

PoUt HAITI:

3a Famm:

PoR HAM:

Maurice CASsEus
23. 12. 58

Cette signature n'aura pleine validit6 qu'apr~s 6tude
du texte russe'.

Maurice CASSEUS
23. 12. 58

FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC:

POUR LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGIE:

3a BeHrepcybo Hapowymo Pecny6jnny:

POR A REP0UUCA POPULAR DE HuicAh:

1 This signature shall have full effect only after study of the Russian text.
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FoR INDIA:
POUR L'INDE:
Ali:

3a HjmD:

PoR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POuR L'INDONtsxE:

3a Elmoneam

POR INDONESIA:

SUNARIO

24 December 1958

FOR IRELAND:

POuR L'IRLANDE:

3a Hpaam
Poa IRLA IDA:

Hugh McCANN
22nd December, 1958

FoR ISRAEL:

POUR ISRAiL:

3a Hapaumm
POR ISRAEL:

David SHOHAM
23. 12. 1958
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIm

3a ITamo
POR ITALIA:

Vittorio ZoPPI

23. xii. 1958

FOR JAPAN:

PoUR LE JAPON:

Ba EInomo
PoR EL JAP6N:

Katsumi OHNO
Dec. 23rd 1958

FoR Tim FEDEmAmON OF MALAYA:

PoUR LA FibiATION DE MALAISIE:
)-*m 4 :
3a Mazac eo eepawmo:

POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR MExIco:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mexemcy:

POR M~XIco:

Carlos GONZALEZ PARRODI

19-xii-58
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FOR MOROCCO:

PoUR LE MAROC:

3a Mapo=o
PoR MARRUECOS:

23-12-58
HASAN EL MAHDI

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:
MAEM :

3a Kopojescmo HHIepqaHoB:

POR EL R9INO DE LOS PAiSEs BAJOS:

C. W. BOETZELAER
December 23, 1958

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

Ba Hmaparya:

POR NICARAGUA:

Guillermo GuERA CH.
19th December 1958

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVfGE:

WEM :

3a Eopo escmo HopBerm:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

SSAIj :
3a flaitcmn:

POR EL PAKISTiN:
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

8a 1Iauy:

PoR PANAM4:

C. F. ALFARO
December 24th 1958

FOR PERU:

PouR LE PiROU:

3a iepy
POR EL PERO:

Ricardo RIvERA SCHREIBER
4-12-58

FOR THE PHLIPPIN REPUBLIC:
PouR LA REPUBLIQUE DES PHMLJPPINES:

3a OummmexM Peey m

POR LA REPBICA DE Fumnqm:

L. M. GuEnuEio
23rd December 1958

Fon TEE Poum POPn'S R"pnmuc:
PoUR LA 1iUBUQUE POi'OUzLAME DE POW)GNE:

3a fojmcnym HapoAUyo Pecny6mmy:
Poa L. REPLIm Popuw VE PoLom&:

1. The signing of this Agreement, which in Articles 14
and 34 mentions China, may under no circumstances
be regarded as a recognition of the authority of the Kuomin-
tang over the territory of Taiwan nor of the so-called
" Chinese nationalist government " as the legal and com-
petent government of China.

2. Considering the fact that the Polish People's
Republic is a country of planned economy, the provisions
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of the present Agreement concerning production, stock
and subsidisation of export especially Articles 10, 13 and
3 do not apply to the Polish People's Republic.'

E. MILNIKIEL

23/12/1958
The Polish Ambassador

FoR PowrucAL:
Pour X PORTUGAL:

Ba lIopryraamm
POR PO~MJGAL:

Augusto RATO POTIER

23rd Dec. 1958

FoR Swn :
PouR LA SuIDSo-

Ba IIUBetpuD

PoR SuEcuL:

FOR TumS:

Pour LA Tumsm:

3a Tynze
PoR T m:

1 [Traduction - Translation] 1. La signature du prsent Accord, qui mentionne aux articles
14 et 34 la Chine, ne peut en aucun cas 6tre consid6r6e comme une reconnaissance de l'autorit6 du
Kouomintang sur le territoire de Taiwan ni du soi-disant a Gouvernement nationaliste chinois,
comme gouvernement 16gal et comp6tent de la Chine.

2. Consid6rant que Is R6publique populaire de Pologne est un pays & 6eonomie planifi6e, lea
dispositions du pr6sent Accord relatives A la production, aux stocks et aux subventions A 1'exporta-
tion, particulirement lea articles 10, 13 et 3, ne s'appliquent pas A Is R6publique populaire de
Pologne.
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FOR THE UNION OF SOUTH AFmcA:

PouR L'UNION SuD*AFBIciNE:

3a I0MKH0-AqSpm Rametm Coma
POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

W. A. HORROCKS
19th December, 1958

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

PouR L'UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISMS SOVIETIQUES:

3a Coma COBeTClwX Cowacimemeemx Peeny6m

PoR LA UNION DE REP(JBLICAS SOCIALISTAS SOVfTICAS:

B. KAMEHCKHfl
24 geia6pH 1958 r.

rIopa3ymeBaeTcz, qTO, BBHhl COIJHaJIHO-3I<OHO-
LqnecKoro CTpOn CCCP H ero ILrmaHOBOrO Hapogvoro

XO3diCCTBa, CTaTbH 10 H 13, xacaiomiseca orpaHqeHHH
I1OH3B0CTBa H 3aflaCOB, a TaKHe CTaTwi 3, Kacaio-
Uiaffc. CY&cHAIpOBaHHH 3KCHOpTa caxapa, He npHme-
HHMbI K CCCP.

Hognucaime OT HmeHH Coo3a COBeTCKHX CoxHam-
CTHqecKHx Pecrry6jmK HacToqiqero TeKCTa cornaineHHi,
ynoMHnai Bero B CTaTwix 14 H 34 o KHTae (TagiBaie),
HH B caioi mepe He o3HaiaeT pH3HaHHe qaHIafiIHCT-
CROA BjiaCTH Hag TeppHTopHeft TaIBawi, paBHo eaIk H
rIpH3HaHHe TaX Ha3biBaemoro (( HaAH0HaJIbHOr0 rIpaBH-
TeJ bCTBa IKHTaH )) 3aiOHHbIm H ripaBOMO.HbIM npaBH-
TeJICTBOM KHTaq I .

B. KAMEHCKH1f
24 geica6pH 1958 r.

' [Translation by the Government of the
United Kingdom - Traduction du Gouvernement
du Royaume-Uni] It is understood that in view
of the social and economic structure of the
USSR and its planned national economy,
Articles 10 and 13, relating to the limitation of
production and stocks, as also Article 3 regarding
the subsidising of the export of sugar, do not
apply to the USSR.

Signature in the name of the USSR of the
present text of the Agreement in no respect
implies recognition of Chang-Kai-Shek's sover-
eignty over Taiwan territory, nor recognition
of the so-called " Nationalist Government of
China " as the legal and competent Government
of China, as regards Articles 14 and 34 concern-
ing China (Taiwan).
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1 [Traduction - Translation] II est entendu
qu'en raison de ]a structure sociale et 6cono-
mique de I'URSS et de son 6conomie nationale
planifi6e, les articles 10 et 13 relatifs A la limi-
tation de la production et aux stocks, de m~me
que l'article 3 relatif aux subventions pour
l'exportation du sucre, ne s'appliquent pas A
I'URSS.

La signature au nor de I'URSS du present
texte de l'Accord n'implique en rien la recon-
naissance de la souverainet6 de Tchang Kai-chek
sur le territoire de Taiwan ni la reconnaissance
du soi-disant * Gouvernement nationaliste
chinois o comme gouvernement 1gal et comp6-
tent de la Chine, pour ce qui est des articles 14
et 34 relatifs & la Chine (Taiwan).
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAmeimoe KopozescmTo BeImoO6piTamm H CeBepHorl HpAaHajmI:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NOnTE:

At the time of signing the present Agreement I declare
that since the Government of the United Kingdom do not
recognise the Nationalist Chinese authorities as the com-
petent Government of China they cannot regard signature
of the Agreement by a Nationalist Chinese representative
as a valid signature on behalf of China.

The Government of the United Kingdom interpret
Article 38(6) as requiring the Government of the country
where the Council is situated to exempt from taxation the
assets, income and other property of the Council and the
remuneration paid by the Council to those of its employees
who are not nationals of the country where the Council
is situated.'

E. A. HITCHMAN

22 December, 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMt.RIQUE:
M'J"Wo :

3a CoeaHeHrmue lmmaa- AMepm:

PoR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

1 [Traduction - Translation] Au moment de signer le present Accord, je d~clare qu'6tant
donn6 que le Gouvernement du Royaume-Uni ne reconnait pas les autorit~s nationalistes chinoises
comme constituant le Gouvernement competent de la Chine, il ne peut consid6rer la signature de
l'Accord par un repr~sentant nationaliste chinois comme signature valable au nom de la Chine.

Le Gouvemement du Royaume-Uni interpr&e le paragraphe 6 de l'article 38 comme exigeant
que le gouvernement du pays ohi se trouve le si~ge du Conseil exempte d'impbts les avoirs, revenus
et autres biens du Conseil et les r~mun~rations vers~es par le Conseil aux membres de son per-
sonnel qui ne sont pas des ressortissants du pays oU se trouve le sikge du Conseil.

N- 5534
Vol. 385-23
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DECLARATION OF AMENDMENT

Whereas an International Sugar Agreement was opened for signature at
London on the 1st of December, 1958,1 and is deposited in the archives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
and

Whereas certain errors have been discovered in the text of the said Agree-
ment; and

Whereas all the signatory or acceding Governments to the Agreement have
agreed that these errors should be corrected as indicated hereunder:

Article 38, paragraph (6)

In the French text insert at the beginning of the paragraph:
"Pour autant que sa l6gislation le permet,"

Testimonium

In the final paragraph of the Chinese text of the Agreement the character

qcorresponding to the word" authentic "in the English text should

be corrected to read Q-1 ' in order to conform with the text of the

Agreement in other languages.

Now, therefore, I, the undersigned, Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, hereby declare that the text of the aforesaid Agreement
shall be regarded as amended and be read in accordance with such corrections.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Declaration.

DONE at the Foreign Office, London, this 1st day of February, 1960, in a
single copy which shall be kept with the original copy of the aforesaid Agreement
in the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

A certified copy of this Declaration shall be communicated by the Govern-
ment of the United. Kingdom to all signatory or acceding Governments.

Selwyn LLOYD

1 See p. 138 of this volume.

No. 5534
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DRCLARATION D'AMENDEMENT

Attendu qu'un Accord international sur le sucre a k6 ouvert h la signature,
A Londres, le ler d6cembre 19581, et est d~pos6 dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Attendu que certaines erreurs ont 6t6 d6couvertes dans le texte dudit
Accord; et

Attendu que tous les Gouvernements qui ont sign6 l'Accord ou y ont acced'
conviennent de la n~cessit6 de corriger ces erreurs de la mani~re indiqu~e ci-
apr~s :

Article 38, paragraphe 6

Insrer dans le texte frangais au debut du paragraphe:
<Pour autant que sa l6gislation le permet,

Clause finale

Dans le dernier paragraphe du texte chinois de l'Accord, les caract~res

*-If correspondant au mot #authentic ) du texte anglais de l'Accord,

doivent 6tre remplac6s par les caract~res 4_I. 11  $ afin de rendre ce texte

conforme k celui de l'Accord dans les autres langues.

Je soussign6, principal Secrgtaire d'etat aux affaires 6trang~res de Sa
Majest, declare que le texte dudit Accord sera consid6r6 comme ayant 6t6
amend6 et se lira compte tenu desdites corrections.

EN FOI DE QUOI j'ai sign6 la prgsente D6claration.

FAIT au Foreign Office, h Londres, le ler fgvrier 1960, en un seul exemplaire
qui sera conserv6, avec 1'exemplaire original dudit Accord, dans les archives du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bratagne et d'Irlande du Nord.

Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera une copie certifi~e
conforme de la prgsente Dclaration h tous les Gouvernements qui ont sign6
l'Accord ou y ont acc6d6.

Selwyn LLOYD

1 Voir p. 139 de ce volume.

NO 5534
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List of States on behalf of which the instruments of ratification, acceptance or accession were
deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and in respect of which the Agreement entered into force on 1 January 1959
(In accordance with paragraph 6 of article 41, for the purpose of the entry into force
of the Agreement, a notification containing an undertaking to seek ratification,
acceptance or accession in accordance with constitutional procedures as rapidly as
possible, shall be regarded as equal in effect to an instrument of ratification, accept-
ance or accession)

Date of receipt
State of notification

"Australia .................... .
Belgium (for the Economic Union of

Belgium and Luxembourg) .. ..... 23 December 1958
Brazil (with a reservation)' . ... ...... 6 December 1958
Canada .............. 23 December 1958
Republic of China .... ......... 23 December 1958
Costa Rica .... ............ .. 22 December 1958
Cuba (with a reservation)' . . . . . . . .  27 December 1958
Czechoslovakia (with reservations)' . . . 23 December 1958
Denmark ..... .............. ... 23 December 1958
Dominican Republic .... ........ 27 December 1958
Federal Republic of Germany . ... 31 December 1958
France ..... .............. .. 23 December 1958
-Ghana ..... ............... ... 31 December 1958
Greece .... ............... .... 31 December 1958
Guatemala .... ............ . 22 December 1958
,Haiti ..... ............... ... 29 December 1958
Hungary (with reservations)' ...... . 23 December 1958
Indonesia (with reservations)' ..... ... 29 December 1958

jIreland ..... ............... 22 December 1958
Ataly .................. ... . 23 December 1958
Japan ............... 29 December 1958
'Mexico (with a reservation)' ...... . 22 December 1958
Morocco ..... .............. ... 31 December 1958
(Netherlands .... ............ . 23 December 1958
Nicaragua ..... .............. ... 29 December 1958
Panama ..... .............. . 23 December 1958
;Peru . . . . . . . . . . . . . . .
Philippines .... ............. ... 23 December 1958
Poland ..... .............. .. 23 December 1958
'Portugal ..... .............. ... 29 December 1958
Union of South Africa ........
Union of Soviet Socialist Republics (with

reservations)' ... ........... ... 24 December 1958

Date of receipt
of instrument
of ratification,

acceptance
or accession (a)

23 December 1958

30 March 1960
5 November 1959
6 April 1959

29 May 1959
23 June 1959
15 June 1959

-23 July 1959
29 May 1959

3 June 1959
28 March 1960

1 June 1959
4 March 1959

11 December 1959
6 April 1960

20 May 1959 (a)
6 November 1959
5 June 1959

1 May 1959
28 March 1960
26 October 1959

14 September 1959
18 March 1959
22 December 1958
16 July 1959
28 October 1959
21 March 1960
30 December 1958

1 June 1959

I For the text of the reservations, see p. 352.

No. 5534



1961 Nations Unies - Recuei des Traits 349

Liste des ttats J l'dgard desquels les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhesion
ont dtd ddposds auprhs du Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et d l'gard desquels l'Accord est entri en vigueur le I' janvier 1959
(Conform6ment au paragraphe 6 de l'article 41, aux fins de l'entr6e en vigueur de
l'Accord, une notification par laquelle un gouvernement s'engage faire tout son
possible pour obtenir, aussi rapidement que le permet sa proc6dure constitutionnelle,
la ratification ou l'acceptation de l'Accord ou l'adh6sion h ce dernier, sera consid6r6e
comme equivalant une ratification, une acceptation ou une adh6sion)

9tats

Australie . . . . . . . . . . . . . . .
Belgique (pour l'Union 6conomique belgo-

luxembourgeoise) ..........
Br~sil (avec une r~servel )  ........
Canada
R6publique de Chine .........
Costa Rica . . . . . . . . . . . . .
Cuba (avec une r~servel ) ........
Danemark ..............
ttats-Unis d'Am6rique (extension & tous les

territoires dont les P-tats-Unis d'Am6rique
assurent les relations internationales) . .

France . . . . . . . . . . . . . . .
Ghana ...... .................
G race . . . . . . . . . . . . . . . .
Guatemala . . . . . .. .. .. . .
H aiti . . . . . . . . . . . . . . . .
Hongrie (avec r~serves )  ........
Indon6sie (avec r6serves1 ) ............
Irlande ....... .............. .
Italie . . . . . . . . . . . . . . . .
Japon . . . . . . . . . . . . . . . .
Mexique (avec une r6serve) ......
M aroc . . . . . . . . . . . . . . . .
Nicaragua ..... ................
Panama . . . . . . . . . . . . . . .
Pays-Bas . . . . . . . . . . . . . . .
Pdrou . . . . . . . . . . . . . . . .
Philippines . . . . . . . . . . . . . .
Pologne ...... .................
Portugal . . . . . . . . . . . . . . .
R6publique Dominicaine ........
Rpublique f~ddrale d'Allemagne ....

Date de rdception
de la notification

23 dcembre 1958
6 dcembre 1958

23 d&embre 1958
23 dcembre 1958
22 d~cembre 1958
27 d&embre 1958
23 dcembre 1958

30 dcembre 19582
23 dcembre 1958
31 d~cembre 1958
31 d&embre 1958
22 d~eembre 1958
29 d&embre 1958
23 d&embre 1958
29 d&embre 1958
22 dcembre 1958
23 d&embre 1958
29 d&embre 1958
22 d6cembre 1958
31 d&embre 1958
29 d~cembre 1958
23 dcembre 1958
23 d&embre 1958

23 d&embre 1958
23 dcembre 1958
29 d&embre 1958
27 dcembre 1958
31 d&embre 1958

Date de rdception
de I'instrument
de ratification,

d' acceptation
ou d' adhsion (a)

23 dcembre 1958

30 mars 1960
5 novembre 1959
6 avril 1959

29 mai 1959
23 juin 1959
15 juin 1959
29 mai 1959

9 octobre 1959 (a)
1et juin 1959
4 mars 1959

11 d&embre 1959
6 avril 1960

20 mai 1959 (a)
6 novembre 1959
5 juin 1959

1er mai 1959
28 mars 1960
26 octobre 1959
14 septembre 1959
18 mars 1959

22 dcembre 1958
16 juillet 1959
28 octobre 1959
21 mars 1960

3 juin 1959
28 mars 1960

1 Pour le texte des reserves, voir p. 353.
2 Le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique a fait la notification 6tant entendu que les

]etats-Unis n'assumeraient aucune obligation aux termes de l'Accord avant que le S~nat des Etats-
Unis ne se soit prononc favorablement sur l'adh6sion et que les etats-Unis n'aient d~pos6 leur
instrument d'adh~sion.
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State

United Kingdom (see below the list of
territories to which the Agreement has
been extended) ..........

United States of America (extended to all
territories for whose international rela-
tions the United States of America is
responsible) ...........

Date of receipt
of notification

30 December 19581

Date of receipt
of instrument
o ratification,

acceptance
or accession (a)

29 December 1958

9 October 1959 (a)

The Agreement subsequently came into force for El SalvadosLon 3 November 1959, the date
of deposit of the instrument of accession with the Government of the United Kingdom.

Extension to territories for whose international relations the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are responsible

Aden (Colony and Protectorate) ............ .
Bahamas ................................
Bermuda
British Guiana .............................
British Honduras . . . . . . . .. .. . .. . .. .
British Virgin Islands ...... ..........
Cyprus . ... .. . . . . . . . . . . . . . . .
Falkland Islands (Colony and Dependencies) ......
Federation of Nigeria- . ..............

Lagos, Northern, Eastern and Western Regions of Nigeria,
Southern Cameroons ......................

Fiji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gambia (Colony and Protectorate) ... .............
G ibraltar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hong Kong . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M auritius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seychelles ................................
Sierra Leone (Colony and Protectorate) ........
Somaliland Protectorate' ...............
The West Indies- k

Barbados
Jamaica (including Turks and Caicos-Islands and the

Cayman Islands) ................
Leeward Islands-

Antigua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
St. Christopher-Nevis and Anguilla .......
Montserrat ............................

Trinidad and Tobago ...... .................
Windward Islands-

Dominica . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Grenada . . . . . . . . . . . . . . ... . . .
St. Lucia . . .. . .. . .
St. Vincent ............................

Effective date

January 1, 1959

I The notification by the Government of the Urted States of America was given on the under-
standing that the United States assumed no obligations under the Agreement until such time as the
Senate of the United States shall have given its advice and consent to accession and the United
States shall have deposited its instrument of accession.

2 The agreement ceased to apply to Somaliland with effect from June 26, 1960.
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9tats

Royaume-Uni (voir ci-dessous la liste des
territoires auxquels l'Accord a 6t6 &endu)

Tch6coslovaquie (avec rgserves ) .......
Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques

(avec r6serves1 )  ...........
Union sud-africaine ..........

Date de rgception
de la notcation

23 d6cembre 1958

24 d6eembre 1958

Date de drception
de l'instrument
de ratification,
d'acceltat on,

ou d'adlsion (a)

29 d~cembre 1958
23 juillet 1959

l e r juin 1959
30 d~cembre 1958

L'Accord est entr6 en vigueur ultrieurement pour le Salvador le 3 novembre 1959, date du
d~p6t de l'instrument d'adh6sion aupris du Gouvemement du Royaume-Uni.

Extension aux territoires dont le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
assure les relations internationales

Aden (colonie et protectorat) .......
Bahama (Hles) ............. .
Bermudes (iles) ...... ... ... .
Chypre . . . . . . . . . . . . . . .
Fkdration de Ia Nigeria:

Lagos, les r6gions de Ia Nigeria du Nord,
l'Ouest, Cameroun mridional .....

Gambie (colonie et protectorat) ......
Gibraltar . . . . . . . . . . . . . ..
Guyane britannique ..........
Honduras britannique ..........
Hong-kong ..... .................
Ies Falldand . . . . . . . . . . . . . .
Iles Fidji . . . . . . . . . . . . . . .
Tie Maurice ...... ................
Iles Seychelles . . . . . . . . . . . . .
Ies Vierges britanniques .........
Antilles :

Barbade . . . . . . . . . . . . . . .
Iles Leeward :

Antigua . . . . . . . . . . . . . .
Montserrat . .. . .. .. . . . . .
Saint-Christophe-Ni~ves et Anguilla

Iles Windward:
Dominique .... ...............
Grenade . . . . . . . . . . . . . .
Sainte-Lucie ......... ...
Saint-Vincent ...........

Jamaique (y compris les iles Turques et Caiq
Caiman) . . . . . . . . . . . . .

Trinit6 et Tobago ...........
Sierra Leone (colonie et protectorat) . . .
Somalie britannique (protectorat) ......

1 Pour le texte des rserves, voir p. 353.

le l'Est et de

[ues et

Avec effet d compter du:

l er janvier 1959

N- 5534
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Effective date
Western Pacific High Commission Territories-

British Solomon Islands Protectorate .. ......... .. January 1, 1959
Gilbert and Ellice Islands Colony ..........

Zanzibar ........ ........................
St. Helena ....... ..................... . ... October 16, 1959
Sarawak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kenya (Colony and Protectorate) ...........
Tanganyika (Trust Territory) .... ............. ... March 21, 1960
Uganda (Protectorate) ................

RESERVATIONS

BRAZIL

"... the amount of 95,596 tons of sugar sold for shipment up to December 31st,
1958, but which for reasons of force majeure, as was duly communicated to the Interna-
tional Sugar Council at its session of January, 1959, could only be shipped at the beginning
of January, 1959, will not be included in the export quotas of Brazil for the free world
market either for the 1959 or for subsequent calendar years."

CUBA

"On depositing this instrument of ratification, the Cuban Government does it
subject to the reservation that it will consider itself relieved of the obligation of this
Agreement, if any participating exporting country were permitted to exceed the export
quota to which it is entitled for this year under the clauses of this Agreement, as it was
agreed in the United Nations Sugar Conference of 1958."

CZECHOSLOVAKIA

The notification by the Government of Czechoslovakia stated that they would apply
the Agreement provisionally as from January 1, 1959, with the reservations made at the
time of signature (see p. 333).

When depositing their instrument of ratification the Government of Czechoslovakia
made the following reservations :

" In view of the fact that the Czechoslovak economy is fully planned, Article 3,
relating to the subsidisation of exports of sugar and Articles 10 and 13 relating to
limitations of production and stocks, are not applicable to Czechoslovakia.

" The signature of this Agreement, which in Article 14 refers to China/Taiwan
and in Article 34 to China, does in no way imply the recognition of the Government
of the Kuomintang authorities on the territory of Taiwan nor the recognition of the
so-called Chinese Nationalist Government as a legitimate and competent Government
of China.

" Relevant statistics and information required under Article 28, paragraph 5
of the Agreement will be sent by Czechoslovakia to the International Sugar Council
at her own discretion so as to enable the Council or the Executive Committee to
perform their respective functions under the Agreement.

No. 5534
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Avec efet d compter du:
Territoires de la Haute Commission du Pacifique occidental : "

Ies Gilbert et Ellice ........ ................ t I er janvier 1959
Protectorat des tles Salomon britanniques . . . ....

Zanzibar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sainte-H6Mne . . . . ... . ......... . .. 16 octobre 1959
Sarawak . . . . .9.9

K~nya (colonie et protectorat) ................ .
Ouganda (protectorat) .................... . . . 21 mars 1960
Tanganyika (Territoire sous tutelle) ..........

RESERVES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BRIESIL

<( ... la quantit6 de 95 596 tonnes de sucre vendue et livrable au 31 d~cembre 1958
mais qui, pour des raisons de force majeure dfiment communiques au Conseil interna-
tional du sucre h sa session de janvier 1959, n'a pu 6tre livr&e qu'au debut de janvier 1959
ne sera pas comprise dans les contingents d'exportation du Brsil vers le march6 libre,
soit pour 1959, soit pour les ann~es ult~rieures. s

CUBA

t Le Gouvernement cubain depose le present instrument de ratification sous reserve
qu'il se consid~rera comme d~gag6 des obligations du present Accord si tout pays ex-
portateur participant est autoris6 d6passer le contingent d'exportation auquel il a droit
pour la pr6sente annde aux termes de l'Accord, ainsi qu'il a W convenu A la Confrrence
des Nations Unies sur le sucre de 1958. )

TCHeCOSLOVAQUIE

Dans sa notification, le Gouvernement tch~coslovaque a d~clar6 qu'il appliquera
provisoirement l'Accord partir du 1 er janvier 1959, compte tenu des reserves faites h
la signature (voir p. 333).

En d~posant son instrument de ratification, le Gouvernement tch&oslovaque a
fait les r6serves ci-apr~s :

#En raison du fait que l'6conomie de la Tch~coslovaquie est pleinement planifie,
l'article 3 relatif aux subventions pour l'exportation du sucre, et les articles 10 et 13
relatifs aux limitations de la production et des stocks, ne s'appliquent pas h la Tch&
coslovaquie.

<(La signature du present Accord, oi il est fait mention l'article 14 de la Chine
(Taiwan) et l'article 34 de la Chine, n'implique en rien la reconnaissance du Gou-
vernement des autorit~s du Kouomintang sur le territoire de Taiwan, ni la recon-
naissance du soi-disant Gouvernement nationaliste chinois comme gouvernement
16gal et competent de la Chine.

(i Les statistiques et informations pertinentes requises aux termes du paragraphe
5 de l'article 28 de 'Accord seront communiqu~es par la Tch~coslovaquie, lorsqu'elle
le jugera utile, au Conseil international du sucre pour permettre au Conseil et au
Comit6 ex~cutif de remplir les fonctions qui leur sont d~volues par le present Accord.
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HUNGARY

The notification by the Government of the Hungarian People's Republic stated that
they intended to accede to the Agreement subject to similar reservations as were made
at the time of their accession to the International Sugar Agreement of 1953 (see below).

When depositing their instrument of accession the Government of the Hungarian
People's Republic made two reservations which read as follows:

[HUNGARIAN TEXT - TExmE HONGROIS]

,,1.) Tekintettel arra a ktrilm~nyre,
hogy a magyar n~pgazdasig tervgazdasAg,
az egyezm~ny 3. cikk~nek a cukorkivitellel
kapcsolatos irtimogatisra vonatkoz6 ren-
delkez~sei, valamint az egyezmtny 10. 6s
13. cikkeinek a cukor termeltstt 6s tarta-
16kolisit korlitoz6 rendelkeztsei, a Magyar
Ntpk6ztArsasigra nem nyerhetnek alkal-
maz.st.

2.) A Magyar Ntpk6zt~rsasignak az
egyezmtnyhez t6rttn6 csatlakozisa -
amely egyezmtny 14. 6s 34. cikkeiben Kinit
(Taivant) emliti - semmiktppen sem
jelenti a Kuomintang hat6sigok Taivan
terulete feletti hatalmS.nak vagy pedig az
u.n. ,,kinai nemzeti korminynak" Kina
t6rv~nyes 6s hatiskorrel rendelkez6 kor-
mnyaktnt val6 elismer~stt."

[TRANSLATION BY THE GovERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM]

(1) Having regard to the fact that
Hungary's economy is a planned economy,
Article 3 of the Agreement, concerning
the maintenance of price levels in connexion
with the export of sugar, as well as Articles
10 and 13 relating to restrictions in sugar
production and stocks are not applicable
in respect of the Hungarian People's
Republic.

(2) The accession on behalf of the Hun-
garian People's Republic to the Agreement
mentioning in Articles 14 China (Taiwan)
and 34 China in no way signifies recogni-
tion of the Kuomintang authorities' power
over the territory of Taiwan or recognition
of the so-called 'Nationalist Chinese
Government' as a legal and competent
Government of China.

INDONESIA

The notification by the Government of Indonesia stated that they would apply the
Agreement provisionally as from January 1, 1959, with reservations to Articles 5, 10 and
13, in accordance with Article 45 (1) of the Agreement. In a Note received on January
7, 1959, the Indonesian Government informed the Government of the United Kingdom
that these reservations, which are made in accordance with paragraph (2) and not para-
graph (1) of Article 45 of the Agreement were to be understood as follows:

"In view of the fact that Indonesia is in process of reconstructing its heavily
damaged sugar industry by the war and with reference to Article 14, paragraph 4,
Article 5 of the Agreement which relates to private and public control and fiscal
and tax policies, Article 10 which relates to the level of production and Article 13
which relates to maximum and minimum stocks, are not applicable to Indonesia. "

Indonesia's instrument of acceptance reaffirmed the reservations made in the notifica-
tion under Article 41 (6) (iii) (see above).
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HONGRIE

Dans sa notification, le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise a
d6clar6 qu'il avait l'intention d'adh6rer h l'Accord compte tenu des r6serves similaires h
celles qui avaient 6t faites lors de son adhesion l'Accord international sur le sucre de
1953 (voir ci-dessous).

En d~posant son instrument d'adh~sion, le Gouvernement de la Rpublique popu-
laire hongroise a fait les deux reserves suivantes :

(( 1) tant donn6 que l'6conomie hongroise est une 6&onomie planifi~e, l'article 3
de l'Accord, relatif au maintien du niveau des prix concernant 1'exportation de
sucre, et les articles 10 et 13, touchant les limitations de la production et des stocks
de sucre, ne sont pas applicables h la Rpublique populaire hongroise.

#2) L'adh~sion de la R~publique populaire hongroise h cet Accord, qui men-
tionne h l'article 14 la Chine (Taiwan) et h l'article 34 la Chine, n'6quivaut en aucun
cas h la reconnaissance des pouvoirs des autorit~s du Kouomintang sur le territoire
de Taiwan ni celle du soi-disant ( Gouvernement nationaliste chinois s comme
gouvernement 1gal et competent de la Chine. s

INDONRSIE

Dans sa notification, le Gouvernement indon~sien a dclar6 qu'il appliquerait pro-
visoirement l'Accord h partir du 1 erjanvier 1959, avec des r6serves aux articles 5, 10 et 13,
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 45 de l'Accord. Dans une note reque le 7 janvier
1959, le Gouvernement indon~sien a fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que
ces reserves, faites conform~ment au paragraphe 2 et non au paragraphe 1 de l'article 45
de l'Accord, doivent 6tre comprises comme suit:

<i ttant donn que l'Indon~sie est en train de reconstruire son industrie sucri~re
fortement endommag~e par la guerre et eu 6gard au paragraphe 4 de l'article 14,
l'article 5 de l'Accord, relatif au contr6le public et priv6 et aux politiques financire
et fiscale, l'article 10, relatif au niveau de la production, et l'article 13, relatif aux
stocks maxima et minima, ne sont pas applicables h l'Indon~sie. s

L'instrument d'acceptation de l'Indon~sie a r6affirm6 les reserves faites dans la
notification aux termes de l'alin6a iii du paragraphe 6 de l'article 41 (voir ci-dessus).

NO 5534
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MEXICO
When depositing their instrument of ratification the Mexican Government made a

reservation which reads as follows:

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

# No se aplicarin a los Estados Unidos
Mexicanos las disposiciones contenidas
en los articulos 10 y 13 del Convenio.
El Gobierno mexicano podri retirar esta
reserva cuando estime que las causas que
la motivaron han desaparecido o cuando
asi lo requiera el interns nacional. )

[TRANSLATION BY THE GovERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM]

The provisions of Articles 10 and 13
will not apply to the United States of
Mexico. The Mexican Government may
withdraw this reservation should they
consider that the circumstances which
prompted it no longer obtain or should
the national interest so require.

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Soviet Union's instrument of ratification reaffirmed the reservations made on
signature of the Agreement (see p. 344).

No. 5534
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MEXIQUE

En d~posant son instrument de ratification, le Gouvernement mexicain a fait la
reserve suivante:

<(Les dispositions des articles 10 et 13 ne seront pas applicables aux 9tats-Unis
du Mexique. Le Gouvernement mexicain peut retirer cette r6serve au cas oa il
estimerait que les circonstances qui l'ont inspir6e ont cess6 d'exister ou que l'int6ret
national l'exige.s,

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Dans son instrument de ratification, l'Union sovi6tique a r6affirm6 les r6serves faites
h la signature de l'Accord (voir p. 344).

N- 5534
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED. AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946; 1 and
AMENDMENTS TO ARTICLES 24
AND 25 OF THE CONSTITUTION
OF THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION. ADOPTED BY RES-
OLUTION WHA 12.43 OF THE
TWELFTH WORLD HEALTH AS-
SEMBLY, AT ITS ELEVENTH
PLENARY MEETING ON 28 MAY
19592

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
16 January 1961

CYPRUS

MADAGASCAR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341; Vol. 376, p. 404; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
and Vol. 384.

I United Nations, Treaty Series, 'Vol. 377,
p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350;
Vol. 383, and Vol. 384.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR. SIGNRE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461; et
AMENDEMENTS AUX ARTICLES
24 ET 25 DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR. ADOPTRS PAR LA
RleSOLUTION WHA 12.43 DE LA
DOUZIME ASSEMBLRE MON-
DIALE DE LA SANTP, A SA ON-
ZItME S]RANCE PL1ENItRE, LE
28 MAI 19592

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

16 janvier 1961
CHYPRE

MADAGASCAR

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418 vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 483; vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334;
vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375,
p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381;
vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383,
et vol. 384.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 377,
p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351;
vol. 383, et vol. 384,.
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No. 994. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN TERMINATING THE TREATY
OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS
MAJESTY THE KING OF THE HASHEMITE KINGDOM OF TRANSJOR-
DAN, SIGNED AT AMMAN ON 15 MARCH 1948.1 AMMAN, 13 MARCH 19572

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 MODIFYING THE ANNEX 4 TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 13 MARCH 1957. AMMAN, 2 JUNE 1960

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 January1961.

I
The Prime Minister of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-v,.

- -~- I'1, L. 6, 11 a 1 ,I /ri r l,-11. .

,. l 1 y;:j II&I 14 4)4hDi a  , .1 . JLi/r /i !&°%l

,J 6III 0 )Jyyd.w...11 di J-1.1,o 4.P

1 av- a I.- ',* J u

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340, and Vol. 359, p. 392.
3 Came into force on 2 June 1960 by the exchange of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 347.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

PRIME MINISTER'S OFFICE

Ref. No. 200/7/3/4737
Amman, June 2nd, 1960

My dear Sir Charles,

I have the honour to refer to our recent discussion about Jordan's present financial
situation and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph I (b) of the
Annex to the Agreement constituted by the Exchange of Notes, dated March 13th, 1957, 3

terminating the Treaty of Alliance of March 15th, 1948,4 between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, should be
modified in such a way that payment of the third instalment of £500,000 sterling, which
was due on May 1st, 1960, should be deferred until May 1st, 1966.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply thereto
should be regarded as constituting an agreement between our two Governments in this
matter.

Please accept, &c.
HAzzA

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, June 2, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 200/7/3/4737 of
today's date, the translation of which reads as follows

[See note I]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that
Your Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
C. H. JOHNSTON

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340, and Vol. 359, p. 392.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HA-
CHRMITE DE JORDANIE METTANT FIN AU TRAITR D'ALLIANCE
ENTRE SA MAJESTR POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET SA MAJESTR LE ROI DU ROYAUME
HACHRMITE DE TRANSJORDANIE, SIGN]e A AMMAN LE 15 MARS 19481.
AMMAN; 13 MARS 19572

]2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT L'ANNEXE4 DE L'AcCORD SUS-

MENTIONNE DU 13 MARS 1957. AMMAN, 2 JUIN 1960

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 janvier 1961

I

Le Premier Ministre de Jordanie d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 200/7/3/4737
Amman, le 2 juin 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h nos r6cents entretiens portant sur la situation fnanci~re
actuelle de la Jordanie et de proposer que les arrangements convenus au paragraphe 1, b,
de 'annexe i l'Accord constitu6 par l'6change de notes du 13 mars 19572 mettant fin
au Trait6 d'alliance conclu le 15 mars 19481, par le Gouvernement du "Royaume-Uni
et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, soient modifi6s de fagon
remettre au 1 er mai 1966 le paiement du premier versement de 500 000 livres sterling qui
est venu h 6ch6ance le I er mai 1960.

Si la modification ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens soient considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la matibre.

Veuillez agr6er, etc.
HAZZA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 77; vol. 310, p. 353, et vol. 312, p. 400.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 353, et vol. 359, p. 396.
s Entr6 en vigueur le 2 juin 1960 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 355.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Amman au Premier Ministre de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 2 juin 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 200/7/3/4737
en date de ce jour, dont la traduction est reproduite ci-apr~s:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la modification propos6e ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord et que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte que la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient considres comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
C. H. JOHNSTON

NO 994
Vol. 385-24*
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No. 1694. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, BELGIUM,
FRANCE, LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS CONCERNING
STUDENT EMPLOYEES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 APRIL 1950'

No. 1738. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, BELGIUM,
FRANCE, LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS CONCERNING
FRONTIER WORKERS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 APRIL 19502

PROTOCOL
3 

CONCERNING THE ACCESSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND ITALY

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTIONS. SIGNED AT PARIS, ON 10 DECEMBER 1956

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 January 1961.

The Governments of Belgium, France, Luxembourg, the Netherlands and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, of the one part,

and the Governments of the Federal Republic of Germany and Italy, of the other
part,

Considering the Convention on Frontier Workers2 and that concerning Student
Employees,' concluded by the Governments of Belgium, France, Luxembourg, the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 285, and Vol. 267, p. 379.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 99.
a Came into force on 13 September 1960, in accordance with article 2. The instruments of

acceptance were deposited with the Secretary-General of the Western European Union on the
dates indicated :

France ........ .................... .26 July 1957
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-

land ........ ..................... ... 31 July 1957
Belgium ........ .................... .27 January 1958
Luxembourg ....... .................. ... 28 July 1958
Netherlands ....... .................. .. 17 November 1958
Italy (with a statement*) ................. . 15 January 1959
Federal Republic of Germany (with a statement**) 13 September 1960

* The following statement was incorporated by Italy in its notification of acceptance:

" The Conventions on frontier workers and student employees, signed in Brussels on
17th April 1950, to which Italy and the Federal Republic of Germany acceded by the Protocol
signed in Paris on 10th December 1956, shall apply, so far as Italy is concerned, to persons of
Italian nationality. The said Convention on student employees shall apply, so far as Italy is
concerned, to the territory of the Italian Republic. "
** The following statement was incorporated by the Federal Republic of Germany in its noti-

fication of acceptance :

" The Conventions on frontier workers and student employees, signed in Brussels on
17th April 1950, to which the Federal Republic of Germany and Italy acceded by the Protocol
signed in Paris on 10th December 1956, shall apply, so far as the Federal Republic of Germany
is concerned, to persons of German nationality within the meaning of the Basic Law for the
Federal Republic of Germany.

" The said Convention on student employees shall apply, so far as the Federal Republic
of Germany is concerned, to the territory in which the Basic Law for the Federal Republic
of Germany is applied and to the Land of Berlin. "
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No 1694. CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA BEL-
GIQUE, DE LA FRANCE, DU LUXEMBOURG ET DES PAYS-BAS CON-
CERNANT LES STAGIAIRES. SIGNi E A BRUXELLES, LE 17 AVRIL 1950

No 1738. CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA BELGIQUE,
DE LA FRANCE, DU LUXEMBOURG ET DES PAYS-BAS CONCERNANT
LES TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGNtEE A BRUXELLES, LE
17 AVRIL 19502

PROTOCOLE
3 

RELATIF k L'ADHESION DE LA RMPUBLIQUE FEDkRALE D'ALLEMAGNE ET DE

L'ITALIE AUX CONVENTIONS SUSMENTIONN-ES. SIGN. A PARIS, LE 10 D.CEMBRE 1956

Textes officiels anglais et fran;ais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16janvier 1961.

Les Gouvernements de la Belgique, de la France, du Luxembourg, des Pays-Bas et
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part,

et les Gouvernements de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et de l'Italie, d'autre
part,

Consid6rant la Convention concernant les travailleurs frontaliers2 ainsi que la Con-
vention concernant les stagiaires', conclues par les Gouvernements de la Belgique, de la

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 126, p. 285, et vol. 267, p. 379.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 131, p. 99.
3 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1960, conform6ment a l'article 2. Les instruments d'accep-

tation ont t6 d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 'Union de l'Europe occidentale aux dates
indiques :

France ..... ... .................... . 26 juillet 1957
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 31 juillet 1957

Belgique ....... .................... ... 27 janvier 1958
Luxembourg ....... .................. ... 28 juillet 1958
Pays-Bas ....... .................... ... 17 novembre 1958
Italie (avec une dclaration*) ... ........... ... 15 janvier 1959
Rpublique f~d~rale d'Allemagne (avec une d~clara-

tion**) ....... ................... ... 13 septembre 1960
* L'Italie a fait figurer dans sa notification d'acceptation la d6claration suivante:

[TRADucTioN - TRANSLATION]

Les Conventions concernant les travailleurs frontaliers et les stagiaires, signes A Bruxelles
le 17 avril 1950 et auxquelles l'Italie et la Rpublique f~drale d'Allemagne ont adh~r6 par le
Protocole sign6 A Paris le 10 d6cembre 1956, s'appliqueront, pour ce qui est de l'Italie, aux
personnes de nationalit6 italienne. La Convention concemant les stagiaires s'appliquera, pour
ce qui est de l'Italie, au territoire de la Rpublique italienne.
** La R1publique f~drale d'Allemagne a fait figurer dans sa notification d'acceptation la

d~claration suivante :
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Conventions concemant les travailleurs frontaliers et les stagiaires, sign~es A Bruxelles
le 17 avril 1950 et auxquelles la Rpublique f~drale d'Allemagne et l'Italie ont adh~r6 par le
Protocole sign6 a Paris le 10 d6cembre 1956, s'appliqueront, pour ce qui est de la Rpublique
f~drale d'Allemagne, aux personnes de nationalit6 allemande au sens de la loi fondamentale
de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

La Convention concernant les stagiaires s'appliquera, pour ce qui est de la Rpublique
f~drale d'Allemagne, au territoire sur lequel est appliqu6 la loi fondamentale de la R6publique
f~drale d'Allemagne et au Land de Berlin.
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Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and signed
in Brussels on 17th April 1950;

Resolved, in accordance with the purposes of the Brussels Treaty as revised by the
Agreements signed in Paris on 23rd October 1954,1 to extend their co-operation in the
field of social affairs;

Convinced that the accession of the Federal Republic of Germany and Italy to the
above Conventions represents an important step in this direction;

Have agreed as follows:

Article 1

The Federal Republic of Germany and Italy hereby accede to:
(a) the Convention on Frontier Workers, signed in Brussels on 17th April 1950;

(b) the Convention on Student Employees, signed in Brussels on 17th April 1950.

Article 2

(a) The present Protocol shall enter into force when each of the Signatories has
notified the Secretary-General of the Western European Union of its acceptance.

(b) The Secretary-General shall inform the other Signatories of the deposit of each
instrument of acceptance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Protocol.

DoN at Paris this tenth day of December 1956, in English and French, both texts
being equally authoritative, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the
Secretariat-General of Western European Union and of which a certified copy shall be
transmitted by the Secretary-General to each of the Signatory Governments.

For the Government of Belgium:
P. H. SPAAK

For the Government of the French Republic:
PINF-AU

For the Government of Luxembourg:
BECH

For the Royal Netherlands Government:
J. LuNs

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Selwyn LLOYD

For the Government of the Federal Republic of Germany:
H. VON BRENTANO

For the Government of the Italian Republic:

G. MARTINO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 51, and Vol. 211, pp. 342, 358, 364, and 376.

No. 1738
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France, du Luxembourg, des Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et signdes Bruxelles le 17 avril 1950;

Rdsolus, conformdment au but du Trait6 de Bruxelles rdvis6 par les Accords sign6s
Paris le 23 octobre 19541, h 6tendre leur coopdration dans le domaine social;

Convaincus que l'adhdsion de la Rdpublique F&drale d'Allemagne et de l'Italie
aux Conventions prdcitdes reprdsente un important progr~s dans cette voie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I"

La Rpublique F~drale d'Allemagne et l'Italie adherent:
(a) la Convention concernant les travailleurs frontaliers, signde h Bruxelles le 17 avril

1950;
(b) A la Convention concernant les stagiaires, signde h Bruxelles le 17 avril 1950.

Article 2

(a) Le present Protocole entrera en vigueur lorsque tous les Signataires auront notifi6
leur approbation au Secr~taire Gdndral de l'Union de l'Europe Occidentale.

(b) Le Secr~taire Gdndral informera les autres Signataires du ddp6t de chaque acte
d'approbation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT Paris le dix ddcembre 1956, en fran ais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un exemplaire unique qui sera ddpos6 aux archives du Secretariat
Gdndral de l'Union de l'Europe Occidentale, et dont copie cerfifide conforme sera trans-
mise par le Secr~taire Gdndral k chacun des Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement Beige:
P. H. SPAAK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise:
PINEAU

Pour le Gouvernement Luxembourgeois:
BECH

Pour le Gouvernement Royal Nderlandais:
J. LuNs

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Selwyn LLOYD

Pour le Gouvernement de la Rpublique F~drale d'Allemagne:
H. VON BRENTANO

Pour le Gouvernement de la Rpublique Italienne:
G. MARTINO

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 19, p. 51, et vol. 211, p. 343, 359, 365 et 377.

N- 1738
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS GRANT-
ED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS. ANKARA, 11 FEBRUARY
19541

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING FINANCIAL

ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ANKARA, 9 DECEMBER 1960

Official texts: English and Turkish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 January

1961.

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, December 9, 1960
Monsieur le Ministre,

As Your Excellency will be aware discussions have been held in Ankara in an effort
to facilitate the implementation of the Special Agreement concluded at Ankara on the
19th of October, 1939,3 as applied by the arrangement relating to the loan of L 15 million
sterling at 3%, 1939,3 and by the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Turkish Government regarding a loan of two million pounds, concluded
at Paris on the 8th of January, 1940,3 together with the Agreement regarding the repay-
ment of certain credits granted to Turkey relating to armaments, concluded at Ankara
on the l1th of February, 1954.1 As a result of these discussions Her Majesty's Govern-
ment is prepared to agree that the following arrangements should be put into effect :
(a) In the period ending the 1st of June, 1961, the Turkish liras standing to the credit

of the Bank of England and deriving from the aforementioned agreements may be
freely used for the purchase of leaf tobacco of all kinds and origins of the 1956 and
1957 crop years as well as of leaf tobacco of all kinds and origins of the 1958 crop year
excluding the American grade " A" tobacco of Samsun, Bafra, Izmir and Bursa for
consumption outside as well as inside the United Kingdom and the Turkish Govern-
ment will freely accept such liras for purchases to be effected by traders of any na-
tionality resident in other countries as well as the United Kingdom. Nothing in this
letter shall be taken to preclude the existing use of the Turkish liras from the account
in question for purchase of tobacco from any other crop for consumption within the
United Kingdom.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2 Came into force on 9 December 1960 by the exchange of the said notes.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 167.
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(b) In the period ending the 1st of June, 1961, Turkish liras from the account in question
will be freely accepted for purchases of the Turkish products listed in the annex1

to this letter, or any other products which may be approved by the Turkish Govern-
ment and officially notified by them to Her Majesty's Embassy, intended for internal
consumption in the United Kingdom and effected by traders resident in the United
Kingdom up to a total amount of 10 million Turkish liras.

(c) Before the 1st of June, 1961, the Turkish Government and Her Majesty's Govern-
ment will discuss the possibility of using an amount not exceeding 20 million Turkish
liras from the aforementioned account for expenditure in Turkish currency on projects
of mutual interest, particularly within the ambit of the Anglo-Turkish Cultural
Agreement. If projects cannot be agreed within this period the sum set aside will
be disposed of in the same manner as the remaining balance.

(d) Her Majesty's Government and the Turkish Government will discuss before the
Ist of June, 1961, any further arrangements required thereafter in the light of progress
in disposing of the lira accounts. Failing agreement on any further arrangements,
the provisions of the agreements mentioned in the preamble to this Note shall once
more apply.

(e) The sum of 91,161,554.39 Turkish liras outstanding on all the accounts should be
placed in a single account to the credit of the Bank of England.

I have the honour to request that Your Excellency would confirm that these arrange-
ments are acceptable to the Turkish Government and to propose that this Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting agreement between the
two Governments which shall take effect on this day's date.

I have, &c.

B. A. B. BuRRows

ANNEX

List of Turkish products available for export to the United Kingdom for internal consumption

Dried white beans. Carpets.
Red lentils. Cotton grey cloth.
Canary seed. Fresh fruit all kinds.
Apricots-dried. Locust beans.
Borax. Tomato paste.
Cigarettes. Timber.
Canned goods (fruit fish vegetables). Wool.
Caviar. Wines.
Colemanite. Spirits.

ISee below.

NO 2575
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II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

[TURKISH TEXT - TExmE TURC]

Ankara, 9 Aralk 1960
Ekselins,

Tiirkge tercilmesi a§aglda dercolunan 9 Arahk 1960 tarihli mektuplarmin almdigim
EkselAnslarma bildirmekle §eref duyarim.

" 19 Ekim 1939 tarihli Hususi Anla§ma geregince 8 Ocak 1940 tarihinde
Paris'de Birle§ik Krallhk Hilkiimeti ile Tdirk Hiikiimeti arasmda aktolunan 1939 %3
faizli 15 milyon Ingiliz lirallk istikraz ile 2 milyon ingiliz liralhk istikraz anla§malarmln
ve 11 5ubat 1954 tarihinde Ankara'da aktolunan Tdirkiye'ye aglnu§ bulunan teslihat
kredilerinin tasfiyesi hakkindaki anla§manin tatbikatmi teshil etmek maksadiyle
Ankara'da yapilan miizakereler EkselAnslarmm malfimlari bulunmaktadir.

Bu mizakerelerin neticesi olarak Majestelerinin Hiikiimeti; a~agida tesbit
olunan hususlarin tatbik mevkiine konulmasini kabul eylemeye hazir bulunmaktadir:

(a) 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak olan devre zarfmda, yukarida yazili
anla§malardan miitehassil Ingiltere Bankasi matlubundaki Tiirk Liralari, Birle§ik
Kralligm dahilinde ve haricinde istihiAk edilmek iizere 1956 ve 1957 yallan
mahsuli her nev'i ve men§eli yaprak titfiin ile, Samsun, Bafra, Izmir ve Bursa
men§eli (A) Amerikan Grad yaprak tiitiinleri hariv her nevi ve men§eli 1958
mahsuli yaprak tiltilnlerinin miibayaasinda serbestge kullamlabilecek ve TUrk
Hilkiimeti de gerek Birle~ik Kralhkda gerek Birle§ik Kralhk haricinde mukim
herhangi bir tabiiyetteki tfcirler tarafmdan yapilacak mtibayaalar igin bu Tirk
Liralarmm serbestqe istimalini kabul edecektir. Bu mektupda yazill herhangi
bir hiikim, mevzubahis hesaptaki Tiirk liralarmin, Birle§ik Kralhk dahilinde
istihflAk edilmek maksadile diger herhangi bir yil mahsulii titiniin miibayaasi
igin mevcut istimal selflhiyetini selbeder mahiyette telAkki olunmiyacaktir.

(b) 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak olan devre zarfmda, bahis mevzuu
hesaptaki Tiirk liralarmdan, Birle§ik Kralhlgn dahili istihlIkinde kullanilmak
ve Birle§ik Kralhkda mukim tfcirler tarafindan icra edilmek §artile 10 milyon
Tiirk Lirasma kadarki kismi bu anla§maya merbut listede yer alan Tirk mallari
veya Tirk Hilkilmeti tarafmdan kabul olunup Majestelerinin Biiyiik Elgiligine
resmen teblig edilecek diger mallarin miibayaasi iin serbestge kabul olunacaktr.

(c) I Haziran 1961 tarihinden 6nce TUrk Hilkilmeti ile Birle§ik Kralhk Hflkiimeti
yukaridaki mezkflr hesapta mukayyet mebaligin 20 milyon Tiirk Lirasml
tecaviiz etmeyecek bir kisnuni, her iki tarafi miitekabilen ilgilendiren ve bilhassa
Tiirk-tngiliz Kiiltiir Anla§masi vergevesi iqine giren projeler igin Tiirk Lirasi
olarak sarf imkfini miizakere edeceklerdir. Bu miiddet zarfinda projeler fizerinde
mutabakat temin edilemedigi taktirde ayrilan bu meblAg hesap bakiyesinin
tasfiye edildigi §ekilde istimal edilecektir.

(d) Majesteleri Hikuimeti ve Tdirk Hilkiimeti, 1 Haziran 1961 tarihinden 6nce
Turk Lirasi hesaplarmm tasfiye edilmesinde kaydolunan terakkinin i1§ll altmda,
diger Iizumlu tedbirleri miizakere edeceklerdir. Bu tedbirler tizerinde bir an-
la§maya varilamadigi takdirde bu mektubun mukaddemesinde yazilh anla§-
malarin ilgili hiikiimleri yeniden tatbik mevkiine girecektir.

No. 2575
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(e) Tasfiye edilmemi§ bulunan hesaplarm mevcudunu te§kil eden 91.161.554,39
Tirk Lirasi Ingiltere Bankasi adma agdacak bir hesabm matlibunda toplanacaktir.
Yukaridaki hususlarin Tirk Hukumetince de kabul olundugunun teyit buyurul-

masmi Ekselgnslarmdan rica ile bu mektup ve Ekselfnslarmm bu mektuba verecekieri
cevaplarmm iki Hiikiimet arasmda varilan ve bugUnkii tarihIe mer'iyete girecek olan
bir Anla§ma telfikki edilmesini teklif eylemekle eref duyarim. "
Turkiye Cumhuriyeti Hilkiimetinin yukandaki hususlarda mutabik oldugunu Ek-

selftnslarina arzetmekle §eref duyarun.

En derin saygilarimin kabulinii rica ederim, EkselAns.

E. ALicAN
Maliye Bakam

EK

IF istihldk iFin Birleik Kralhka ihraf edilebilecek Tirk mahsulleri listesi

Kuru Fasulye (beyaz)
Mercimek (klrmzi)
Ku~yemi
Kayisi (kurutulmu§)
Boraks
Sigara
Konserveler (meyve, balik, sebze)
Havyar
Kolemanit

Hah
Pamuklu bez
Taze meyva (her nev'i)
Kegi boynuzu
Domates piresi
Kereste
Yapagi
*araplar
Alkollu I9kiler

N- 2575
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Ankara, December 9, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 9th
December which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Turkish

Republic agree with the above.

Please accept, &c.

E. AnicAN

Minister of Finance

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
TURQUE RELATIF AU REMBOURSEMENT DE CERTAINS CRLPDITS
ACCORDtS A LA TURQUIE EN MATItRE D'ARMEMENTS. ANKARA,
11 FRVRIER 19541

RCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF X L'AccoRD SUS-

MENTIONNI, CONCERNANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER k PRENDRE POUR LA

P RIODE SE TERMINANT LE 1er JUIN 1961. ANKARA, 9 DkCEMBRE 1960

Textes officiels anglais et turc.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16janvier 1961

I
L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 9 d6cembre 1960
Monsieur le Ministre,

Votre Excellence n'est pas sans savoir que des entretiens ont eu lieu Ankara en vue
de faciliter l'ex6cution de l'Accord special conclu k Ankara le 19 octobre 19393, dont les
modalit6s d'application sont r6gl6es par l'Arrangement relatif h l'emprunt de 15 millions
de livres sterling k 3 pour 100, 19393, et par l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement turc concernant un emprunt de 2 millions de livres, conclu k
Paris le 8 janvier 19403, ainsi que par l'Accord relatif au remboursement de certains
credits accord6s h la Turquie en matibre d'armements, conclu k Ankara le 11 f6vrier 19541.
Comme suite h ces entretiens, le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 accepter les
arrangements ci-aprbs :
a) Pendant la priode se terminant le 1 er juin 1961, les livres turques figurant au cr6dit

de la Banque d'Angleterre et r6sultant des accords susmentionn6s pourront &re utili-
s6es sans restriction pour des achats de tabacs en feuilles de tous types et de toutes
origines des r6coltes de 1956 et de 1957, ainsi que de tabacs en feuilles de tous types
et de toutes origines de la r6colte de 1958 k l'exclusion des tabacs de qualit6 am6ricaine
(i A * de Samsoun, Bafra, Smyrne et Bursa destin6s i 6tre consomm6s tant A 1'ext6rieur
qu'h l'int6rieur du Royaume-Uni; le Gouvernement turc acceptera sans restriction
lesdites livres en r~glement des achats qu'effectueront des n6gociants de toutes na-
tionalit6s r6sidant au Royaume-Uni ainsi que dans d'autres pays. Aucune disposition
de la pr6sente note ne sera interpr&6e comme emp~chant d'affecter, comme cela se
fait actuellement, les livres turques provenant du compte en question au rbglement
d'achats de tabacs de toutes autres r6coltes, destin6s re consomm6s dans le
Royaume-Uni.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 190, p. 343.
Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1960 par 1'6ehange desdites notes.

3 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, Vol. CC, p. 167.
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b) Pendant la p~riode se terminant le 1 er juin 1961, les livres turques provenant du compte
en question seront accept~es sans restriction jusqu' concurrence d'un montant total
de 10 millions de livres turques, pour le r~glement d'achats des produits turcs 6numr6s
dans l'annexe' h la pr~sente note ou de tous autres produits que le Gouvernement turc
d~ciderait d'y ajouter - ce dont il aviserait officiellement l'Ambassade de Sa Majest6
- destines h la consommation int~rieure dans le Royaume-Uni et qui seront achet6s
par des n~gociants r~sidant dans le Royaume-Uni.

c) Le Gouvernement turc et le Gouvernement de Sa Majest6 examineront de concert
avant le ler juin 1961 la possibilit6 d'affecter une somme qui ne sera pas sup~rieure
h 20 millions de livres turques, provenant du compte susmentionn6, au r~glement
des d~penses en monnaie turque relatives h des projets d'int~r~t commun, notamment
ceux compris dans le cadre de l'Accord culturel anglo-turc. Si aucun accord n'intervient
dans ce d61ai touchant ces projets, la somme ainsi r6serv~e sera utilis~e dans les m~mes
conditions que le solde restant.

d) Le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement turc examineront de concert
avant le 1 er juin 1961 les nouveaux arrangements qu'il serait n~cessaire de prendre
par la suite, compte tenu de l'6tat d'avancement de la liquidation des comptes en livres
turques. Faute d'entente au sujet de nouveaux arrangements, les dispositions des
accords mentionnds dans le pr6ambule de la prdsente note redeviendront applicables.

e) La somme de 91 161 554,39 livres turques repr6sentant le total des soldes des comptes
actuels devrait 6tre vers6e a un compte unique ouvert au nom de la Banque d'Angle-
terre.

J'ai 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que les dis-
positions qui pr6cdent recontrent l'agr6ment du Gouvernement turc et de proposer que
la pr6sente note et la rdponse confirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme
constituant entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
B. A. B. Buonows

ANNEXE

Liste de produits turcs exportables vers le Royaume- Uni aux fins de consommation intdrieure

Haricots blancs secs. Tapis.
Lentilles rouges. Toile de coton 6crue.
Millet. Fruits frais.
Abricots secs. Caroubes.
Borax. Puree de tomates.
Cigarettes. Bois d'ceuvre.
Conserves (fruits, poisson, legumes). Laine.
Caviar. Vins.
Colemanite. Spiritueux.

1 Voir ci-dessous.
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II

Le Ministre des finances de Turquie h l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 Ankara

Ankara, le 9 d~cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rgception de la note de Votre Excellence en date du
9 dcembre dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les dispositions qui pr6c&dent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique turque.

Veuillez agrger, etc.

Le Ministre des finances:
E. ALICAN

N* 2575
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No. 2839. ADMINISTRATIVE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE UNITED
STATES OF AMERICA, FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE ARBITRAL TRIBUNAL AND THE MIXED
COMMISSION UNDER THE AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL
DEBTS." SIGNED AT BONN, ON 1 DECEMBER 19542

AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN, ON

29 AUGUST 1960

Official texts: English, French and German.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 January

1961.

The Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the French Republic, and the Federal Republic of Ger-
many, Parties to the Administrative Agreement, signed at Bonn on December 1, 1954,2
as amended by the Agreement signed at Bonn on November 30, 19564 (hereinafter together
referred to as " the Agreement "), concerning the Arbitral Tribunal and the Mixed
Commission under the Agreement on German External Debts,'

Have agreed as follows:

Article 1

Article 8 of the Agreement shall be amended to read as follows:

" Article 8

"REMUNERATION

"(1) The President and the Vice-President of the Tribunal shall receive from
the time when they assume judicial office for the duration of their period of service
a remuneration which is agreed and established by the Parties to the present Agree-
ment.

" (2) The remuneration of the President and the Vice-President shall be paid in
the first instance by the Federal Republic. In accordance with Article 8, paragraph 1,
of the Charter of the Tribunal, one-half of the total expenditure shall be reim-
bursed to the Federal Republic by the other Parties to the present Agreement at the
end of each calendar year. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 333, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 197, and Vol. 265, p. 380.
3 Came into force on 29 August 1960 by signature, in accordance with article 2.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 380.
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No 2839. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE,
LA FRANCE ET LA RIRPUBLIQUE F1RD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE ET A LA COMMISSION MIXTE PRRVUS
PAR L'ACCORD SUR LES DETTES EXTJ RIEURES ALLEMANDES 1.

SIGNt A BONN, LE 1er DtCEMBRE 19542

AccoRD3 
PORTANT AMENDEMENT A L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGN k BONN, LE 29 AOT

1960

Textes officiels anglais, franFais et allemand.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16janvier 1961.

Les Gouvernernents de la Rpublique Frangaise, des ]etats-Unis d'Amrique, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de la Rgpublique Fgdgrale
d'Allemagne, Parties de l'Accord Administratif, signs Bonn le ler Dgcembre 19542
et amend6 par 'Accord sign6 h Bonn le 30 Novembre 19564 (ci-aprbs dgnomm6 <4 Accord"),
relatif au Tribunal d'Arbitrage et h la Commission Mixte pr~vue par l'Accord sur les
Dettes Ext~rieures Allemandes',

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'Article 8 de l'Accord est remplac6 par les dispositions suivantes:

# Article 8
( TRAITEmVENTs

e (1) Le President et le Vice-Pr~sident du Tribunal regoivent pour la duroe
de leur mandat, h compter de la date h laquelle ils prennent effectivement leurs
fonctions respectives, des traitements convenus et fixes par les Parties au present
accord.

(((2) Les traitements du Pr6sident et du Vice-Pr6sident sont vers6s en premier
lieu par la R6publique F6d6rale. La moiti6 de l'ensemble des versements effectu6s

ce titre par la R6publique F6d6rale lui sera rembours6e la fin de chaque ann6e
civile par les autres Parties au pr6sent accord, conform6ment au paragraphe (1) de
l'Article 8 de la Charte du Tribunal. >

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 333, p. 3.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 210, p. 197, et vol. 265, p. 381.
3 Entr6 en vigueur le 29 aofit 1960 par signature, conform6ment A l'article 2.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 381.
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Article 2

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DoNE at Bonn on the 29th of August, 1960, in the English, German, and French
languages, all three texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which Government shall transmit certified copies thereof to all the other signatory
Governments.
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Article 2

Le pr6sent accord entrera en vigueur ki compter de la date de la signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s ' cet effet par leurs
Gouvernements, ont appos6 leurs signatures au bas du present accord.

FAIT h Bonn le 29 aofit 1960, en langues frangaise, anglaise et allemande, les trois
versions faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en
remettra des copies conformes k tous les autres Gouvernements signataires.

N- 2839
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

No. 2839. VERWALTUNGSABKOMMEN tYBER DEN SCHIEDSGERICHTS-
HOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM ABKOMMEN
VBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN. BONN, DEN 1. DEZEMBER
1954

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES VERWALTUNGSABKOMMENS VOM 1. DEZEMBER 1954 UJBER
DEN SCHIEDSGERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM ABKOMMEN

UBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Vereinigten Staaten von
Amerika, des Vereinigten Konigreichs Grossbritannien und Nordirland und der Franz6-
sischen Republik als Vertragsstaaten des am 1. Dezember 1954 in Bonn unterzeichneten
Verwaltungsabkommens uber den Schiedsgerichtshof und die Gemischte Kommission
nach dem Abkommen ilber deutsche Auslandsschulden (im folgenden als " Abkommen "
bezeichnet) in der Fassung der Abiinderung des am 30. November 1956 in Bonn unter-
zeichneten Abkommens

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Artikel 8 des Verwaltungsabkommens erhalt folgende Fassung:

,,Artikel 8

DIENSTVERGUTUNGEN

(1) Der Prisident und der Vizeprisident des Gerichts erhalten von dem Zeit-
punkt an, in dem jeweils ihr Richteramt beginnt, ftir die Dauer ihrer Amtszeit
Vergiitungen, die von den Parteien dieses Abkommens vereinbart und festgesetzt
werden.

(2) Die Dienstvergiitungen des Prisidenten und des Vizeprdsidenten werden
zunachst von der Bundesrepublik gezahlt. Die H~ilfte der Gesamtausgabe wird der
Bundesrepublik von den anderen Parteien dieses Abkommens am Ende eines jeden
Kalenderjahres in tObereinstimmung mit Artikel 8 Absatz (1) der Satzung des Gerichts
erstattet."

Artikel 2

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, von ihren Regierungen gehorig
bevollmdichtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GEScHEHN zu Bonn am 29. August 1960 in deutscher, englischer und franzosischer
Sprache, wobei alle drei Fassungen gleichermassen verbindlich sind, in einer Urschrift,
die im Archiv der Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland
hinterlegt wird; diese iibermittelt jedem Unterzeichnerstaat eine beglaubigte Abschrift.
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Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

VON BRENTANO

Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique:

Walter DOWLING

Fur die Regierung der Franz6sischen Republik:
For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

F. SEYDOUX

Fur die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland:
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Michael RosE
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